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Anne Shirley, ez a vörös bár barátnői szerint gesztenyebarna hajú, talpraesett és élénk képzelőerővel megáldott kislány immár magas, karcsú, tizenhat és fél éves ifjú hölgy: kijárta a főiskolát, és visszatért Avonlea-be, a jó öreg Marilla mellé. De a visszatérés egyben új kezdet is, Anne kilép az élet iskolájába, hiszen dolgozni kezd: tanítónő a helyi iskolában. Persze az élet folyton pezseg körülötte: régi barátai mellé újakat szerez, idősebbeket és fiatalabbakat. Meglágyítja az új szomszéd, a mogorva agglegény hírében álló Mr. Harrison szívét, akinek idővel nemcsak mogorvasága, de agglegénysége is álcának bizonyul. "Levendula" kisasszony személyében pedig igazi rokonlélekre talál, arról nem is beszélve, hogy a véletlen úgy hozza, a kisasszony révén olyan szerelmi románc tanúja lehet, ami az ő képzeletének tág terében is ritkaság. Anne azonban nem volna méltó az Anne Shirley névre, ha nem kerülne időről időre kisebb-nagyobb kalamajkákba, igaz, mindig merő jó szándéktól vezéreltetve. De bármi baleset, Anne rendíthetetlenül szépnek látja a világot, és talán épp ezért őkörülötte azzá is válik. A felnőttkor küszöbén álló fiatal lány megható ügybuzgalommal igyekszik visszaadni mindazt a szeretetet, amit ő kapott valaha, kis tanítványainak és az ikreknek, akiket Marilla vett házába rokoni kötelességérzetből, de ezen Mrs. Rachel Lynde már meg sem lepődik...
Virág fakad, ahogy a gondok

 

Ösvényén lába lépked, 

 Szépséggel kecses ívet ő ad 

 

Sorsunk zord menetének.

 WHITTIER

Egy mérges szomszéd

 Egy aranyló augusztusi délutánon egy komoly pillantású, szürke szemű és barátnői szerint gesztenyebarna hajú, magas, karcsú „tizenhat és fél" éves lány azzal az eltökélt szándékkal telepedett le egy Prince Edward-szigeti tanyaház széles vörös homokkő küszöbére, hogy végére jár megannyi vergiliusi verssor elemzésének.

 Az ám, csakhogy egy augusztusi délutánon az aratás utáni, kéklő ködpárába burkolózó csupasz dombhátak, a nyárfák levelei közt pajkosan susogó szélfuvallatok és a cseresznyéskert sarkában a fiatal fenyőerdő sötétlő háttere előtt táncoló tűzpiros pipacsok szépsége sokkal elragadóbb, mint az összes holt nyelv együttvéve! Így aztán nem csoda, hogy Vergilius hamarosan észrevétlen a földre csúszott, míg Anne, összekulcsolt kezére támasztott állal, tekintetét a Mr. J. A. Harrison háza fölött hatalmas fehér heggyé tornyosuló könnyű felhőkre függesztve már messze járt a csodás álmok birodalmában, ahol a főszerepet egy bizonyos tanító kisasszony játszotta, aki áldozatos munkájával jövendő államférfiak útját egyengette, és magasröptű célok elérésére ösztökélte az ifjú elméket és szíveket.

 De ha az ember lesüllyed a szürke tények valóságába – ahova, valljuk be, Anne csak akkor tévedt, ha már elkerülhetetlen volt –, az avonlea-i iskola nem sok majdani hírességgel kecsegtetett, bár ki tudja, mi meg nem történhet, ha egy tanárnő a helyes irányba tereli a tanítványait. Anne lelkében élt néhány rózsaszín eszménykép arról, hogy mi mindent érhet el egy tanár, ha jól végzi a munkáját, és éppen egy gyönyörűséges jelenet kellős közepén tartott, amikor is majd negyven év múltán egy híres személyiség – hogy miről lesz híres, azt jótékony homály fedte, de ő szívesen látta volna egy egyetemi rektor vagy akár maga a kanadai miniszterelnök bőrében – mélyen Anne ráncos keze fölé hajol, és kijelenti, hogy ha Anne nincs, soha nem ébred fel benne a becsvágy, és az életben elért sikereit csakis az avonlea-i iskolában egykor belénevelt eszméknek köszönheti. Anne kellemes ábrándképeit azonban váratlanul szétzilálta egy helyes kis jerseyi tehén, és a nyomában betoppanó Mr. Harrison, bár az, hogy betoppant, enyhe kifejezés arra, ahogyan Anne-ék udvarán megjelent.

 Nem vesződött holmi kapunyitással, hanem egyszerűen átvetette magát a kerítésen, és a meglepett Anne előtt termett, aki talpra szökkent, és rémülten nézte új, jobb kéz felőli szomszédjukat, akivel még nem volt szerencséje megismerkedni, csak messziről látta egyszer-kétszer.

 Április elején, mielőtt még Anne hazajött volna az akadémiáról, Mr. Robert Bell, akinek a tanyája nyugat felől határolta Cuthberték birtokát, mindenét eladta, és beköltözött Charlottetownba. A tanyáját egy bizonyos Mr. J. A. Harrison vette meg, akiről a nevén s azon túl, hogy New Brunswickba valósi, semmi többet nem lehetett tudni. De még egy hónapja sem élt Avonlea-ben, amikor híre ment, hogy egy csodabogár, egy „különc", ahogy Mrs. Rachel Lynde, ez az érdemes asszonyság nevezte, akinek – amint azok, akik már korábbról ismerik, bizonyosan emlékeznek rá – ami a szívén, az a száján. Mr. Harrison valóban más volt, mint a környékbeliek, és mint tudjuk, ennyi elég is a „csodabogár" cím kivívásához.

 Először is nem tartott házvezetőnőt, sőt nyilvánosan hangoztatta, hogy az ő lakóhelyére be nem teheti a lábát egyetlen bolond nőszemély sem. Avonlea nőnemű lakossága úgy állt bosszút ezért a sérelemért, hogy a háztartásáról és a konyhaművészetéről hajmeresztő történeteket mesélt. A történetek a White Sands-i kis John Henry Cartertól eredtek, akit Mr. Harrison felvett. Ő mesélte, hogy a Harrison-portán a leglehetetlenebb időpontokban étkeznek. Mr. Harrison „bekap" valamit, ha éhes, és ha John Henry olyankor éppen arra téved, kaphat ő is, de ha nem, akkor ki kell várja Mr. Harrison következő éhségrohamát. John Henry szomorúan bizonygatta, hogy ha vasárnaponként nem mehetne haza, hogy jól teletömje a bendőjét, már biztos éhen halt volna, és hogy az édesanyja hétfő reggelenként mindig egy kosárra való „harapnivalóval" engedi útnak.

 Ami viszont a mosogatást illeti, Mr. Harrison e tekintetben már végképp elveti a sulykot: megvárja az első esős vasárnapot, és csak akkor lát hozzá. Ilyenkor az esővizes dézsában elmossa az összes piszkos edényt, aztán hagyja, hogy ott kint megszáradjanak.

 Ráadásul zsugori is; amikor felkérték, hogy járuljon hozzá Allan tisztelendő úr fizetéséhez, akkor azt kérdezte, hogy hány dollárnyi haszna származik Mr. Allan prédikációiból, mert ő nem szokott zsákbamacskát venni... És amikor Mrs. Lynde meglátogatta, hogy rávegye, adakozzék a külmissziónak – és mellesleg alaposan körülnézzen Mr. Harrison háza táján –, akkor azt felelte, hogy annyi pogányt ő még nem látott egy rakáson, mint itt, az avonlea-i pletykafészkek között, és boldogan adakozna egy olyan missziónak, amelyik vállalja, hogy megkereszteli őket, ha Mrs. Lynde hajlandó megszervezni. Rachel asszonyság rögtön sarkon fordult, és később azt mesélte, hogy kész szerencse, hogy szegény Mrs. Robert Bell már a sírban fekszik, mert biztos megszakadna a szíve, ha látná, hogy a háza, amire olyan büszke volt, micsoda szörnyű állapotban van.

 – De hisz' emlékszel, minden másnap felsikálta a konyhakövet! – mondta Mrs. Lynde felháborodva Marilla Cuthbertnek. – Látnád csak most! Fel kellett emeljem a szoknyám, amikor átmentem rajta!

 Mr. Harrison rovására írták továbbá, hogy van egy Rozsda nevű papagája. Avonlea-ben ez volt az első háznál tartott papagáj, következésképpen erkölcstelen dolognak tartották. Ráadásul micsoda papagáj volt! Ha hinni lehetett John Henry Carter szavának, a föld nem hordott még a hátán ilyen istentelen madarat. Úgy káromkodott, mint egy kocsis. Mrs. Carter soha többé nem engedte volna vissza John Henryt, ha biztos lehetett volna abban, hogy talál neki másik helyet. Különben is, egyik nap, amikor John Henry túl közel hajolt a kalitkához, Rozsda kicsípett egy darabot a fiú nyakából. Valahányszor a szerencsétlen fiú vasárnap hazament, Mrs. Carter boldog-boldogtalannak megmutatta a sebhelyet.

 Anne-nek egy szempillantás alatt mindez eszébe jutott, mialatt Mr. Harrison – nyilván a dühtől némán – megállt előtte. Mr. Harrisont még széles jókedvében sem lehetett volna csinos embernek nevezni: alacsony volt, kövér és kopasz; kerek képe most kivörösödött, dülledt kék szeme meg szinte kiguvadt a haragtól, és így együtt Anne szerint a lehető legrusnyább benyomást keltette.

 De közben Mr. Harrison visszanyerte a hangját:

 – Egy percig sem tűröm tovább – hadarta. – Hallja-e, kisasszony, istenemre, ez ma már a harmadik alkalom, kisasszony, a harmadik! Fütyülök a türelem erényére. Utoljára már figyelmeztettem a nénikéjét, hogy ez még egyszer elő ne forduljon... és mégsem akadályozta meg... hagyta, hogy megtegye... csak arra lennék kíváncsi, hogy mi a célja vele! Ezért vagyok most itt, kisasszony.

 Anne, aki mostanában kezdte el az iskolakezdésre gondolva a méltóságteljes viselkedést gyakorolni, tiszteletet parancsolóan kérdezte:

 – Elmagyarázná, kérem, hogy mi a baj?

 De a dühös kis szomszédról lepergett Anne fennkölt modora.

 – Baj? Istenemre, a baj éppen elég nagy, kisasszony. A nénikéje jerseyi tehenét már megint a zabföldemen találtam, alig egy félórája. Harmadszor, ha mondom! Múlt kedden meg tegnap is onnan kergettem ki. Idejöttem a nénikéjéhez, és megmondtam neki, hogy ez elő ne forduljon többé! De ő nem tett ellene semmit. Hol a nénikéje, kisasszony? Hadd beszéljek vele egy percet, és hadd mondjam meg neki a véleményemet... J. A. Harrison véleményét, kisasszony!

 – Ha Miss Marilla Cuthbertre céloz, úgy ő nem a nénikém, s egyébként is átment East Graftonba egy távoli rokonát meglátogatni, aki nagyon beteg – felelte Anne, minden kimondott szóval egyre méltóságteljesebben. – Igazán nagyon sajnálom, hogy a tehenem... a tehén ugyanis az enyém, és nem Miss Cuthberté, Matthew-tól kaptam három éve, amikor még csak kis borjú volt, ő meg Mr. Belltől vette... szóval, sajnálom, hogy a tehenem áttévedt az ön zabföldjére.

 – Sajnálja, kisasszony?! Sajnálattal nincs az ügy elintézve. Jól teszi, ha odamegy és megnézi, micsoda felfordulást csinált az az állat a zabban... elejitől a végéig letaposta.

 – Nagyon sajnálom – ismételte Anne határozottan –, de talán, ha rendesebben karban tartaná a kerítését, Dolly sem jutott volna át rajta. Az ön zabföldjét a mi legelőnktől elválasztó drótkerítés önre eső szakaszáról van szó, és a minap észre is vettem, hogy nagyon rossz állapotban van.

 – Nincs az én kerítésemnek semmi baja – vakkantott vissza Mr. Harrison, akit a korábbinál is jobban felpaprikázott ez a nem várt ellentámadás. – Egy vasrács sem képes távol tartani egy ilyen megszállott tehenet. Én csak amondó vagyok, maga vörös hajú szemtelen kis nőszemély, hogyha – amint állítja – a tehén a magáé, akkor jobban tenné, ha inkább arra vigyázna, hogy ne tapossa le más gabonáját, ahelyett, hogy itt lopja a napot és sárga regényeket olvas... – azzal gyilkos pillantást vetett szegény ártatlan sárgásbarna kötésű Vergiliusra, amely Anne lábánál hevert.

 Anne-nek ettől nemcsak a haja lett lángvörös, jóllehet ez mindig is fájó pontja volt.

 – A semminél, illetve egy kis fül mögötti pamacsnál még a vörös haj is jobb – vágott vissza a lány.

 Anne megjegyzése célba talált; Mr. Harrisont ugyanis igen bántotta a kopaszsága. A dühtől elakadt a szava, és csak némán meredt Anne-re, aki lassan visszanyerte az önuralmát, s egyben élt is hirtelen támadt előnyével.

 – Nos, hogy lássa, kivel van dolga, Mr. Harrison, tekintettel leszek önre, mert nekem van képzelőerőm. Könnyen beleélem magam abba, milyen bosszantó is, ha az ember egy tehenet talál a zabban, s így nem is táplálok haragot önnel szemben mindazért, amit mondott. Ígérem, hogy Dolly soha többé nem hatol be az ön zabföldjére. Erre becsületszavam adom.

 – Ajánlom is – motyogta némileg megszelídülten Mr. Harrison, de azért haragosan csörtetett el, és Anne még azt is hallotta, hogy magában morog, amíg csak hallótávolságon kívül nem kerül.

 Anne ugyancsak zaklatottan átsietett az udvarba, és a szófogadatlan tehenet bezárta a fejőkarámba.

 Innen csak akkor szabadulhat ki, ha kidönti a kerítést, morfondírozott magában. De most szelíd, mint egy angyal. Nem lehetetlen, hogy betegre ette magát zabbal. Istenem, bárcsak eladtam volna Mr. Shearernek, amikor a múlt héten meg akarta venni, de azt hittem, hogy jobb, ha várok vele az árverésig, és a többivel együtt adom el. Azt hiszem, igaz, amit Mr. Harrisonról beszélnek, mármint hogy különc. Tényleg nyoma sincs benne a rokon léleknek.

 Ez igaz is lehetett, mert Anne éberségét egyetlen rokon lélek sem kerülhette el.

 Anne éppen visszatért, amikor Marilla Cuthbert behajtott az udvarra, így már röpült is, hogy feltegye a teát. Az uzsonna közben aztán kitárgyalták a történteket.

 – Áldom a napot, amikor túl leszünk az árverésen – sóhajtott fel Marilla. – Túl nagy a felelősség, ha ennyi szarvasmarhára csak az a megbízhatatlan Martin ügyel. Még most sincs itt, pedig megígérte, hogy tegnap estére visszaér, csak adjak egy szabadnapot, hogy elmehessen a nénje temetésére. Az ég a megmondhatója, hány nagynénje van. Azóta, hogy egy éve felfogadtam, ez már a negyedik, aki átszenderült a másvilágra. Nagy megkönnyebbülés lesz, ha az aratás végeztével Mr. Barry végre átveszi a birtok irányítását. Amíg Martin ide nem ér, nem engedhetjük ki Dollyt a karámból, mert csak a hátulsó legelőre hajthatjuk ki, ott pedig előbb rendbe kellene hozni a kerítést. Amondó vagyok, Rachelnek van igaza: a baj nem jár egyedül. Szegény Mary Keith is haldoklik, és fogalmam sincs, mi lesz a két gyerekével. Van ugyan egy bátyja Brit Columbiában, írt is neki a gyerekek miatt, de még nem kapott választ.

 – Milyenek a gyerekek? És hány évesek?

 – Hat múlt mindkettő... ikrek ugyanis.

 – Ó, én különösen vonzódom az ikrekhez, amióta Mrs. Hammondnak annyi volt! – kiáltotta Anne izgatottan. – Helyes gyerekek?

 – Az ég tudja. Nehéz lett volna megállapítani... annyira koszosak voltak. Davy éppen homoktortát gyúrt, Dora meg kiment utána, hogy behívja. Davy először fejjel belenyomta a legnagyobb tortába, majd amikor a kislány sírva fakadt, Davy meghempergett a sárban, hogy megmutassa, katonadolog az egész. Mary szerint Dora nagyon jó kislány, de Davy olyan, mint az ördög. Úgyszólván semmilyen nevelést nem kaptak. Davy még csecsemő volt, amikor elvesztette az apját, az anyja pedig azóta egyfolytában betegeskedik.

 – Mindig vérzik a szívem az olyan gyerekekért, akik nem kaptak jó nevelést – jegyezte meg Anne ünnepélyesen. – Ön tudja a legjobban, hogy nekem sem volt gyerekszobám, amíg kézbe nem vett. Remélem, a nagybátyjuk majd pótolja a mulasztottakat. Igaz is, milyen rokonságban van Mrs. Keithszel?

 – Maryvel? Semmilyenben. A férje harmad-unokatestvérünk volt. De Mrs. Lynde épp most fordult be az udvarra. Mindjárt gondoltam, hogy átnéz, mert kíváncsi, hogy van Mary.

 – Kérem, ne említse Mr. Harrisont és a tehenet – könyörgött Anne.

 Marilla meg is ígérte, de feleslegesen, mert alighogy kényelmesen elhelyezkedett, Mrs. Lynde azonnal a tárgyra tért:

 – Láttam ma Mr. Harrisont, amint a jerseyi teheneteket hajkurássza a zabvetésben. Éppen Carmodyból tartottam hazafelé, és ahogy elnéztem, nem látott a méregtől. Nagy jelenetet csapott?

 Marilla és Anne titkon vidáman egymásra mosolyogtak. Hiába, Mrs. Lynde előtt aligha marad bármi is rejtve Avonlea-ben. Anne épp aznap reggel jegyezte meg:

 – Ha az ember éjfélkor bemenne a saját szobájába, Kulcsra zárná az ajtót, lehúzná a rolót, és tüsszentene, Mrs. Lynde másnap biztos megkérdezné, hogy szolgál az egészsége!

 – Gondolom, igen – ismerte el Marilla. – De én nem voltam itthon. Csak Anne-nek mondta meg a véleményét.

 Anne sértetten rázta meg bronzvörös fürtjeit.

 – Ritka kellemetlen ember – szögezte le.

 – Való igaz – értett egyet komolyan Mrs. Lynde is. – Én már akkor tudtam, hogy nem vezet jóra, ha Robert Bell egy New Brunswick-i embernek adja el a tanyáját. Én mondom, nem tudom, mivé lesz Avonlea, ha így elözönlik az idegenek. Hamarosan az ember már nyugodtan álomra sem hajthatja a fejét.

 – Miért, miféle más idegen költözött ide? – kérdezte Marilla.

 – Hát te nem hallottad? Először is, ott a Donnell család, akik bérbe vették Peter Sloane öreg házát. A férfit Peter fogadta fel a malmába. Valahonnan keletről jöttek, de közelebbit senki sem tud róluk. Aztán az élhetetlen Timothy Cotton család is ideköltözik White Sandsből, hogy a sok jóravaló ember nyakán élősködjék. A férfi – ha éppen nem lop – tüdőbajos, az asszony meg olyan kókadt teremtés, hogy attól akár holnap temethetik a munkát. Képzeld csak, ülve mosogat! Mrs. George Pye befogadta a férje árvaságra jutott unokaöccsét, Anthony Pye-t. Hozzád jár majd iskolába, Anne. Légy felkészülve rá, hogy sok bosszúságot fog még neked okozni. És lesz még egy idegen a tanítványaid között: Paul Irving az Államokból ideköltözik a nagyanyjához. Ugye, emlékszel az apjára, Stephen Irvingre, Marilla? Arra, aki odaát, Graftonban faképnél hagyta Lavendar Lewist?

 – Azt hiszem, szó sem volt faképnél hagyásról, inkább veszekedésről. Gondolom, egyik fél sem volt teljesen vétlen.

 – Nos, akármint is volt, nem vette el feleségül, és a népek azt beszélik, hogy a lány azóta szörnyű furcsán viselkedik... egyedül él abban a kőházban, amit Visszhang Kunyhónak hív. Stephen az Államokba ment, betársult a nagybátyja üzletébe, és elvett egy jenki nőt. Azóta sem tette be ide a lábát, csak az anyja látogatta meg egyszer-kétszer. A felesége két éve halt meg, és most egy időre hazaküldi a fiát az anyjához. A fiú tízéves, és meg nem mondom, kellemes tanítvány lesz-e vagy sem. Ezeknél a jenkiknél sosem lehet tudni.

 Mrs. Lynde kifejezett nem-sok-jót-nézek-ki-belőle bizalmatlansággal kezelt bárkit, aki szerencsétlenségére nem a Prince Edward-szigeten született vagy nevelkedett. Hozzáállását a „lehet, hogy rendes ember, de jobb, ha eleve gyanakszunk,, jellemezte. A jenkikkel szemben különös ellenszenvvel viseltetett; a férjét egyszer tíz dollárral becsapta az egyik bostoni munkaadója, és azóta még maga az Úristen sem győzhette volna meg Mrs. Rachelt, hogy ezért nem az egész Egyesült Államok felelős.

 – Az avonlea-i iskolának nem árt meg egy kis vérfrissítés – jegyezte meg Marilla szárazon. – Ha a fiú csak egy kicsit is az apjára üt, nem lesz vele semmi gond. Steve Irvingnél jóravalóbb fiú kevés akadt a környéken, bár néhányan büszkének tartották. Gondolom, Mrs. Irving is örül majd az unokájának. Amióta a férje meghalt, nagyon magányos.

 – Hát, az lehet, hogy a gyerek rendes lesz, de az biztos, hogy nem olyan, mint az avonlea-iek – hozakodott elő Mrs. Rachel a döntő érvvel. Mrs. Rachel véleménye – lett légyen az emberről, helyről vagy tárgyról alkotva – mindig megfellebbezhetetlen volt. – Mit hallok, Anne? Mi ez a Falu-szépítők Társasága, amit tervezel?

 – Nos, csak beszélgettem róla a legutóbbi vitaesten a fiúkkal meg a lányokkal – felelte Anne fülig pirulva. – Ők is helyeselték, meg Mr. és Mrs. Allan is. Sok falu indított már hasonló mozgalmat.

 – Nos, beláthatatlan bajt zúdítasz a fejedre, ha belefogsz. Amondó vagyok, Anne, hogy bele se kezdj. Az emberek semmit sem utálnak jobban, mint ha meg akarják őket változtatni.

 – De hát mi nem az embereket szeretnénk jobbá tenni, hanem Avonlea-t szebbé! Ezer dolog is akad, amivel kicsinosíthatnánk. Ott van mindjárt Mr. Levi Boulter. Ha rá tudnánk venni, hogy a felső birtokán bontsa le azt a szörnyű régi vityillóját, hát nem javítana az összképen?

 – De még mennyire – hagyta helyben Mrs. Rachel. – Az az ócska romhalmaz évek óta szúrja az emberek szemét. De amikor ti, nagy szépítők, rábírjátok Levi Boultert, hogy bármit is megtegyen a köz érdekében, amiért nem fizetnek neki egy árva garast sem, akkor annak én is szem- és fültanúja akarok lenni. Szavamra, Anne, nem akarom elvenni a kedved tőle, mert nem elveszett ötlet, bár erős a gyanúm, hogy valami vacak jenki újságból szedted, de épp elég bajod lesz az iskolával, és amondó vagyok, hallgass egy jó barát tanácsára, és hagyd ezt a faluszépítősdit. De minek is vesztegetem a szót, amikor tudom, hogy ha egyszer elszántad magad, keresztülviszed, amit a fejedbe vettél. Te már csak olyan vagy, hogy mindig mindent végigcsinálsz.

 Elég volt egy pillantást vetni Anne eltökélten összeszorított ajkára, hogy az ember tudja, Mrs. Rachel megállapítása nem jár messze az igazságtól. Anne-t semmi sem tántoríthatta el a Faluszépítők Társaságának megalapításától. Gilbert Blythe, aki egyébként White Sandsben fog majd tanítani, de péntek estétől hétfő reggelig mindig otthon lesz, ugyanolyan lelkesen fogadta az ötletet, ami meg a többi helybeli fiatalt illette, ők benne voltak bármiben, ami gyakori összejövetelekkel, következésképpen némi „mulatsággal" járt. Hogy „faluszépítés" alatt pontosan mit kell érteni, arra Anne és Gilbert kivételével senki sem tudott volna felelni. Ők ketten mindent apróra megbeszéltek és elterveztek, amíg – ha másutt nem is, de legalább az ő képzeletükben – kialakult egy ideális Avonlea képe. De Mrs. Rachel még egy váratlan hírrel szolgált.

 – A carmodyi iskolában egy bizonyos Priscilla Grant fog tanítani. Mondd csak, Anne, nem egy ilyen nevű lánnyal jártál az akadémiára?

 – Dehogynem! Még hogy Priscilla Carmodyba kerül! Milyen csodálatos! – kiáltott fel Anne.

 A boldogságtól felfénylő szürke szeme láttán Mrs. Lynde-nek megint csak eszébe jutott, vajon képes lesz-e valaha is határozott igennel felelni a kérdésre, hogy Anne Shirley csinos lány-e vagy sem.

Egy meggondolatlan üzlet és hosszas bűnbánat

 Másnap délután Anne bevásárló körútra indult Carmodyba, és magával vitte Dianát is, aki szintúgy felesküdött tagja volt a Faluszépítők Társaságának, így aztán a két lány oda-vissza szinte másról sem beszélgetett.

 – Kezdetnek legelőször is ezt az épületet kell kifestetnünk – jegyezte meg Diana, amikor elhajtottak az erdős völgyben, sötét lucfenyők közt megbújó, meglehetősen kopottas avonlea-i községháza előtt.

 – Botrányosan néz ki, és okvetlen ki kell tataroztatnunk, mielőtt megpróbáljuk Mr. Levi Boultert rávenni, hogy bontsa le a házát. Apa úgyis azt mondogatja, hogy arra ugyan soha rá nem bírjuk... Levi Boulter zsugoriságában még a ráfordított időt is sajnálná.

 – De talán megengedi, hogy a fiúk lebontsák, ha megígérik, hogy a pallókat elfuvarozzák, és felaprítják gyújtósnak – reménykedett Anne. – Mindent el kell követnünk az érdekében. Az sem baj, ha eleinte lassabban megy. Azt úgysem várhatjuk el, hogy egy csapásra tökéletessé varázsoljuk Avonlea-t. Az első lépés, persze, úgyis a közösségi érzület elmélyítése lesz.

 Diana ugyan nem volt biztos abban, mit is ért ezen Anne, de nagyon szépen hangzott, és büszkeség töltötte el a gondolatra, hogy egy ilyen célért küzdő társaság tagja lehet.

 – Tegnap éjjel eszembe jutott valami, Anne. Ugye, ismered azt a háromszögletű földdarabot a Carmodyba, a Newbridge-be és a White Sandsbe tartó utak találkozásánál? Teljesen benőtték a fiatal lucfenyők. Hát nem lenne szép, ha mindet kivágnánk, és csak az ott növő két-három nyírfát hagynánk meg?

 – De még mennyire! – kiáltotta Anne vígan. – A fák alá pedig egy egyszerűen ácsolt padot állítunk, tavasszal meg egy virágágyat csinálhatnánk középre, és teleültethetnénk muskátlival!

 – Az ám – nevetett Diana –, csakhogy aztán ki kell találnunk valamit, hogy az öreg Mrs. Hiram Sloane tehene ne menjen rá az útra, különben lelegeli az összes muskátlit! Kezd derengeni, Anne, hogy mit értesz a közösségi érzület elmélyítésén. Nézd csak, ott a régi Boulter-ház. Micsoda rozoga viskó! És ráadásul pont az út szélén gubbaszt. Az ilyen üres ablakszemű omladozó házakról mindig valami halott állat jut eszembe, aminek kicsipkedték a szemét.

 – Egy régi elhagyatott háznál nincs szomorúbb látvány – sóhajtott fel Anne álmodozón. – Mintha mindig csak a múlton merengene, és gyászolná a soha vissza nem térő boldog napokat. Marilla mesélte, hogy ebben a házban is egy nagy család élt, és valamikor igazán szép volt. Gondozott kert vette körül, és futórózsa fonta be. Kisgyerekek nevetésétől és daltól volt hangos, most meg üresen kong, és senki sem jár benne, csak a szél. Milyen magányos és szomorú! Talán holdsütötte éjszakákon mind visszajárnak... a múltbeli kisgyermekek, a rózsák és a dalok lelkei... és egy pillanatra az öreg ház is újra fiatalnak és boldognak álmodhatja magát.

 – Tudod, Anne, én mostanában már nem szoktam egy-egy helyről ilyesmit képzelni – rázta a fejét Diana. – Ugye, te is emlékszel, milyen dühös volt mama meg Marilla, amikor szellemekkel népesítettük be a Kísértetjárta Erdőt? Sötétedés után még mind a mai napig nem tudok nyugodt lélekkel átvágni rajta, és ha a régi Boulter-házról is hasonlókat gondolok, akkor azt is kerülni fogom. A gyerekek még egyébként sem haltak meg: felnőttek, és jól megy a soruk... képzeld, az egyikük hentes lett! A virágoknak meg a daloknak pedig amúgy sincs lelkük.

 Anne elfojtott egy kikívánkozó csalódott sóhajt. Szívből szerette Dianát, és mindig is elválaszthatatlan kebelbarátnők lesznek. De régen tisztában volt. vele, hogy Diana sosem tudja a képzelet birodalmába követni. Az oda vezető elvarázsolt ösvényen még a szívének legkedvesebb sem szegődhet társául.

 Míg a lányok Carmodyban jártak, hatalmas vihar támadt, de ahogy jött, úgy ment is, és a hazafelé vezető úton esőcseppek csillogtak a faágakon, és pompás volt végigkocogni a kis lombos völgyeken, ahol az eső áztatta páfrányok fűszeres illatot árasztottak. De alighogy befordultak a Cuthbert-házhoz vezető ösvényre, Anne megpillantott valamit, ami egy csapásra feledtette vele a táj szépségét.

 Az úttól jobbra terült el Mr. Harrison zápor mosta, nedvdús, szürkészöld késői zabbal bevetett, széles szántóföldje, és szemben, pontosan középen, fénylő oldaláig a friss vetésbe merülve egy jerseyi tehén pislogott rájuk békésen.

 Anne eldobta a gyeplőt, és felpattant. Dühösen összeszorított szája nem sok jót ígért a tilosban járó, rabló négylábúnak. Egyetlen szó nélkül fürgén lemászott a kerekeken, és mielőtt még Diana felocsúdhatott volna, könnyedén átugrott a kerítésen.

 – Gyere vissza, Anne! – kiabálta Diana, amint magához tért. – Tönkremegy a ruhád a nedves vetésben, hallod? Dehogy hallja! Azt a tehenet soha ki nem hozza onnan egyedül. Csak természetes, hogy segítek neki.

 Anne úgy vágtatott át a szántóföldön, mintha ördögök üldöznék. Diana szaporán leugrott a kocsiról, egy póznához kötötte a lovat, és szép tarka pamutruhája szoknyáját átvetve a válla felett, előbb átmászott a kerítésen, majd eszeveszett barátnője nyomába eredt. Anne-nél gyorsabban szaladt, mert nem akadályozta semmi, míg Anne-re rátapadt a csuromvizes szoknya. Diana hamarosan beérte, és mögöttük olyan szélesen letaposott ösvény húzódott a vetésben, hogy Mr. Harrison szíve bizonyosan megszakadt volna, ha épp arra jár.

 – Anne, az isten szerelmére, állj már meg – lihegte szegény Diana. – Kifogytam a szuszból, te meg egy merő lucsok vagy.

 – Ki kell hoznom onnan... azt a... tehenet... mielőtt... Mr. Harrison... meglátja – lihegte vissza Anne. – Nem izgat... ha belefulladok... az sem... csak... ki... tudjam onnét ráncigálni.

 De a tehén semmi okát nem látta, hogy puszta nógatásra otthagyja ezt a zamatos terített asztalt. Alig ért a két kifulladt lány a közelébe, megfordult, és elvágtatott a szántóföld túlsó vége felé.

 – Álld el az útját – sikította Anne. – Fuss, Diana, fuss már!

 Diana futott is. Anne is megpróbált utánaszaladni, de a megátalkodott tehén – mint akit megszállt a gonosz – körbe-körbe rohangált a vetésben. Diana magában el is döntötte, hogy a tehénbe biztosan egy ördög bújt. Tíz percbe is beletelt, amíg el tudták állni az útját, és a saroknál lévő résen át kihajtották a Cuthbert-ösvényre.

 Tagadhatatlan, hogy Anne szelídnek nem nevezhető hangulatban mászott ki az ösvényre. A helyzetet tovább rontotta, hogy egy másik homokfutót pillantott meg az úton, benne a szélesen vigyorgó Mr. Shearert és a fiát Carmodyból.

 – Asszem, jól tette volna, Anne, ha eladja nekem ezt a tehenet, amikor a múlt héten meg akartam venni – kuncogott Mr. Shearer.

 – Ha még most is akarja, a magáé – vágta oda a kipirult és zilált tulajdonos. – Ebben a szent pillanatban hajlandó vagyok eladni.

 – Áll az alku. Húszat adok érte, ahogy a múltkor ígértem, és Jim máris áthajthatja Carmodyba. Még ma este bevisszük a városba a többi állattal. A brightoni Mr. Reed épp egy jerseyi tehenet keresett.

 Öt perccel később Jim Shearer és a tehén vígan masíroztak az úton, a meggondolatlan Anne pedig húsz dollárral gazdagabban hajtott a Zöldmanzárdos-ház felé.

 – Mit szól majd hozzá Marilla? – kérdezte Diana.

 – Semmit. Dolly az én tehenem volt, és nem valószínű, hogy húsz dollárt kapnánk érte az árverésen. Jaj, istenem, ha Mr. Harrison meglátja a letaposott vetést, azonnal rájön, hogy megint ott járt, pedig becsületszavamat adtam, hogy többé nem történik meg! Most legalább megtanultam, hogy az ember ne adja a becsületszavát egy tehén miatt. Egy olyan állat amúgy se megbízható, amelyik kitöri vagy átugorja a karám kerítését.

 Marilla Mrs. Lynde-hez ment, és amikor hazaért, már mindent tudott Dolly eladásáról, mert Mrs. Lynde szemmel kísérte az ablakából az üzletkötés nagy részét, a többit pedig kitalálta.

 – Azt hiszem, nem is baj, hogy túladtál rajta, de azért szörnyű, hogy milyen elhamarkodottan döntesz mindenben, Anne! Egyszerűen fel nem foghatom, hogy jutott ki a karámból. Talán kitörte a palánkot...?

 – Eszembe sem jutott, hogy megnézzem – ismerte be Anne –, de máris megyek és utánanézek. Martin sem ért még vissza. Gondolom, meghalt még egy-két nénikéje. Velük is az lehet a helyzet, mint Mr. Peter Sloane nyolcvanasaival. Egyik este Mrs. Sloane újságolvasás közben odafordult Mr. Sloane-hoz: „Azt olvasom itt, hogy megint meghalt egy nyolcvanas. Mi az a nyolcvanas, Peter?" Mire Mr. Sloane azt felelte, hogy fogalma sincs, de nagyon betegesek lehetnek, mert a halálhírükön túl semmi mást sem hallani róluk. Így lehet valahogy Martin nagynénjeivel is.

 – Martin egy fikarcnyival sem jobb a franciáknál – morogta Marilla méltatlankodva. – Állhatatlan társaság.

 Miközben Marilla Anne Carmodyban vásárolt szerzeményeit nézegette, éles sikolyt hallott a baromfiudvar felől. A következő pillanatban Anne rontott be a konyhába, és a kezeit tördelte.

 – Anne Shirley, mi történt már megint?

 – Jaj, Marilla, most mihez kezdek? Ez rettenetes! És egyedül az én hibám. Ó, istenem, hát már sose nő be a fejem lágya, hogy előbb gondolkodjak, és csak azután cselekedjek? Muszáj mindig valami ostobaságot elkövessek? Mrs. Lynde is mindig mondogatta, hogy egy szép napon valami szörnyűséget művelek, és lám, most igaza lett!

 – Ne feszítsd tovább a húrt, Anne! Ki vele, mit csináltál?

 – Mr. Harrison jerseyi tehenét... azt, amit Mr. Belltől vett... eladtam Mr. Shearernek! Dolly pedig e percben is ott álldogál a karámban.

 – Nem képzelődsz, Anne Shirley?

 – Bárcsak úgy lenne! Nem álmodom, legfeljebb rémálmokat látok. Viszont Mr. Harrison tehene mostanra érhetett Charlottetownba. Jaj, Marilla, már azt hittem, soha többé nem kerülök slamasztikába, és itt van, tessék, fülig ülök a lehető legborzalmasabb pácban. Mondja, Marilla, mit tegyek?

 – Itt már nincs mit tenni, gyermekem. Menj át Mr. Harrisonhoz, és beszéld meg vele. Ha pénzt nem fogad el, ajánld fel cserébe a jerseyi tehenünket. Van olyan jó, mint az övé.

 – Biztos, hogy iszonyú dühös és kellemetlen lesz – kesergett Anne.

 – Meghiszem azt. Hirtelen haragú embernek látszik. Ha akarod, átmegyek, és elmagyarázom helyetted.

 – Szó sem lehet róla! Ilyen galádságot, sosem követnék el. Az én hibám, vállalnom kell érte a felelősséget. Átmegyek, méghozzá most, azonnal. Minél hamarabb túlesem rajta, annál jobb. Így is elég megalázó lesz.

 Szegény Anne feltette a kalapját, fogta a húsz dollárt, és már csaknem kilépett a házból, amikor a nyitott kamraajtón át megpillantott valamit. Az asztalon az aznap reggel sütött diótorta, egy különösen ínycsiklandó, rózsaszín cukormázzal bevont, dióval díszített csoda feküdt. Anne péntek estére szánta, amikor az avonlea-i fiatalság a Zöldmanzárdos-házba volt hivatalos, hogy megtartsa a Faluszépítők Társaságának alakuló ülését. De a vendégség fontossága eltörpült a méltán sértődött Mr. Harrison mellett. Anne meg volt győződve, hogy egy ilyen cukrászati költemény a legkőszívűbb ember szívét is meglágyítja, hát még azét, aki maga főz! Rögtön be is tette egy dobozba. Jó lesz engesztelő ajándéknak.

 Már ha egyáltalán szóhoz hagy jutni, gondolta gyászosan, miközben átmászott az út menti kerítésen, és toronyiránt keresztülvágott az álomszerű augusztusi alkonyban aranyló mezőkön. – Most legalább azt is tudom már, mit éreznek az elítéltek a vesztőhelyre menet.

Mr. Harrison megszelídül

 Mr. Harrison háza egy sűrű fenyőliget előtt álló alacsony eszterhéjú, régimódi, fehérre meszelt épület volt.

 A ház ura ingujjban üldögélt a vadszőlővel befuttatott verandán, és az esti nyugodalmas pipázás örömeinek hódolt. Amikor felismerte az ösvényen közeledőt, ültéből felszökkent, berohant a házba, és becsapta az ajtót. A szokatlan reakció, amelyet csupán a meglepetésből fakadó kínos érzés és az előző napi indulatkitörés feletti szégyenkezés váltott ki, Anne bátorságának csaknem utolsó morzsáit is felemésztette.

 Ha már most ilyen dühös, gondolta kétségbeesetten, és bekopogott az ajtón, milyen lesz, ha meghallja, mit tettem?

 De Mr. Harrison zavart mosollyal nyitott ajtót, jámbor és barátságos hangon, bár kissé idegesen hívta be. Letette a pipáját, és kabátba bújt. Igen udvariasan egy felettébb poros széken mutatott helyett Anne-nek. A kellemes fogadtatásban nem is lett volna semmi hiba, ha nincs a kalitka rácsai között rosszindulatúan bámészkodó aranyszemű, locska papagáj. Anne szinte még le sem ült, amikor rikácsolva megszólalt:

 – No nézd csak, minek dugta ide az orrát ez a vörös hajú, szemtelen nőszemély?

 Nehéz lett volna megállapítani, hogy e szavak hallatán ki vörösödött el jobban, Anne vagy Mr. Harrison.

 – Rá se rántson arra a papagájra – szólalt meg Mr. Harrison, és gyilkos pillantást vetett Rozsdára. – Összehord az... hetet-havat. A bátyámtól kaptam, aki tengerész volt. Egy tengerész nem fejezi ki magát választékosan, a papagájok meg hajlamosak az utánzásra.

 – Mindjárt gondoltam – felelte szegény kis Arme. Felfortyant ugyan, de amikor eszébe jutott, miért is

 jött, rögtön lecsillapodott. Az adott körülmények között nem lett volna tanácsos Mr. Harrisont rendreutasítani. Ha az ember meggondolatlanul eladja más tehenét, anélkül, hogy az illető beleegyezne, vagy akár csak tudna róla, ne legyen túl kényes arra, hogy a papagája miket vagdos a fejéhez. A „vörös hajú, szemtelen nőszemély" mindazonáltal nem volt olyan béketűrő hangulatban, mint az adott helyzetben illett volna.

 – Egy vallomással tartozom önnek, Mr. Harrison – vágott bele Anne elszántan. – A... szóval... a jerseyi tehénről van szó.

 – Ejnye, no – kiáltott fel Mr. Harrison idegesen –, csak nem taposta le már megint a zabot? Nos, nem baj... nem baj, ha így történt. Nem számít... tényleg nem. Tény, hogy tegnap nagyon elvetettem a sulykot. Ne törődjék vele, ha így történt.

 – Jaj, ha csak ennyi lenne – sóhajtott fel Anne. – De ezerszer rosszabb a helyzet. Én nem is...

 – Ejnye, csak nem azt akarja mondani, hogy a búzát taposta le?

 – Nem, nem... nem a búzát. De...

 – Akkor csakis a káposztámról lehet szó! Beszabadult a káposztaföldemre, és letaposta a kiállításra szánt káposztáimat! Ugye?

 – Nem, szó sincs a káposztáról, Mr. Harrison. Mindent elmondok, vagyis mindazt, amiért jöttem, de nagyon kérem, ne szakítson félbe. Attól egészen elvesztem a bátorságom. Hagyja, kérem, hadd mondjak el mindent, és ne szóljon, amíg a végére nem érek... – Azután úgyis meglesz a véleménye, afelől semmi kétségem, tette hozzá Anne gondolatban.

 – Egy szót sem szólok többet – ígérte Mr. Harrison, és be is tartotta. De Rozsdát nem kötötte a hallgatási fogadalom, és harsány „vörös hajú, szemtelen nőszemély" rikkantásai Anne-t teljesen kihozták a sodrából.

 – Tegnap bezártam a jerseyi tehenünket a karámba. Ma reggel bementem Carmodyba, és hazafelé jövet egy jerseyi tehenet pillantottam meg a zabföldjén. Dianával ki is kergettük. El sem képzeli, milyen nehéz volt! Csuromvizes lettem, iszonyúan kifáradtam, és kétségbe is estem, így aztán amikor éppen abban a szempillantásban Mr. Shearer arra járt és ajánlatot tett a tehénre, ott helyben el is adtam neki húsz dollárért. Rosszul tettem. Persze, várnom kellett volna, és meg kellett volna beszélnem Marillával. De rettenetesen rossz szokásom, hogy meggondolatlanul fejest ugrom mindenbe – bárkit megkérdez, Mr. Harrison, aki ismer, ugyanezt mondja majd. Mr. Shearer rögtön elvitte a tehenet, hogy a délutáni vonattal elszállítsa.

 – Vörös hajú, szemtelen nőszemély! – rikkantotta közbe Rozsda őszinte megvetéssel a hangjában.

 Mr. Harrison felállt, és olyan arckifejezéssel, amely egy papagáj kivételével minden madarat rémületbe kergetett volna, átvitte Rozsda kalitkáját a szomszédos szobába, és rácsukta az ajtót. Rozsda rikácsolt, átkozódott, és egyébként is hírnevéhez méltóan viselkedett, de magára hagyatva végül duzzogó hallgatásba merült.

 – Bocsásson meg, és folytassa csak – biztatta Mr. Harrison, amikor leült. – Bátyám, a tengerész, sosem tanította jó modorra ezt a madarat.

 – Hazamentem, és uzsonna után kinéztem a karámba, Mr. Harrison... – Anne itt a régi gyermeki mozdulattal kulcsolta össze a kezét, hatalmas szürke szemét pedig esdeklőn függesztette Mr. Harrison zavart képére – .. .és ott találtam a tehenemet. A maga tehenét adtam el Mr. Shearernek.

 – Nocsak! – kiáltott fel Mr. Harrison, akit teljesen elképesztett ez a váratlan fordulat. – Hihetetlen!

 – Ó, egyáltalán nem olyan hihetetlen, hogy magamat és másokat is örökösen bajba keverem – állapította meg Anne gyászosan. – Híres vagyok róla. Az ember azt gondolhatná, hogy mostanra már kinőttem belőle... hiszen jövő márciusban leszek tizenhét... de minden jel arra mutat, hogy távolról sincs így. Mr. Harrison, remélhetem-e, hogy valaha megbocsát nekem? A tehenét, attól félek, nem tudom már visszaszerezni, de itt az érte kapott pénz... vagy ha inkább egy tehenet szeretne cserébe, hát itt az enyém. Nagyon jó tehén. És el sem mondhatom, milyen nagyon sajnálom, ami történt.

 – Cc, cc – mondta Mr. Harrison gyorsan –, egy szót se többet, kisasszony. Nem fontos... egyáltalán nem fontos. Baleset bárkivel megeshet. Néha magam is elhamarkodottan cselekszem, kisasszony... túl elhamarkodottan. De mindig ki kell mondanom, ami az eszembe jut, és így kell elfogadjanak, amilyen vagyok. Bár, ha az a tehén bement volna a káposztáim közé... de nem érdekes, hisz végül is nem ment be, tehát rendben is van minden. Azt hiszem, inkább a tehenét kérném cserébe, ha már úgyis meg akar szabadulni tőle.

 – Jaj, nagyon köszönöm, Mr. Harrison! Úgy örülök, hogy nem haragszik. Nagyon féltem, hogy felbosszantom.

 – Gondolom, halálra rémülten jött át, félt elmondani a tegnapi jelenet után, mi? De ne törődjék velem, én csak egy rémesen szókimondó öregember vagyok, ennyi az egész... ki kell mondjam az igazat, úgy, ahogy van, cifrázás nélkül.

 – Akárcsak Mrs. Lynde – csúszott ki Anne száján, mielőtt még lakatot tehetett volna a szájára.

 – Kicsoda? Mrs. Lynde? Már nehogy ahhoz a vén pletykafészekhez hasonlítson! – morgott Mr. Harrison bosszúsan. – Nem... egyáltalán nem vagyok olyan. Mit hozott abban a dobozban?

 Mr. Harrison váratlan nyájassága Anne-t is jókedvre hangolta.

 – Egy tortát – mondta pajkosan. – Önnek hoztam, mert azt gondoltam, hogy biztosan ritkán eszik süteményt.

 – Így is van, az már szent igaz, pedig borzasztóan szeretem. Nagyon hálás vagyok érte. Kívülről finomnak látszik. Remélem, belül is az.

 – Az bizony – vágta rá Anne vidám önbizalommal. – Valaha csináltam kevésbé sikerülteket is, amint erre Mrs. Allan a tanúm, de ez kifogástalanul jó. Eredetileg a Faluszépítők Társaságának szántam, de süthetek nekik egy másikat.

 – Mondok én magának valamit, kisasszony. Belesegít maga is. Felteszem a teát, és együtt szépen meguzsonnázunk. No, mit szól hozzá?

 – Ne készítsem el inkább én a teát? – kérdezte Anne bizalmatlanul.

 – Látom, nem sokra tartja a teafőzési tudományomat – kuncogott Mr. Harrison. – De ezúttal melléfogott, tudok olyan jó teát főzni, mint akárki más. De azért csak tessék, csinálja maga. Múlt vasárnap szerencsére esett, így bőven van tiszta edény.

 Anne fürgén felpattant, és munkához látott. Többször is átöblítette a teáskannát, mielőtt leforrázta volna a tealeveleket. Azután kisöpörte a tűzhelyet, és megterítette az asztalt, majd kihozta az edényeket a kamrából. A fent említett helyiség állapota megbotránkoztatta, de bölcsen megtartotta magának a véleményét. Mr. Harrison utasítását követve megtalálta a kenyeret és a vajat meg egy doboz őszibaracklekvárt. Anne egy kertben szedett virágcsokorral díszítette az asztalt, és szemet hunyt a terítőn éktelenkedő foltok felett. Nemsokára elkészült a tea is, és Anne egyszer csak ott ült Mr. Harrisonnal szemben, teát töltött neki, és felszabadultan csevegett az iskoláról, a barátairól és a terveiről. Alig hitt a szemének e nem várt változás láttán.

 Mr. Harrison visszahozta Rozsdát, mert sejtette, hogy a szegény madár magányos egyedül, és Anne, aki most megbocsátó hangulatban volt, megkínálta egy diószemmel. De Rozsda mélyen meg volt bántva, és mereven elutasított minden baráti közeledést. Rosszkedvűen gubbasztott az ülőrúdján, és addig-addig borzolta a tollait, amíg csak olyan nem lett, mint egy aranyoszöld gömb.

 Anne, aki nagy híve volt a találó neveknek, nem bírta ki, hogy a Rozsda pompás tollazatának ellentmondó névre rá ne kérdezzen:

 – Miért hívja Rozsdának?

 – A bátyámtól kapta a nevét. Talán az indulatosságára akart utalni. De azért én sokra tartom ezt a madarat... el sem hinné, mennyire! Persze, ő sincs hiba híján. Sok szempontból is megfizettem már az árát. Van, akit bosszant a szitkozódása, de képtelenség leszoktatni róla. Próbáltam már én is, más is. Aztán van, aki nem állhatja a papagájokat. Ugye, micsoda badarság? De én szeretem őket. Rozsda mellett nem érzem magányosnak magam. A világ minden kincséért sem válnék meg tőle... semmi kincsért, kisasszony!

 Mr. Harrison olyan hévvel vágta Anne szemébe ezt az utolsó mondatot, mintha a Rozsdáról való lemondás fondorlatos szándékával gyanúsítaná. Anne azonban kezdte megkedvelni a furcsa, ingerlékeny, kötekedő embert, és mire meguzsonnáztak, többé-kevésbé már össze is melegedtek. Még a Faluszépítők Társaságát is helyeselte, amikor Anne beszámolt róla.

 – Jól van, csinálják csak. Van ezen a településen, de még az embereken is mit javítani.

 – Ez azért nem egészen így van – fortyant fel Anne. Maga vagy a szívéhez közel álló barátai előtt ugyan elismerte, hogy még Avonlea és lakosai sem tökéletesek, bár könnyen azzá tehetők, de ha ugyanezt egy Mr. Harrisonhoz hasonló kívülálló szájából hallotta, rögvest feltámadt benne a fékezhetetlen lokálpatriotizmus.

 – Avonlea bűbájos hely, és kedves emberek élnek itt. Mr. Harrison elgondolkodva nézte Anne kipirult arcát és haragos tekintetét.

 – Látom már, hogy könnyen felpaprikázódik – jegyezte meg. – Az indulatosság, gondolom, a hajszínével jár. Nincs is Avonlea ellen komoly kifogásom, különben nem költöztem volna ide, de azt talán maga is elismeri, hogy egy-két hiányosság itt is akad?

 – Attól csak jobban szeretem – kelt rögtön a védelmére a hűséges Anne. – A kifogástalanság helyben, emberben is nagyon unalmas. Mrs. Milton White szokta mondogatni, hogy tökéletes emberrel még soha életében nem találkozott, csak egyről hallott, de arról a kelleténél is gyakrabban: a férje első feleségéről. Nem gondolja, hogy rém kellemetlen lehet egy makulátlan asszony utódjaként élni?

 – Ennél csak az lehet rosszabb, ha az ember egy makulátlan asszonnyal él egy fedél alatt – mondta Mr. Harrison váratlan és érthetetlen hevességgel.

 Uzsonna végeztével Anne erősködött, hogy elmosogat, bár Mr. Harrison váltig állította, hogy hetekre el van látva tiszta edénnyel. Anne szíve szerint még ki is söpört volna, de sehol sem látott seprűt. Kérdezősködni meg nem mert, ugyanis erős volt a gyanúja, hogy Mr. Harrison nem tart ilyesmit odahaza.

 – Időnként ugorjon át egy kis beszélgetésre – javasolta Mr. Harrison a búcsúzáskor. – Nem lakunk messze, és ápolni kell a jószomszédi viszonyt. Érdekel az is, hogy mire megy azzal a társasággal. Ahogy látom, nagyszerű mulatságnak ígérkezik. Kit pécéztek ki elsőnek?

 – Emberekkel nem foglalkozunk – utasította vissza Anne méltóságteljesen a gyanúsítást, mert úgy érezte, Mr. Harrison csúfot űz a vállalkozásukból –, csak a környezeten szeretnénk változtatni.

 Mr. Harrison az ablakból nézte a lemenő nap utolsó sugarainál a jókedvűen, ruganyos léptekkel hazafelé tartó karcsú alakot.

 – Magányos, megkérgesedett szívű, morcos vénember lett belőlem – morogta maga elé hangosan –, de ebben a lányban van valami, amitől megint fiatalnak érzem magam ... és ez olyan kellemes érzés, hogy szívesen venném, ha időről időre részem lenne benne.

 – Vörös hajú, szemtelen nőszemély – rikácsolta közbe csúfondárosan a papagáj.

 – Ó, te komisz madár – zsörtölődött az öregúr, és az öklét rázta a madár felé –, bárcsak kitekertem volna a nyakad, amikor bátyám, a tengerész idehozott. Muszáj örökösen bajba keverj?

 Anne boldogan szaladt haza, és apróra beszámolt a történtekről. Marillát már nyugtalanította hosszú távolmaradása, s éppen a keresésére akart indulni.

 – Végül is csuda remek az élet, nem, Marilla? – kérdezte Anne elégedetten. – Mrs. Lynde a minap panaszkodott, hogy nem sok öröme telik benne. Valahányszor az ember valami kellemesre számít, mondta, biztos, hogy rosszul sül el. Nem mondom, hogy nincs igaza, de talán éppen ezért a rossz sem olyan borzasztó, mint eleinte képzeljük. Ma este, amikor késő délután elindultam Mr. Harrisonhoz, azt hittem, hogy leharapja a fejem, helyette kedvesen fogadott, és egész jól éreztem magam. Végül jóra fordult minden. Kölcsönös engedményekkel még jó barátok is lehetünk. Egy azonban biztos, Marilla: soha többé nem adok el egyetlen tehenet sem, csak a sajátomat! A papagájokat meg ki nem állhatom!

Véleménykülönbség

 Egy este naplementekor Jane Andrews, Gilbert Blythe és Anne Shirley egy erdei ösvény – közismertebb nevén a Nyírfa-csapás – és a főút találkozásánál, a hajladozó fenyőágak árnyékában meghúzódó kerítésnek dőlve beszélgettek. Jane Anne-nél töltötte a délutánt, és Anne éppen visszakísérte egy darabon, amikor a kerítésnél Grilbertbe botlottak. A vészterhes másnap – azaz szeptember elseje, az első tanítási nap – körül forgott minden gondolatuk. Jane Newbridge-ben, Gilbert pedig White Sandsben tanít majd.

 – Százszor jobb helyzetben vagytok nálam – sóhajtott fel Anne. – Ismeretlen gyerekeket fogtok tanítani, én viszont a régi iskolatársaimat. Mrs. Lynde szerint kevesebb tisztelettel lesznek irántam, mintha idegen lennék, hacsak az első perctől fogva nem leszek harapós kedvű. Csakhogy szerintem egy tanár ne legyen barátságtalan. Jaj, micsoda felelősség nehezedik ránk!

 – Ugyan már, nem lesz semmi baj – felelte a háboríthatatlan nyugalmú Jane, akit nem fűtött a becsvágy, hogy helyes irányba befolyásolja a tanítványait. Vágyai netovábbját három dolog jelentette: hogy tisztességesen megdolgozzon a fizetéséért, kedvében járjon a kurátoroknak, és a neve felkerüljön az iskolai főfelügyelő dicsőséglistájára.

 – A legfőbb dolog a fegyelem – magyarázta –, és ennek érdekében barátságtalanabbnak kell lennünk. Ha a tanítványaim nem fogadnak szót, megbüntetem őket.

 – Hogyan?

 – Hogyhogy hogyan? Természetesen alaposan elfenekelem őket!

 – Jaj, Jane, ezt nem teheted! – kiáltott fel Anne megbotránkozva. — Hiszen képes sem lennél rá!

 – Ha rászolgálnak, egyet se félj, képes leszek rá, sőt, meg is teszem – jelentette ki Jane határozottan.

 – Hát, én egy ujjal sem tudnék hozzányúlni egy gyerekhez – mondta Anne nem csekélyebb eltökéltséggel. – Én ellene vagyok a verésnek. Miss Stacy sem ütött minket, mégis példás fegyelmet tartott, Mr. Phillips pedig folyton elnáspángolta a tanítványait, mégis a fején táncolt az egész osztály. Nem. Ha verés nélkül nem boldogulok, akkor meg sem próbálok tanítani. Van más módszer is. Igyekszem majd megnyerni a tanítványaim szívét, és akkor majd készséggel megteszik, amire kérem őket.

 – És ha nem így lesz? – kérdezte a gyakorlatias Jane.

 – Akkor sem fenekelem el őket. Azzal úgysem érek el semmit. Jaj, Jane, drágám, ne verd meg a tanítványaidat, kérlek, akármit kövessenek is el!

 – Neked mi a véleményed, Gilbert? – fordult Jane a fiú felé. – Szerinted nincs egy-két olyan gyerek, aki igazán megérdemli, hogy néha jól megrakják?

 – Nem gondolod, hogy nincs kegyetlenebb, barbárabb dolog, mint egy gyereket megütni... még ha rossz is? – követelte a választ Anne, s az arcán komoly felháborodás tükröződött.

 Gilbert nehezen tudta megtalálni az arany középutat valódi meggyőződése és abbéli vágya között, hogy megfeleljen Anne elvárásának.

 – Hááát... – kezdte habozva –, szerintem, mindkettőben van valami. Én sem vagyok híve a verésnek. Egyetértek veled, Anne, hogy általában más úton-módon is célt lehet érni, és a testi fenyítés csak a végső megoldás lehet. Jane-nek meg abban van igaza, hogy akad olyan gyerek, akiről egyszerűen lepereg a jó szó, és akit nem lehet másképp rendre szoktatni, mint egy kiadós veréssel, mert csak attól tér észre. Végső megoldásként én sem ellenzem a testi fenyítést.

 Ahogy ez már lenni szokott, Gilbert középutas válasza egyik fél tetszését sem vívta ki. Jane megvetően felkapta a fejét.

 – Ha a tanítványaim nem férnek a bőrükbe, bizony elfenekelem őket. Ez majd egykettőre magukhoz téríti őket.

 Anne csalódottan pillantott Gilbertre.

 – Én pedig nem ütök meg gyereket – ismételte elszántan. – Se helyénvalónak, se célravezetőnek nem tartom.

 – Tegyük fel, egy kisfiú feleselni kezd, amikor valamire utasítod... mit teszel majd? – kérdezte Jane.

 – Iskola után bent tartom, és kedvesen, de határozottan a lelkére beszélek – válaszolta Anne. – Mindenkiben van valami jó, csak meg kell találni. Egy tanárnak kötelessége a jót megkeresni és kibontakoztatni. Tudjátok, az akadémián a neveléstani professzorunktól is ezt tanultuk. Talán azt hiszitek, hogy veréssel lehet egy gyerekből a jót kihozni? Rennie professzortól tudom, hogy fontosabb a helyes irányba terelni a gyermekek fejlődését, mint megtanítani őket írni, olvasni és számolni.

 – De a főfelügyelő ebből a háromból vizsgáztatja le őket, ezt se felejtsd el, és nem ír rólad kedvező jelentést, ha nem felelnek meg a kívánt elvárásoknak! – tiltakozott Jane.

 De Anne-t lehetetlen volt meggyőzni.

 – Én inkább azt kívánom, hogy a tanítványaim hosszú évek múltán is úgy tekintsenek vissza rám, mint egy segítőtársra. Ez sokkal lényegesebb, mint a dicsőséglistán szerepelni.

 – Ha rosszalkodnának, egyáltalán nem büntetnéd meg őket? – kérdezte Gilbert.

 – De igen, azt hiszem, ez elkerülhetetlen, bár tudom, hogy nem szívesen tenném. Például bent tarthatom őket a szünetben, vagy kiállíthatom őket a katedrára, esetleg büntetésfeladatot írathatok velük.

 – Vagy netán azzal bünteted a lányokat, hogy a fiúk mellé ülteted őket? – érdeklődött Jane ravaszkásan.

 Anne és Gilbert zavartan egymásra mosolyogtak. Egyszer, réges-régen Anne-t büntetésből Gilbert mellé ültették, és ez sok szomorú és keserű esemény forrása lett.

 – Idővel úgyis kiderül, melyik a legjobb megoldás – szögezte le Jane, mielőtt elbúcsúztak volna.

 Anne az árnyas, halkan susogó, páfrányillatú Nyírfacsapáson, az Ibolyás-völgyön és a Füzes-tó mellett ment haza, ahol a fenyők tövében fény és árnyék fonódott össze szerelmes ölelésben, érintette a Szerelmesek Ösvényét... a sok kedves helyet, amelyeket gyerekkorukban Dianával neveztek el. Nem sietett, mert élvezte az erdők, mezők édes illatát, a csillagfényes nyári alkonyatot, de józan gondolatai a másnaptól rá váró új kötelességei körül forogtak. Alighogy a Zöldmanzárdos-házhoz ért, Mrs. Lynde harsány, ellentmondást nem tűrő hangja ütötte meg a fülét a nyitott konyhaablakon keresztül.

 Mrs. Lynde holnapra szóló jó tanácsaitól sem ment meg az ég, gondolta magában Anne, és egy kis fintort vágott, de azt hiszem, ezúttal kifogok rajta, és nem megyek be. Olyan a tanácsa, mint az erős paprika: kis mennyiségben étek, nagyban méreg, főleg, ahogy ő adagolja ... Nos, inkább átszaladok egy kicsit Mr. Harrisonhoz beszélgetni.

 A jerseyi tehén nevezetes esetét követően Anne már nem először járt látogatóban Mr. Harrisonnál. Jó pár estét töltött nála, és jól össze is barátkoztak, bár Anne néha fárasztónak találta a Mr. Harrisont büszkeséggel eltöltő szókimondást. Rozsda változatlan gyanakvással fogadta, és sosem mulasztotta el „vörös hajú, szemtelen nőszemélynek" titulálni. Mr. Harrison hiába próbálta erről leszoktatni, pedig Anne láttán mindig felugrott, és így kiáltott:

 – Szavamra, megint itt ez a csinos kislány! – vagy valami ehhez hasonló, hízelgő dolgot mondott,, ám Rozsdát nem lehetett megtéveszteni: megvetően figyelte gazdája mesterkedéseit. Anne-nek fogalma sem volt róla, hogy Mr. Harrison hány bókkal halmozta el a háta mögött; szemtől szembe ugyanis egy sem hagyta el a száját.

 – Gondolom, az erdőben járt, jó hajlékony vesszőket vágni – jegyezte meg Mr. Harrison üdvözlésképpen, amikor Anne a verandalépcsőre tette a lábát.

 – Ugyan, dehogy – méltatlankodott Anne. Mindent komolyan vett, így kitűnő céltáblát nyújtott az élcelődésnek.

 – Ott, ahol én tanítok, Mr. Harrison, ismeretlen fogalom lesz a vesszőzés. Pálcám persze lesz, de csak mutogatásra használom.

 – Úgy, szóval akkor inkább szíjjal veri el őket? Nos, akármi legyek, ha nincs igaza. A pálcázás csak abban a percben fáj, de a szíj nyoma még soká sajog, az egyszer tény és való.

 – Én semmi ilyet nem használok majd. Nem fenyítem meg a tanítványaimat.

 Mr. Harrisonnak tátva maradt a szája.

 – Nocsak, nocsak! – kiáltott fel őszinte elképedéssel. – Hát akkor hogy akar fegyelmet tartani?

 – Szeretettel, Mr. Harrison.

 – Ohó, hát az nem fog menni, Anne, biztos, hogy nem. „Aki a vesszőt kíméli, fiát nem szereti." Amikor még iskolás voltam, a tanító úr naponta rendszeresen elnadrágolt, mert meggyőződése volt, hogy ha éppen nem rosszalkodok, akkor éppen a következő csintalanságon jár a fejem.

 – Azóta sokat változtak a nevelési módszerek, Mr. Harrison.

 – De az emberi természet semmit. Én mondom, sosem tart majd rendet a kis pockok között, ha nem készíti elő a mogyorófa pálcát.

 Anne, aki erős akarattal volt megáldva, és szeretett szívósan kitartani az elméletei mellett, most sem engedett:

 – Nos, én akkor is először a magam módszerét próbálom ki – mondta.

 – Maga aztán nagyon nyakas – jegyezte meg Mr. Harrison. – Majd meglátjuk, kinek lesz igaza. Egy szép napon, ha jól feldühítik... és az ilyen hajszínű emberek ugyancsak hirtelen haragúak... egy szempillantás alatt elfeledkezik majd a tetszetős elképzeléseiről, és jól megrakja a kis lurkókat. Amúgy is túl fiatal a tanításhoz... túl fiatal és ártatlan.

 Mindent összevetve Anne aznap este távolról sem derűlátó hangulatban tért nyugovóra. Rosszul aludt, és másnap a reggelinél olyan sápadt és tragikus arccal ült, hogy Marilla egészen megrémült, és gyorsan belediktált egy csésze tűzforró gyömbéres teát. Anne szófogadóan szürcsölte, bár fel nem foghatta, mit segíthet az állapotán. Szemrebbenés nélkül egy literrel is megivott volna, ha valami bűvös erejű, kort és tapasztalatot nyújtó varázsital lett volna.

 – De Marilla, mi lesz, ha kudarcot vallok!

 – Egy nap alatt lehetetlen teljes kudarcot vallani, és még sok-sok napig tanítasz majd – nyugtatgatta Marilla. – Tudod, Anne, az a baj veled, hogy egyszerre szeretnéd mindenre megtanítani őket, minden hibájukat gyökerestül kiirtani, és ha nem sikerül, azt képzeled majd, hogy máris felsültél.

Egy igazi tanító kisasszony

 Amikor aznap reggel Anne – a Nyírfa-csapáson gyalogolva, a táj iránt életében először süketen és vakon – beért az iskolába, még csend és nyugalom honolt. Az előtte tanító meghagyta a gyerekeknek, hogy a helyükön várják, így amikor Anne belépett az osztályterembe, a padsorokból felé forduló „ragyogó reggeli arcocskák" és csillogó, érdeklődő tekintetek fogadták. Felakasztotta a kalapját, és a tanítványai felé fordult. Magában csak azért fohászkodott, hogy ne látsszék rajta a rémület és a zavar, és ne vegyék észre, mennyire reszket keze-lába.

 Előző este tizenegyig fent volt, hogy az évnyitó beszédet megfogalmazza, amit majd a tanítványai előtt másnap elmond. Gondosan átnézte, kijavította, azután kívülről megtanulta. Kitűnő, magas eszményeket hangoztató, elsősorban a kölcsönös segítségre és a komoly tudásvágyra apelláló beszéd sikeredett belőle. Egy szépséghibája volt csak: egy árva szó nem sok, annyi sem jutott az eszébe most, hogy a tanítványait megpillantotta.

 Egy örökkévalóságnak tűnő idő – valójában tíz másodperc – elteltével elhalóan szólalt meg:

 – Kérlek, vegyétek elő a testamentumot – s azzal a szavait követő padfedélcsattogás és – zörgés közepette lihegve rogyott a székébe.

 Amíg a gyerekek a bibliai verseket olvasták, Anne megpróbálta rendbe szedni kusza gondolatait, és pillantását végighordozta a Felnőttek Világába tartó kis zarándokok seregén.

 Többségüket természetesen ismerte. Régi osztálytársai egy éve végeztek, de a többiekkel – az első osztályosok és a tíz újonnan jött kivételével – valamikor együtt járt iskolába. A szíve mélyén Anne sokkal jobban érdeklődött a tíz új iránt, mint akiknek képességeivel többé-kevésbé már tisztában volt. Könnyen előfordulhat, hogy ugyanolyan köznapi adottságokkal rendelkeznek, de nem kizárt, hogy akad köztük egy zseni is. A lehetőség rögtön felvillanyozta.

 Anthony Pye egy sarokpadban ült, egymagában, arcán sötét, mogorva kifejezéssel, fekete szemével pedig ellenségesen méregette Anne-t, aki azon nyomban elhatározta, hogy meghódítja a kisfiút, és végre lehengerlő győzelmet arat a Pye-ok felett.

 A másik sarokban Arty Sloane mellett egy mulatságos kinézetű, fitos orrú, szeplős, csaknem fehér szempillákkal keretezett hatalmas, világoskék szemű kisfiú ült... valószínűleg a Donnell gyerek, és ha a hasonlóság valamit is számít, a padsor túloldalán a nővére ült Mary Bell mellett. Vajon milyen édesanya az, gondolta Anne, aki ilyen öltözékben küldi iskolába a lányát? A kislány kifakult, rózsaszín, pamutcsipkével gazdagon szegett selyemruhát viselt, piszkosfehér könnyű báli cipőt és selyemharisnyát. Szőke haját számtalan természetellenesen göndörödő csigába bodorították, és e keservesen megszült hajköltemény tetején egy, a fejénél jóval nagyobb, díszes rózsaszín masni virított. Arckifejezéséből ítélve igencsak elégedett volt a külsejével.

 A sápadt arcú, vállig érő, finom, selymes, világosbarna hajú kislány biztosan Anetta Bell, akinek a szülei azelőtt a newbridge-i iskolai körzetben laktak, de mivel a házukat a régi telektől ötven yardnyira északra kellett áttegyék, most Avonlea-hez tartoztak. A három egymás mellett szorongó seszínű kislány a három Cotton lány lesz, míg a Jack Gillisre a testamentuma felett kacér pillantásokat vető barna, fürtös hajú és mogyoróbarna szemű kis szépség csak Prillie Rogerson lehet, akinek az édesapja nemrégiben nősült másodszor, és most hozta haza Prillie-t is Graftonban lakó nagyanyjától. A hátsó padban ülő, magas, esetlen, nyakigláb lányról el sem tudta képzelni, hogy ki lehet, csak később tudta meg, hogy Barbara Shaw-nak hívják, és Avonlea-ben lakó nagynénjéhez költözött. Idővel arra is rájött, hogy ha Barbara valaha is végigmenne úgy a padok között, hogy a magáét is beleértve senkinek a lábában nem esne hasra, akkor ezt az avonlea-i diákok rögvest felvésnék a veranda falára örök emlékeztetőül.

 De amikor Anne pillantása találkozott a közvetlenül előtte ülő kisfiúéval, furcsa kis borzongás futott végig rajta, mintha kívánsága odafent meghallgatásra talált volna, és valóban egy zsenivel örvendeztették volna meg. Rögtön tudta, hogy ez csak Paul Irving lehet, és ez egyszer Mrs. Rachel Lynde-nek igaza volt: ez a gyerek nem hasonlít az avonlea-i gyerekekre, de ami azt illeti, a többi gyerekre sem. Az átható tekintetű, sötétkék szemekből felé sugárzó lelket nagyon is a magáéhoz hasonlónak érezte.

 Bár legjobb tudomása szerint Paul Irving tíz év körül járhatott, nyolcnál nem látszott idősebbnek. Nála szebb gyermeket még nem látott: törékeny szépségű, finom vonású arcát gesztenyebarna göndör fürtök keretezték. Elragadó, telt, mégsem lebiggyesztett piros szája lágy ívével megható volt, és tökéletes szája sarka majdhogynem gödröcskés mosolyra kunkorodott. E pillanatban megfontolt, komoly, elgondolkodó tekintettel úgy nézte Anne-t, mintha a lelke életkoránál idősebb lenne, de amikor Anne kedvesen rámosolygott, komolysága egy csapásra átadta a helyét egy ragyogó, egész lényét bevilágító mosolynak. A legszebb éppen az volt, hogy szívból jött, erőfeszítés vagy rejtett indíték nélkül, csupán a titkos egyéniségéből fakadt, mint egy ritka, finom, éles villanás. Bár egy szó sem hangzott el közöttük, ezzel a mosollyal Anne és Paul között egy életre szóló barátság pecsételődött meg.

 A nap úgy elszállt, akár az álom. Anne később sem tudta tisztán visszaidézni, hogy mi is történt. Mintha nem is ő, hanem valaki más állt volna a katedrán. Gépiesen kikérdezte a leckét, számolt, feladta a másolnivalót. A gyerekekkel sem volt különösebb baj; mindössze két rendbontás történt. Morley Andrewst rajtakapta, hogy egy pár idomított tücsköt zavar végig a padsorok között. Anne egy órára kiállította a dobogóra, s ami Morleyt ennél is jobban megrázta, elvette a tücsköket, és betette egy dobozba, hogy hazafelé menet az Ibolyás-völgynél szabadon engedje őket. Morley mindazonáltal megingathatatlanul hitt abban, hogy Anne hazavitte és saját örömére megtartotta a két tücsköt.

 Anthony Pye volt a másik tettes: a palatábla mosóvizének utolsó cseppjeit Aurelia Clay nyakába öntötte. Anne a szünetben nem engedte ki Anthonyt, és kioktatta a jólneveltség szabályairól, emlékeztetve arra is, hogy hölgyek nyakába nem szoktak vizet zúdítani. Szeretné, ha az összes kisfiúból igazi úriember válna, mondta. Prédikációja kedves és megható volt, Anthony azonban nem szállt magába. Csendben, változatlanul morc képpel hallgatta végig, majd megvető fütyörészéssel ballagott ki. Anne felsóhajtott, de aztán erőt merített a gondolatból, hogy miként Róma sem épült egy nap alatt, egy Pye szívét sem nyerheti meg egyetlen hegyi beszéddel. Bár, ha jól meggondoljuk, kérdéses, hogy a Pye-oknak van-e egyáltalán szívük, de Anne valahogy többet nézett ki Anthonyból, aki egész kedves fiúnak látszott, ha az ember képes megfeledkezni a morcosságáról.

 Az utolsó óra után Anne hazaengedte a gyerekeket, és fáradtan zöttyent le a székére. Fájt a feje, és siralmas csüggedés vett erőt rajta. Kedvetlenségének ugyan nem volt valós alapja, de szörnyű kimerültségében azt hitte, hogy soha nem szereti majd meg a tanítást. És milyen rettenetes lesz olyasmit végezni nap mint nap, amit az ember nem szeret, mondjuk... akár negyven éven át! Anne erősen vívódott, hogy ott helyben sírja-e jól ki magát, vagy várjon, amíg hazaér kis fehér szobájába. Mielőtt azonban eldönthette volna, cipősarkak sebes kopogása és selyemsuhogás hallatszott a veranda felöl. A következő percben egy hölgy toppant elé, akiről rögtön eszébe jutott Mr. Harrison rosszmájú megjegyzése egy charlottetowni üzletben látott agyoncicomázott asszonyságról: „Úgy festett, mintha egy kirakati divatbábut egy rémálommal kereszteztek volna."

 A jövevény káprázatos, halványkék, könnyű nyári selyemruhában pompázott; a ruha az összes lehetséges helyen puffos, redőzött és húzott volt. A hölgy fején egy irdatlan fehér sifonból készült, és három hosszú, valaha jobb napokat látott, most már kissé molyrágta strucctollal díszített kalap trónolt. A kalap karimájáról egy jókora fekete pöttyökkel bőven teliszórt rózsaszín sifonfátyol hullt alá, s a válla felett lebegett, mint két könnyű zászló. Ahány ékszer csak elfér egy aprócska nőn, azt mind magára aggatta, és Anne-t erős parfümillat csapta meg.

 – Mrs. Don-nell vagyok... Mrs. H. B. Don-nell... – jelentette ki a rémlátomás. – Látogatásomra olyasmi miatt került sor, amit Clarice Almirától hallottam, amikor ma ebédelni hazajött. Az eset kimondhatatlanul bosszantó.

 – Rettenetesen sajnálom – rebegte Anne, miközben hiábavalóan kutatott az emlékezetében, hogy mi is történhetett aznap délelőtt a Donnell gyerekekkel.

 – Clarice Almira tudomásomra hozta, hogy a nevünket – Donnellnek ejtette. Nos, Miss Shirley, a helyes kiejtés Don-nell... a hangsúly a második szótagon van. Nagyon remélem, hogy a jövőben nem feledkezik meg erről.

 – Igyekszem – lehelte Anne, s közben megpróbált úrrá lenni a vad nevetési ingerén. – Tapasztalatból tudom, milyen kínos, ha az ember nevét helytelenül betűzik, így feltételezem, hogy még ennél is rosszabb, ha helytelenül ejtik.

 – De még mennyire! Clarice Almira azonban arról is tájékoztatott, hogy a fiamat Jacobnak nevezte.

 – De hiszen tőle tudom, hogy Jacobnak hívják! – tiltakozott Anne.

 – Gondolhattam volna – mondta Mrs. Don-nell.

 A hanghordozásával világosan éreztette, hogy egy ilyen elfajzott korban igazán nem várhatunk hálát a gyerekektől.

 – Miss Shirley, annak a kisfiúnak igazán alantas az ízlése. Születésekor St. Clairnek akartam nevezni... arisztokratikus hangzású név, nemde? De az édesapja ragaszkodott hozzá, hogy a nagybátyja után Jacobnak kereszteljük. Kénytelen voltam engedni, mert Jacob bácsi gazdag idős agglegény volt. És mit gondol, Miss Shirley, mi történt? A mi ártatlan gyermekünk ötéves volt, amikor Jacob bácsi fogta magát és megnősült, sőt még három fia is született. Hát hallott már ehhez fogható hálátlanságról? Amikor megjött az esküvőre szóló meghívó ... mert képzelje, Miss Shirley, volt képe még meghívót is küldeni!... kereken kijelentettem: „Egyszer s mindenkorra végeztem a Jacobokkal." Attól a naptól fogva St. Clairnek hívom a fiam, és ebből nem engedek. Az a csökönyös apja ugyan továbbra is Jacobnak szólítja, és még a fiam is érthetetlen módon ragaszkodik ehhez a közönséges névhez. De St. Clair a neve, és az is marad. Miss Shirley, kérem, legyen kedves ezt észben tartani. Nagyon köszönöm. Mondtam is Clarice Almirának, hogy valami félreértésről lehet csak szó, amit könnyű helyreigazítani. Összefoglalva tehát, Don-nell... a második szótagon a hangsúly... és St. Clair... semmiképpen sem Jacob. Ugye, nem felejti el? Nagyon köszönöm.

 Amikor Mrs. H. B. Don-nell előkelően kilibbent, Anne is bezárta az iskolát, és elindult hazafelé. A Nyírfacsapás mellett, a domb aljánál Paul Irving várta. A kisfiú egy csokor, az avonlea-i gyerekek körében csak „rizsliliomnak" nevezett kecses, apró, fehér vadorchideát nyújtott felé.

 – Tanító néni, kérem, Mr. Wright mezején szedtem őket – szólalt meg félénken –, és visszajöttem, hogy átnyújtsam, mert úgy gondoltam, hogy önnek biztos tetszenek majd, és mert kedvelem önt, tanító néni – fejezte be, és gyönyörű nagy szemével felnézett Anne-re.

 – Ó, drágaságom – kiáltott fel Anne, és átvette az illatos virágokat.

 Paul szavai hallatán mintegy varázsütésre tovatűnt a szívét nyomó kedvetlenség és fáradtság, és a helyébe remény költözött. Táncos léptekkel ment végig a Nyírfacsapáson, s az orchideák édes illata mint áldás kísérte.

 – Nos, hogy ment az első nap? – érdeklődött Marilla.

 – Egy hónap múlva talán többet mondhatok... mert még magam sem tudom... túl friss még az élmény. A fejemben úgy összezavarodott minden, hogy ezen a sűrű homályon még én sem látok át. Azonkívül, hogy Cliffie Wrightnak sikerült megtanítanom, hogy az „A" az „A", semmiben sem vagyok biztos. Azelőtt ugyanis még ezzel sem volt tisztában. Hát lehet ennél ideálisabb kezdő lépés egy ifjú léleknek a majdan Shakespeare-hez és az Elveszett Paradicsom-hoz vezető úton?

 Mrs. Lynde később átnézett, s egy kis bátorságot csöpögtetett az újdonsült tanerőbe. A jó asszonyság a kapujában orvul feltartóztatta az iskolás gyerekeket, és kikérdezte őket, hogy mit tartanak Anne felöl.

 – Egytől egyig azt felelték, hogy nagyon kedvelnek, az egy Anthony Pye kivételével. Mi tagadás, az ő szívét nem nyerted meg. Szerinte te sem érsz fabatkát sem, mint mondta, „ő sem jobb, mint akármelyik tanárnő". Neked is kijut a Pye-okból. De rá se hederíts.

 – Nem is – felelte Anne nyugodtan –, és azért is elérem, hogy Anthony Pye megszeressen. Kedvességgel és türelemmel majd csak célt érek.

 – Hát, egy Pye-nál sosem lehet tudni – volt Mrs. Lynde óvatos válasza. – Akárcsak az álmokat, őket is többnyire ellentétesen kell értelmezni. Ami meg azt a Don-nel nevű. személyt illeti, hát tőlem hiába is várja, hogy Don-nellezzem. Don-nel a neve, mindig is az volt. Én mondom, az a nő tisztára megőrült. Van egy mopszlija, amit Királynőcskének hív; a kutya egy asztalnál eszik a családdal, méghozzá porcelántányérból. A helyében én tartanék Isten büntetésétől! Thomas szerint ugyan Donnell értelmes, szorgalmas ember, de hogy zsebre vágta az eszét, amikor feleséget választott, az egyszer biztos.

Minden rendű s rangú férfiak ...és nők

 Gyönyörű szeptemberi nap köszöntött a Prince Edward-szigetre: a parti homokbuckák felől csípős tengeri szél fújt, a hosszú vörös út lustán kígyózott a mezők és dombok között; hol egy sűrű lucfenyvest került meg, hol egy fiatal juharligeten kanyargott át, ahol a fák tövében csipkés szélű páfránylevelek ringtak, hol meg egy völgybe bukott alá, amelyet a fák közt imitt-amott megcsillanó patak szelt át, hogy azután aranyvesszőtől és szürkéskék szikcsillagtól szegélyezve kibukkanjon a verőfényes napra. A levegő zengett a tücskök, a dombok derűs semmittevői cirpelésétől, az úton egy dundi barna kis póniló poroszkált, és a bakon ülő két lány szívét csordultig töltötte a fiatalság és az élet egyszerű, felbecsülhetetlen értékű Öröme.

 – Ilyen napokon mintha a Paradicsomban lennénk, nem, Diana? – sóhajtott fel boldogan Anne. – Varázslat van a levegőben! Diana, nézd csak, milyen csodás bíborszínben úszik odalent aratás után az a völgy! És szívd csak be, jó mélyen, a száradó fenyő illatát! Abból a napos kis mélyedésből száll fel, ahol Mr. Eben Wright kerítéskarókat vágott. Egy ilyen napon merő boldogság az élet, de a fenyőillat maga a mennyország. Ez kétharmad Wordsworth, egyharmad Anne Shirley. Bár nem tűnik túl valószínűnek, hogy halódó fenyők lennének a mennyben, hm? De még a menny tökéletességéből is levonna, ha erdeiben járva az ember nem szippanthatná be a haldokló fenyők illatát. Bár talán csak illat van, és nincs halál. Igen, kétségkívül így lehet: az a felséges illat a fenyők felszálló lelkéből árad... hiszen ott csak lelkek kaphatnak otthont.

 – A fáknak nincs lelkük – jelentette ki a földhözragadt Diana –, de a haldokló fenyők illatát én is szeretem. Majd készítek egy párnát, és fenyőtűkkel töltöm meg. Te is jól tennéd, ha csinálnál egyet, Anne.

 – Azt hiszem, fogok is... és ha azon pihentetem a fejem, édes álmokat látok majd. Azt álmodom, hogy driád vagyok vagy egy erdei nimfa. De e percben már az is boldoggá tesz, hogy csak Anne Shirley vagyok, az avonlea-i tanítónő, aki egy szép és kedves napon egy ilyen úton hajthat végig.

 – A nap nagyszerű, szemben az előttünk álló feladattal – siránkozott Diana. – Hogy a csudába jutott eszedbe, Anne, önként jelentkezni, hogy éppen ezen a környéken gyűjtsünk? Amikor éppen erre lakik Avonlea összes csodabogara? Úgy fogadnak majd minket, mintha a saját zsebünkre koldulnánk. Mind közül ez a legrettenetesebb körzet.

 – Pont ezért esett rá a választásom. Ha kérjük, Fred és Gilbert biztos szívesen elvállalja. De, tudod, Diana, felelősnek érzem magam az F. Sz. T.-ért, hiszen elsősorban az én ötletem volt, tehát nekem kell magamra vennem a legkellemetlenebb feladatokat. Csak téged sajnállak! De ne félj, a hóbortosabbakkal majd én beszélek. .. Mrs. Lynde szerint úgyis nagy mestere vagyok a szónak. Egyébként még nem tudta eldönteni, hogy a tervünk mellett vagy ellene foglaljon állást. Mr. és Mrs. Allan támogatása a mi malmunkra hajtja a vizet, de ha eszébe jut, hogy az ilyen faluszépítő társaságokat először az Egyesült Államokban találták ki, máris elítélő véleménnyel van róla. E két véglet között ingadozik, és csakis a sikertől remélhetjük, hogy mellénk áll. A következő ülésre Priscilla ír majd egy tanulmányt, amelytől sokat várok, miután a nagynénje tehetséges írónő, és remélem, ez az adottság családi vonás. Soha nem felejtem el, milyen mámorító érzés volt, amikor megtudtam, hogy Charlotte E. Morgan valójában Priscilla nagynénje. Páratlan érzés, ha az embernek van egy barátnője, akinek a nagynénje az Edgewoodi Napok-at és a Rózsabimbókert- et írta!

 – Hol lakik Mrs. Morgan?

 – Torontóban. Priscillától tudom, hogy jövő nyáron ellátogat a szigetünkre, és még az sem kizárt, hogy személyesen is találkozhatunk vele. De ez túl szép ahhoz, hogy igaz legyen. Azért lefekvés után kellemes eljátszani a gondolattal, hogy talán mégis megvalósul.

 Az Avonlea-i Faluszépítő Társaság megalakulása elől elhárult minden akadály. Gilbert Blythe lett az elnök, Fred Wright az alelnök, Anne Shirley a titkár és Diana Barry a pénztáros. A faluban nyomban „Szépítőknek" elkeresztelt kis társaság kéthetenként jött össze a tagok valamelyikénél. Tisztában voltak vele, hogy az évnek ebben a késői szakában már nem sok javulást érhetnek el, de szándékukban állt előre megtervezni a következő évi kampányt, ötleteket gyűjteni és megvitatni, tanulmányokat írni és felolvasni, s Anne megfogalmazása szerint amúgy általánosságban elmélyíteni a közösségi érzületet.

 Persze nem kevés rosszallással találkoztak, sőt ami a Szépítőket még ennél is fájdalmasabban érintette, gúnyolódás céltáblái lettek. A rossz nyelvek szerint Mr. Elisha Wright azt mondta, a szervezetet helyénvalóbb lenne a Széptevők Klubjának hívni. Mrs. Hiram Sloane széltében-hosszában terjesztette, hogy maguktól a Szépítőktől tudja: kétoldalt fel akarják szántani az utakat, és muskátlival akarják beültetni. Mr. Levi Boulter pedig figyelmeztette a szomszédait, hogy a Faluszépítők mindenkivel le akarják bontatni a házát, és a társaság által jóváhagyott tervek szerint kívánják újjáépíttetni. Mr. James Spencer megüzente, hogy szeretné, ha eltakarítanák végre a templomdombot. Eben Wright pedig közölte Anne-nel, hogy a Faluszépítők legfőbb feladatának tekinti, hogy az öreg Josiah Sloane-t rávegyék: rendszeresen nyírja a bajuszát. Mr. Lawrence Bell kijelentette, hogy ha már semmi mással nem járhat a kedvükben, hajlandó kimeszelni a pajtáit, de ez a végső határ; a tehénistálló ablakaira már nem hajlandó csipkefüggönyt aggatni! Clifton Sloane-tól, az egyik Szépítőtől, aki a carmodyi sajtgyárba hordta a tejet, Mr. Major Spencer azt kérdezte, igaz-e, hogy jövő nyárra mindenki köteles kézifestéssel felújítani a tejesbódéját és hímzett asztaldíszt tartani a pultján.

 Ennek ellenére vagy még inkább éppen amiatt, hogy az emberi természet már olyan, amilyen, a Társaság kemény eltökéltséggel látott hozzá az azon az őszön nyélbe üthető egyetlen szépítésnek. A Barry-szalonban tartott második ülésükön Oliver Sloane javasolta, hogy rendezzenek gyűjtést a községháza kifestésére és a tető újra-zsindelyezésére. Julia Bell csatlakozott a javaslathoz, bár sehogy sem hagyta nyugodni az a kínos érzés, hogy valami közönséges dolgot művel. Gilbert szavazásra tette fel az indítványt, amit mindenki egyhangúlag elfogadott, Anne pedig komolyan jegyzőkönyvbe vett. Ezek után nem maradt más hátra, mint a bizottság kinevezése, és Gertie Pye, aki eltökélte, hogy nem hagyja, hogy Julia Bell arasson le minden babért, bátran előállt a javaslattal, hogy Jane Andrews legyen a fent említett bizottság elnöke. Ezt annak rendje és módja szerint támogatták és megszavazták, majd Jane viszonzásul Gertie-t, Gilbertet, Anne-t, Dianát és Fred Wrightot tette meg a bizottság tagjainak. A bizottság azután zárt ülésen jelölte ki az útvonalakat: Anne és Diana kapta a newbridge-i utat, Gilbert és Fred a White Sands-it, Gertie és Jane a Carmodyba vezetőt.

 – Az összes Pye annak az útnak a mentén lakik – magyarázta később Gilbert Anne-nek, miközben hazafelé tartottak a Kísértetjárta Erdőn át –, és egy árva fillér nem sok, annyit sem adnának, ha nem egyikük gyűjtene a nemes célra.

 Következő szombaton Diana és Anne nekiveselkedtek a feladatnak: elhajtottak az út végéig, és visszafelé gyűjtöttek. Elsőnek az „Andrews lányok"-hoz néztek be.

 – Ha csak Catherine van otthon, talán remélhetünk valamit – fejtegette Diana –, de ha Eliza is, akkor semmit.

 Eliza – sajnos – teljes életnagyságban odahaza volt, és a szokottnál is búskomorabb képet vágott. Azok közé tartozott, akiknek már puszta látványa is megerősítette a hitet, miszerint egy siralomvölgy idelent az élet, és hogy a nevetés – mit nevetés, egy mosoly! – mélyen megvetendő energiapocsékolás. Az „Andrews lányokat" vagy ötvenegynéhány éve hívták lányoknak, és e világi pályafutásuk alatt úgy tűnt, hogy azok is maradnak, jóllehet az a hír járta, hogy Catherine még nem adta fel teljesen a reményt, Eliza, a született borúlátó viszont eleve nem is reménykedett semmiben. A Mark Andrews bükkerdejéből kikanyarított napsütötte tisztáson, egy kis barna házban laktak. Eliza szüntelenül panaszkodott, hogy nyaranta elviselhetetlenül forró, Catherine viszont gyakran emlegette, hogy télen kedves és meleg.

 Eliza éppen szövetdarabokból varrt terítőt, nem mintha szükség lett volna rá, hanem hogy tüntessen Catherine léha csipkeverése ellen. Eliza összeráncolt szemöldökkel, Catherine mosolyogva hallgatta, hogy a lányok mi járatban jöttek. Igaz ugyan, hogy Eliza rosszalló pillantását látva Catherine arcáról mindannyiszor bűntudatos zavarodottsággal hervadt le a mosoly, de a következő percben ismét visszatért.

 – Ha lenne elpocsékolni való pénzem – morogta Eliza –, talán felgyújtanám és gyönyörködnék a lángokban, de hogy arra a községházra nem áldoznám, az egyszer biztos. A falunak semmi haszna belőle... csak a fiatalok sereglenek ott össze, hogy helytelenkedjenek, ahelyett, hogy otthon aludnának az ágyukban, mint más tisztességes ember.

 – Jaj, Eliza, hiszen a fiataloknak is kell egy kis szórakozás! – tiltakozott Catherine.

 – Nem látom be, minek. Amikor fiatalok voltunk, Catherine Andrews, mi ugyan nem lófráltunk ilyen helyeken. Az emberek napról napra erkölcstelenebbek.

 – Szerintem meg egyre jobbak – erősítgette Catherine.

 – Szerinted! – Eliza hangjából sütött a megvetés. – Nem számít, hogy te mit gondolsz, Catherine Andrews. A tény attól még tény marad.

 – Nos, én mindig a dolgok derűs oldalát nézem, Eliza.

 – Azt ugyan nézheted, mert derűs oldal az nincs.

 – Dehogy nincs! – kiáltott fel Anne, aki ekkora eretnekséget már nem hallgathatott szótlanul. – Annyi jó és szép van a világon! Csodálatos élni, Miss Andrews!

 – Majd nem lesz ilyen jó a véleményed, ha annyi évet megéltél, mint én – vágott vissza Miss Eliza fanyarul –, és nem is akarod majd ilyen buzgón megjavítani. Hogy van az édesanyád, Diana? Szavamra, mostanában nagyon nyúzottnak látszik. És Marillának mennyi ideje van még hátra, amíg teljesen meg nem vakul, Anne?

 – Az orvosok szerint nem rosszabbodik az állapota, ha nagyon elővigyázatos – hebegte Anne.

 Eliza mindentudóan ingatta a fejét.

 – Azért mondják csak, hogy megvigasztalják. A helyében én nem reménykednék. A legjobb, amit tehet, ha felkészül a legrosszabbra.

 – De nem kellene a legjobbra is felkészüljünk? – esengett Anne. – Egyenlő az esély mindkettőre.

 – A tapasztalataim az ellenkezőjét bizonyítják, és a te tizenhat éveddel szemben én ötvenhét év tapasztalatával rendelkezem – torkolta le Eliza Anne-t. – Ha nem csalódom, indulni készültetek. Bár nemigen reménykedem benne, de talán ez a ti Társaságotok megakadályozza Avonlea további hanyatlását.

 Anne és Diana megkönnyebbülten távozott, és ahogy csak a kövér póni bírta, mihamarabb igyekeztek látó- és hallótávolságon kívül kerülni. Éppen megkerülték a bükkerdőt, amikor Mr. Andrews legelője felől egy gömbölyded alak sietett feléjük, s izgatottan integetett, hogy álljanak meg. Catherine Andrews volt; a futástól úgy kifulladt, hogy alig bírt megszólalni, de egy pár negyeddollárost nyomott Anne markába.

 – Ennyivel tudok csak hozzájárulni a házfestéshez – lihegte. – Szívesen adtam volna akár egy dollárt is, de félek, hogy Eliza észreveszi, ha többet veszek el a tojáspénzemből. Igazán érdekel a Társaságotok, és azt hiszem, hogy sok jót tehettek. Hiába, én derűlátó természet vagyok. Elizához kell is az optimizmus. Rohanok vissza, mielőtt még feltűnne neki, hogy soká elmaradok. .. azt mondtam, hogy a tyúkokat megyek megetetni. Remélem, sikerrel jár a gyűjtésetek, és nem keserít el, amit Eliza mondott. A világ tényleg egyre jobb lesz...

 Ezután Daniel Blair háza következett.

 – Minden azon múlik, hogy itthon van-e a felesége vagy sem – jegyezte meg Diana, míg a mély kerékvágásokkal szabdalt úton zötykölődtek. – Ha itthon van, egy fillért sem kapunk. Azt beszélik, hogy Dan Blair még hajat sem mer vágatni az engedélye nélkül, és tisztesség ne essék szólván, az asszony nagyon is szűkmarkú. Azt állítja, hogy a méltányosság a bőkezűség előtt jár. De Mrs. Lynde szerint a méltányossága fejhosszal vezet, így a bőkezűsége soha be nem éri.

 A Blair-tanyán tapasztaltakról Anne este beszámolt Marillának.

 – Kikötöttük a pónit, és bekopogtattunk a konyhaajtón. Senki sem jelentkezett, de az ajtó nyitva volt, és hallottuk, hogy valaki motoz a kamrában, s közben meg rettenetesen mondja a magáét. Az értelmét nem tudtuk kivenni, de Diana azt állítja, hogy a hangsúlyból ítélve csakis káromkodhatott. Nehéz ilyesmit feltételezni Mr. Blairról, aki mindig olyan csendes és szelíd, de ezúttal nagyon felingerelhették, mert amikor szegény ember céklavörös képpel, izzadságban fürödve az ajtóhoz jött, a felesége egyik vászonköténye volt elékötve.

 – Nem bírom levetni ezt az átokverte izét – nyögte keservesen. – A kötő összecsomózódott, és nem tudom kibogozni. Hölgyeim, elnézésüket kérem.

 Mondtuk, hogy szóra sem érdemes, azután bementünk, és helyet foglaltunk, Mr. Blair is leült, a kötényt meg úgy fordította, hogy hátulra kerüljön, és fel is hajtotta, de majd a szívem szakadt meg érte, annyira restellte és feszengett miatta. Diana megjegyezte, hogy talán alkalmatlan pillanatban zavarjuk.

 – Ó, dehogy – mondta Mr. Blair, és megpróbált valami mosolyfélét erőltetni az arcára, ami nem nagyon sikerült –, tudja, csak azért, mert mindig olyan udvarias –, csak éppen tenger a dolgom. Ami azt illeti, tortát készülök sütni. A feleségem ma táviratot kapott, hogy a nővére érkezik az esti vonattal Montrealból. Kiment elé az állomásra, nekem meg meghagyta, hogy uzsonnára süssek egy tortát. Leírta a receptet, és pontról pontra elmondta, mit csináljak, de a fele már kiment a fejemből. Az áll itt például, hogy „ízlés szerint fűszerezni". Csak tudnám, mi az ördögöt ért ezen? Honnan lehet ezt tudni? És mi van akkor, ha nekem különbözik az ízlésem másokétól? Vajon elég lesz egy kávéskanálnyi vanília egy kis krémes tortához?

 Egyre jobban sajnáltam szegény embert. Úgy festett, mint egy partra vetett hal. Hallottam már hírét a papucsférjeknek, de most ültem először szemtől szemben e szerencsétlen faj egyik képviselőjével. Már csaknem kiböktem: – Ha hozzájárul a községháza kifestéséhez, Mr. Blair, én kikeverem önnek azt a tortát – amikor még időben eszembe jutott, hogy egy bajba jutott embertársunkkal nem illik alkudozni, főképp nem szabad a helyzetével visszaélni. Így aztán felajánlottam, hogy összeállítom a tortát, de feltételeket nem szabtam. Látta volna, hogy kapott az ajánlatomon! Bevallotta, hogy mielőtt megnősült, maga sütötte a kenyeret, de a tortakészítéshez nem ért, a feleségének viszont nem mer csalódást okozni. Elém kötött egy másik kötényt; Diana felverte a tojásokat, én meg kikevertem a tortát. Mr. Blair ide-oda futkosott, és hordott mindent a kezünk alá. Még a kötényéről is megfeledkezett, és amikor szaladt, ott lebegett utána, és Diana azt mondta, hogy majd belepusztult, olyan nevethetnékje támadt a látványtól. Mr. Blair erősködött, hogy a sütést már ráhagyhatjuk, mert hozzá van szokva... aztán elkérte az aláíróívet, és négy dollárt adományzott. Látja, Marilla, a jó cselekedet elnyerte méltó jutalmát. De ha nem adott volna egy fillért sem, akkor is úgy érzem, hogy igazi keresztényi tettet hajtottunk végre.

 A következő Theodore White volt, akinél Anne is, Diana is most járt először. Mrs. Theodore-t is csak futólag ismerték, azt ellenben tudták róla, hogy nem erénye a vendégszeretet. Vajon hol próbálkozzanak, a bejárati vagy a hátsó ajtónál? Mialatt suttogva tanácskoztak, a bejárati ajtóban felbukkant Mrs. Theodore. A karjában temérdek újságpapírt cipelt, és értetlenül bámuló látogatói lábáig gondosan leteregette, végig a verandán és a lépcsőn.

 – Kérem, legyenek szívesek lábat törölni a füvön, azután kizárólag a papírra lépve jöjjenek fel – mondta gondterhelten. – Most végeztem a takarítással, és nem tűröm, hogy egyetlen porszemet is behurcoljanak a házba. A tegnapi eső óta csupa sár az ösvény.

 – Eszedbe ne jusson nevetni! – súgta oda Anne Dianának, miközben felfelé masíroztak a leterített újságpapírokon. – És könyörgöm, ne is nézz rám, akármit is mond, vagy nem állok jót magamért!

 A papírösvény az előszobán át egy takaros, makulátlanul tiszta szalonba vezetett. Anne és Diana óvatosan leereszkedtek a két legközelebbi szék szélére, és elmagyarázták, mi járatban jöttek. Mrs. White udvariasan végighallgatta őket, és mindössze csak kétszer szakította félbe az előadásukat: egyszer egy vakmerő legyet hajkurászott ki, másodszor pedig egy parányi fűszálat emelt fel a szőnyegről, amely Anne ruhájáról hullott le. Anne magánkívül volt a bűntudattól, de Mrs. White két dollárt jegyzett, és azonnal ki is fizette – „nehogy visszajöjjünk érte", jegyezte meg Diana, amikor kiértek a házból. Még el sem kötötték a pónit, amikor Mrs. White sebesen fel is kapkodta az újságpapírt, és már az előszobát söpörte, amint kifordultak az udvarról az útra.

 – Hallottam ugyan, hogy Mrs. Theodore White-ról azt rebesgetik, hogy a legtisztább asszony kerek e világon, de ezek után bármit elhiszek róla – mondta Diana, és amint hallótávolságon kívül kerültek, kitört belőle az elfojtott nevetés.

 – Szerencsére nincs gyermeke – fűzte hozzá Anne komolyan. – Szegénynek elviselhetetlen lenne az élete ebben a házban.

 Spenceréknél Mrs. Isabella Spencer keserítette el a két lányt, mert minden Avonlea-ben lakóra volt egy epés megjegyzése. Mrs. Thomas Boulter nem volt hajlandó adakozni, mert húsz évvel ezelőtt, amikor a községháza épült, nem ott húzták fel, ahova ő javasolta. Mrs. Esther Bell, aki maga volt a megtestesült egészség, félórán át panaszolta, hogy mije hol és mennyire fáj, és ötven centtel gyarapította az összegyűjtött összeget, szomorúan hozzátéve, hogy ez az utolsó alkalom, hiszen jövőre már úgysem lesz az élők sorában, hogy adakozhasson.

 De a legrosszabb fogadtatásban mégis Simon Fletchernél részesültek. Az udvarra behajtva két, a verandaablakon kikukucskáló arcot pillantottak meg. De mindhiába kopogtak, türelmes és kitartó várakozásuk ellenére sem nyitott senki ajtót. Dühösen és sértetten vonultak el, és még Anne is bevallotta, hogy csüggesztőnek találja a helyzetet. De Fletcherék után a nyomukba szegődött a szerencse. Jó néhány Sloane-háztartásban bőséges adományt kaptak, és ettől fogva – egy-egy ritka visszautasítást leszámítva – minden jól ment. Robert Dicksonhoz néztek be utoljára, aki a tavi hídnál lakott, és ott maradtak uzsonnára is, mert Mrs. Dicksonról az a hír járta, hogy nagyon „érzékeny" asszony. Féltek, hogy udvarias tiltakozásukat is zokon veszi, pedig már csak egy ugrásnyira voltak hazulról.

 Uzsonna közben betoppant az idős Mrs. James White.

 – Lorenzótól jövök – mesélte. – Nincs nála büszkébb ember ma Avonlea-ben. De nem is csoda – hét lány után egy fiúgyerek, én mondom, bárkinek elvenné a józan eszét.

 Anne rögvest felfigyelt, és amikor elhajtottak, kiadta a parancsot:

 – Most pedig gyerünk egyenesen Lorenzo White-hoz!

 – De hiszen a White Sands-i úton lakik, az pedig messze esik a mi területünktől! – tiltakozott Diana. – Majd Gilbert és Fred gyűjtenek nála.

 – Csakhogy jövő szombatig el sem kezdik, akkor meg már késő – jelentette ki Anne határozottan. – Minden csoda csak három napig tart. Lorenzo White-nál zsugoribb ember kevés akad, de most bármilyen célra szívesen adakozna. Hidd el, Diana, nem hagyhatunk ki egy ilyen páratlan alkalmat.

 Anne előrelátása busásan kamatozott. Mr. White az udvaron fogadta az érkezőket, az arca csak úgy ragyogott a boldogságtól. Amikor Anne előhozakodott a gyűjtőívvel, lelkesen adakozott.

 – Hogyne, hogyne. Egy dollárral többet adok a legmagasabb összeget jegyzőnél.

 – Az annyi, mint öt dollár... ugyanis Mr. Blairtól négy dollárt kaptunk – mondta Anne kissé félősen.

 De Lorenzónak szeme sem rebbent.

 – Akkor öt... és tessék, máris adom a pénzt. De szeretném, ha megtisztelnék a házam. Van odabent valaki, akit érdemes megnézni... ehhez hasonló látványban kevés embernek van része. Jöjjenek csak, és mondják meg nyugodtan a véleményüket.

 – Mit mondunk, ha csúnya a baba? – aggodalmaskodott Diana halkan, amint az izgatott apa után beléptek a házba.

 – Valami kedveset biztos találunk rajta – vetette oda Anne könnyedén. – Minden babában van valami aranyos.

 Szerencsére az újszülött tényleg szép volt, és Mr. White megkapta az öt dollár ellenértékét: a lányok őszinte elragadtatása a pufók kis jövevény láttán bőségesen kárpótolta. Mindazonáltal ez volt az első és egyben az utolsó alkalom, hogy Lorenzo White bármire is pénzt adott.

 A közjó érdekében Anne tett egy végső erőfeszítést, és fáradtságát leküzdve még aznap este átgyalogolt Mr. Harrisonhoz. Az öregúr szokás szerint a verandán pipázgatott Rozsda társaságában. Mivel a Carmodyba vezető út mellett lakott, igazság szerint Jane-hez és Gertiehez tartozott volna, de ők személyesen nem ismerték Mr. Harrisont, viszont amit hallottak felőle, az arra késztette őket, hogy lemondjanak róla Anne javára.

 Mr. Harrison azonban kereken megtagadta, hogy bármennyivel is hozzájáruljon a gyűjtéshez. Anne agyafúrt rábeszélésének sem engedett.

 – De hiszen azt mondta, hogy helyesli a Társaságunk célkitűzéseit – kesergett Anne.

 – Úgy is van... de a helyeslésem nem terjed a zsebemig, Anne.

 – Még néhány a maihoz hasonló tapasztalat belőlem is egy Miss Eliza Andrewshoz fogható pesszimistát farag – vallotta be lefekvéskor Anne a tükörképének a keleti manzárdszobában.

A kötelesség hívó szava

 Egy enyhe októberi estén Anne mély sóhajjal dőlt hátra a székében. A tankönyvektől és irkáktól roskadozó asztalon előtte heverő, sűrűn teleírt papírlapnak kétségkívül nem sok köze volt sem a tanulmányaihoz, sem az iskolai munkájához.

 Gilbert éppen időben érkezett a nyitott konyhaajtóhoz, hogy meghallja a bánatos sóhajt.

 – Mi a baj? – kérdezte.

 Anne elpirult, és gyorsan becsúsztatta a lapot egy füzethalmaz alá.

 – Semmi komoly. Csak Hamilton professzor tanácsát követve megpróbáltam papírra vetni néhány gondolatomat, de egyik változat sem tetszett igazán. Írásban mesterkéltnek és ostobának tűnnek. A fantázia csapongása olyan, mint a lepke... mielőtt rabul ejthetnéd, tovaszáll. Talán, ha nagyon kitartó vagyok, egy nap rájövök a titok nyitjára. Csak sajnos nagyon kevés a szabad időm. Mire végzek a házi feladatok és iskolai dolgozatok kijavításával, már alig van kedvem írni.

 – Remekül megy az iskola, Anne. A gyerekek mind megszerettek – vigasztalta Gilbert, és letelepedett a kőlépcsőre.

 – Túlzás, hogy mind. Anthony Pye nem szeret, és nem is fog soha. De ami még ennél is rosszabb, nem is tisztel, sőt! Megvet, és nem szégyellem bevallani, hogy ez szörnyen aggaszt. Pedig valójában nem is olyan rossz... csintalan, de nem rosszabb a többinél. Még csak nem is igazán engedetlen... csak olyan lekicsinylő elnézéssel tesz eleget az utasításaimnak, mintha méltóságán alulinak találná, hogy vitába szálljon velem... és mit mondjak, rossz hatással van a társaira. Minden lehetséges módon megpróbáltam már megkedveltetni magam, de félek, hogy sosem fog sikerülni. Pedig szeretném, mert dacára, hogy Pye, aranyos kisfiú, és ha hagyná, igazán tudnám szeretni.

 – Talán az otthon hallottak befolyásolják.

 – Nem feltétlen. Anthony elég önálló gondolkodású, mindenről megvan a maga véleménye. Korábban férfi tanárai voltak, és lenézi a tanárnőket. Hát, majd meglátjuk, mire megyek türelemmel és kedvességgel. Engem lázba hoznak a nehézségek: szeretem leküzdeni őket, és a tanítást is nagyon érdekesnek találom. Paul Irving pedig mindenért kárpótol, ami a többi gyerekből hiányzik. Tündéri kölyök, Gilbert, és a tetejében még zseni is. Meggyőződésem, hogy egy nap még híres lesz – tette hozzá Anne a tökéletes bizonyosság hangján.

 – Én is szeretek tanítani – mondta Gilbert. – Először is kitűnő gyakorlat. Képzeld, Anne, az alatt a néhány hét alatt, amíg a kicsiket White Sandsben tanítottam, többet tanultam, mint a sok, iskolapadban eltöltött év alatt! Azt hiszem, egyikünknek sincs oka panaszra. Ahogy hallom, a newbridge-iek is szeretik Jane-t, és az egy Mr. Andrew Spencer kivételével a White Sands-iek is elégedettek szerény személyemmel. Tegnap este hazafelé jövet találkoztam Mrs. Peter Blewett-tel, aki kijelentette, hogy kötelességének érzi, hogy tudomásomra hozza: Mr. Spencer nem ért egyet a módszereimmel.

 – Mondd, megfigyelted már, hogy ha valaki azzal kezdi a mondanivalóját, hogy kötelességének érzi, hogy bizonyos dolgokat tudasson veled, akkor felkészülhetsz a legrosszabbra? – kérdezte Anne elgondolkodva. – Miért van az, hogy a rólad hallott kellemes híreket sosem érzik kötelességüknek közölni veled? Tegnap megint szerencsém volt Mrs. H. B. Don-nellez, aki szintén kötelességének tartotta, hogy tájékoztasson: Mrs. Harmon Andrews nem helyesli, hogy tündérmeséket olvasok fel a gyerekeknek, és Mr. Rogerson szerint Prillie kissé lemaradt számtanból. Szó se róla, jobban is tanulhatna, ha a palatáblája felett nem a fiúkra meresztené folyton a szemét. Bármibe lefogadnám, hogy Jack Gillis csinálja meg helyette a számtanpéldákat, de eddig még nem sikerült tetten érnem.

 – És Mrs. Don-nell szépreményű fiát megbarátkoztattad már a szenthez illő nevével?

 – Meg ám! – nevetett Anne. – De majdnem beletört a bicskám. Eleinte valahányszor St. Clairnek szólítottam, oda sem figyelt. Kétszer-háromszor is meg kellett ismételni, aztán a többiek böködésére nézett csak fel, de olyan sértett képpel, mintha Johnnak vagy Charlie-nak neveztem volna; honnan is tudhatta volna, hogy neki szólok? Egyik este aztán ottmarasztottam iskola után, és a lelkére beszéltem. Megmagyaráztam, hogy anyja kifejezett kívánságára szólítom St. Clairnek, és e jeles hölgy kívánságát feltétlen figyelembe kell venni. Be is látta, hogy nem tehetek másként... nagyon eszes gyerek egyébként... és kijelentette, hogy hívhatom nyugodtan St. Clairnek, de „ellátja a baját" minden osztálytársának, aki ezen a néven meri szólítani. Ezért a kifejezésért meg kellett persze dorgálnom, de azóta én St. Clairnek, a többiek Jake-nek szólítják, és így mindenki elégedett. Nemrég mesélte, hogy ács szeretne lenni, de Mrs. Don-nell meghagyta, hogy egyetemi professzort neveljek belőle.

 Az egyetem említése Gilbert gondolatait rögtön más irányba terelte, és egy darabig terveikről, vágyaikról beszélgettek. .. olyan komolyan, ünnepélyesen és reménykedve, ahogy csak a fiatalok tudnak, akik a jövőt még kecsegtető lehetőséggel teli nagyszerű álomnak látják.

 Gilbert végre eldöntötte, hogy orvos lesz.

 – Nincs ennél szebb hivatás! – mondta lelkesen. – Az ember egész életén át kűzd valami ellen... ki is mondta, hogy az ember kűzdő állat?... én pedig a betegség, fájdalom és tudatlanság, e három édestestvér ellen szeretnék kűzdeni. Tudod, Anne, szeretném kivenni a részem a világban a kemény, becsületes munkából... gyarapítani akarom – ha csak egy kevéssel is – az idők kezdete óta felhalmozódott emberi tudást. Az a sok jó ember, aki előttem élt ezen a földön, annyit tett értem, hogy szeretném kimutatni a hálámat, és legalább ugyanennyit tenni azokért, akik majd utánam jönnek. Az emberi faj iránti kötelességének csak így tehet az ember eleget.

 – Én szebbé varázsolnám az életet – mondta Anne álmodozva. – Tudom, hogy nincs nemesebb törekvés, mint tudást nyújtani, de én mégsem igazán erre vágyom... inkább azt szeretném, ha a segítségemmel jobban éreznék magukat... több örömöt vagy boldog gondolatot szeretnék az életükbe lopni, amelyben nem lenne részük, ha nem születtem volna meg.

 – Azt hiszem, ezt a vágyadat nap mint nap kielégíted – jegyezte meg Gilbert elragadtatással.

 Ebben nem is tévedett. Anne születésénél fogva a fény gyermeke volt; egy mosolya, kedves szava – ha csak egy pillanatra is – az életet reménytelibbé, széppé és tisztává varázsolta a körülötte lévők számára.

 Gilbert nehéz szívvel vált el Anne-től.

 – Nos, még McPhersonékhoz is fel kell ugornom. Moody Spurgeon ma jött haza az akadémiáról, és vasárnapig marad. Hozott Boyd professzor úrtól egy könyvet, kölcsönbe.

 – Rám meg az uzsonnakészítés vár. Marilla hamarosan hazaér. Mrs. Keitht látogatta meg.

 Anne kész is lett, mire Marilla hazaért: vidám tűz lobogott a kandallóban, az asztalra állított vázában dércsípte páfránylevelek és vérpiros juharlevelek virítottak, a levegőben sonka és pirítós étvágygerjesztő illata terjengett. Marilla mégis mély sóhajtással ereszkedett le a székébe.

 – A szeme fáj? Vagy a feje? – érdeklődött Anne nyugtalanul.

 – Nem, csak elfáradtam... és aggaszt Mary meg a gyerekek sorsa. Mary rosszabbul van... nem húzza már sokáig. És fogalmam sincs, mi lesz az ikrekkel.

 – Nem jelentkezett a nagybátyjuk?

 – Dehogynem. Válaszolt Marynek. Egy fűrésztelepen dolgozik, és közös kvártélyban lakik, akármit is jelentsen ez. Száz szónak is egy a vége, tavaszig nem tudja magához venni az ikreket. Akkor valószínűleg megnősül, és otthont tud biztosítani nekik, de azt javasolta Marynek, hogy addig bízza a gyerekeit a szomszédok gondjaira. Maryt nem viszi rá a lélek, hogy bármelyikükhöz is segítségért folyamodjon. Az már szent igaz, soha nem jött ki jól az East Grafton-iakkal. A lényeg az, Anne, hogy Mary azt szeretné, ha én venném magamhoz a gyerekeket. .. mondani nem mondta, de láttam rajta.

 – Jaj, de jó! – kiáltotta Anne, és izgatottan összecsapta a kezét. – Ugye, ideveszi őket, Marilla?

 – Még nem határoztam véglegesen – jelentette ki Marilla mogorván. – Tudod, Anne, én nem ugrom úgy fejest mindenbe, ahogy te. A harmad-unokatestvérség amúgy sem kötelez sokra. És két gyerek, ráadásul két hatéves iker, óriási felelősség.

 Marillának meggyőződése volt, hogy ikrekkel kétszer annyi gond van, mint egy gyerekkel.

 – Pedig az ikrek nagyon érdekesek... legalábbis egy pár – bizonygatta Anne. – Csak két-három párnál válik a dolog egyhangúvá. Sok öröme telne bennük, amíg én tanítok, és nem vagyok itthon.

 – Szerintem meg öröm helyett inkább több izgalommal és bajjal járna. Talán kisebb lenne a kockázat, ha legalább annyi idősek lennének, mint te, amikor örökbe fogadtalak. Dora ellen még csak nem is volna kifogásom ... szelíd, jó kislánynak látszik. De Davy egy tőrölmetszett kis csibész.

 Anne szerette a gyerekeket, és nagyon sajnálta a Keith ikreket. Saját hányatott gyermekkora még élénken élt az emlékezetében. Tudta, hogy Marillának egyetlen érzékeny pontja van: ha egyszer valamit a kötelességének érez, azt kíméletlen odaadással teljesíti. Anne tehát e pont ellen intézett ügyes támadást.

 – Ha Davy egy komisz kis kölyök, Marilla, nem arra lenne éppenséggel szüksége, hogy szigorú nevelést kapjon? Ha nem vesszük ide őket, akkor nem tudhatjuk, hova kerülnek, milyen hatásnak lesznek kitéve. Mert mi a helyzet, ha Mrs. Keith közvetlen szomszédai, Sprott-sék veszik őket magukhoz? Mrs. Lynde szerint Henry Sprottsnál istenkáromlóbb embert még nem hordott hátán a föld, a gyerekei meg megrögzött hazudozók. Mi lesz szegény ikrekből, ha ilyen emberek közt nőnek fel? Vagy tegyük fel, hogy Wigginsékhez kerülnek. Mrs. Lynde mesélte, hogy Mr. Wiggins minden mozdíthatót elad a házból, és száraz kenyéren tartja a családját. Azt azért csak nem akarhatja, hogy a rokonai éhezzenek, még ha csak harmad-unokatestvérekről van is szó, nem?

Szent meggyőződésem, Marilla, hogy kötelességünk befogadni őket.

 – Én is így látom – hangzott Marilla komor válasza. – Meg is mondom Marynek, hogy ideveszem őket. De azért ne örülj annyira, Anne. Neked jelent majd többletmunkát. A szemem miatt egy öltés nem sok, annyit sem varrhatok. Rendben kell tartanod és meg kell javítanod a ruhájukat, pedig utálsz varrni.

 – Nem utálok, gyűlölök – bólintott rá Anne nagy lelki nyugalommal –, de ha kötelességtudatból hajlandó befogadni ezt a két gyereket, akkor én kötelességtudatból hajlandó vagyok varrni rájuk. Jót tesz az embernek, ha olyasmit kell csinálnia, amit nem szeret... mértékkel legalábbis.

Marilla ikreket fogad örökbe

 Mrs. Rachel Lynde a szokott helyén, a konyhaablaknál üldögélt, és ágytakarót kötött, mint sok évvel azelőtt, amikor Matthew Cuthbert arra hajtott a Mrs. Rachel szavajárása szerinti „importált árvájával". Akkor tavaszi este volt, most késő ősz; a falevelek már mind lehullottak, a mezők földje száraz volt és barna. Avonlea-tól nyugatra a nap bíborarany pompában bukott le a láthatáron sötétlő erdők mögé, amikor Mrs. Rachel éles tekintete megakadt a domboldalon lefelé tartó barna lovacska húzta homokfutón.

 – Marilla tart hazafelé a temetésről – sietett tudósítani a konyhai heverőn elnyúló férjét.

 Thomas Lynde mostanában naphosszat lustálkodott – ami régebben nem volt szokása –, de Mrs. Rachelnek, aki közvetlen környezetén kívül mindenre felfigyelt, ez még nem tűnt fel.

 – Az ikreket is hozza... igen, Davy éppen derékig kilóg a kocsiból, hogy elkapja a póni farkát, Marilla meg most ráncigálja vissza. Dora szálegyenesen ül, mint egy jól nevelt kis hölgy. Olyan mindig, mint akit skatulyából húztak ki. No, én mondom, szegény Marillának idén télen nem lesz megállása. De az adott körülmények között azt hiszem, nem volt más választása, meg aztán ott van Anne is segítségnek. Anne tisztára be van sózva ettől az örökbefogadástól, és meg kell hagyni, igazán ért a gyerekek nyelvén. Istenem, mintha tegnap lett volna, hogy szegény Matthew hazahozta Anne-t, és mindenki azon derült, hogy Marilla vénségére gyereknevelésre adja a fejét. Most meg tessék, ikreket fogad örökbe! Az ember egyik ámulatból a másikba esik, míg meg nem tér a Teremtőhöz.

 A kövér póni átkocogott a Lynde – völgyön átívelő hídon, és végigporoszkált a Zöldmanzárdos-ösvényen. Marilla arcán vészterhes kifejezés ült. Az East Graftonból megtett tízmérföldes úton Davy Keith egy másodpercre sem bírt veszteg maradni. Marilla erejét meghaladta, hogy nyugalomra intse, és egész idő alatt attól rettegett, hogy vagy a kocsi hátulján átbucskázva a kerekek, vagy a bakon kizuhanva a póni patái alá kerül. Végső elkeseredésében megfenyegette, hogy elnáspángolja, ha hazaérnek. Davy erre a gyeplőre fittyet hányva felmászott Marilla ölébe, és tömzsi karjait a nyaka köré fonva megölelte:

 – Tudom én, hogy nem gondolja komolyan – mondta, és szeretetteljesen egy cuppanós csókot nyomott Marilla ráncos orcájára. – Nem is olyan hölgynek látszik, aki meg tudna ütni egy kisfiút, csak azér', mer' egész úton sajtkukackodik. Amikó' ilyen kicsike vót, mint én, nem találta ugyanilyen szörnyű keservesnek, hogy nyugton maradjon?

 – De nem ám. Ha rám parancsoltak, szót fogadtam – mondta Marilla szigorúan, holott Davy ösztönös szeretetnyilvánítása már teljesen puhára főzte.

 Davy még egyszer megölelte, aztán visszakúszott a helyére.

 – Nohát, asszem, amiatt lehetett, mert lány vót – állapította meg. – Maga is vót lány, akármilyen nehéz is most elképzelni... Dórának nem kerül megerőltetésébe nyugton ülni... hogy mi benne a szórakoztató, azt ugyan nem tudom. Lánynak lenni rém unalmas lehet. Várj csak, Dora, hadd vidítsalak fel egy kicsit!

 A Davy-féle „vidítás" a következőképpen festett: beleakaszkodott tíz körömmel Dora fürtjeibe, és alaposan megráncigálta. Dora először felvisított, aztán sírva fakadt.

 – Hogy lehetsz ilyen rossz gyerek, amikor szegény anyádat ma temettük? – kérdezte Marilla végképp elkeseredve.

 – Ó, a mama szívesen halt meg – mondta a kisfiú bizalmasan. – Tudom, mer' megmondta nekem. Szörnyen kifárasztotta a betegség. A halála előtti éjszakán sokáig beszélgettünk. Mondta, hogy most télen majd maga vigyáz ránk. Meg azt is, hogy legyek jó fiú. Jó is leszek, de, ugye, fel-le vágtázva is lehetek jó, nemcsak csendben ülve? Meg azt is kérte, hogy legyek mindig kedves Dórához, és védjem meg. Meg is teszem.

 – A hajcibálást nevezed te kedvességnek? – érdeklődött Marilla csípősen.

 – Hááát... viszont nem hagyom, hogy más is cibálja! – bökte ki Davy ökölbe szorított kézzel és kihívó arckifejezéssel. – Próbálják csak meg! Nem is bántottam nagyon. Azér' bőgött csak, mer' lány. Annak örülök, hogy fiúnak születtem, de az ikerséget nem szeretem. Amikó' Jimmy Sprottnak visszabeszél a húga, csak annyit mond: „Jobban tudom, mer' öregebb vagyok", és azzal helyre is teszi. De Dórának nem mondhatom ezt, ő meg csak jártassa a száját. Igazán engedhetné, hogy egy kicsit én hajtsam a pacit, mivelhogy férfi vónék, vagy mi.

 Marilla végtelenül megkönnyebbült, amikor bekanyarodott az udvarukra. Az őszi vörös meg barna leveleket fel-felkapta az esti szél. Anne már a kapuban várta az érkezőket, és gyorsan leemelte a kocsiról az ikreket. Dora rezzenetlenül hagyta, hogy megcsókolja, de Davy a szokott módján erősen megölelte, és vígan bemutatkozott:

 – Davy Keith úr vagyok.

 Dora úgy viselkedett a vacsoraasztalnál, mint egy igazi kis úrihölgy, míg Davy magatartása igencsak sok kívánnivalót hagyott hátra.

 Marilla figyelmeztetésére rögvest magyarázattal is szolgált:

 – Olyan éhes vagyok, hogy nincs időm a szép evéssel bíbelődni. Dora nem éhes, azér' nyámmog. Megéheztem a sok nyüzsgéstő' idefelé. Fincsi nagyon ez a torta és csuda mazsolás! Otthon soha nem vót torta, mer' a mama beteg vót hozzá, hogy süssön, Mrs. Sprott meg aszonta, hogy neki az is elég, ha a kenyerünket megsüti. Mrs. Wiggins meg sose tesz mazsolát a tortáiba, úgy bizony! Kaphatok még egy szeletet?

 Marilla már majdnem nemet mondott, de Anne gyorsan levágott egy jókora szeletet, és emlékeztette Davyt, hogy ilyenkor illik köszönetet mondani. Davy azonban egy hang nélkül rávigyorgott, és hatalmasat harapott a tortába. Egy-két pillanat alatt eltüntette, majd odafordult Anne-hez:

 – Ha kapok még egyet, akkor azt megköszönöm – alkudozott.

 – Nem, elég süteményt ettél már – mondta Marilla azon a „vége a vitának" hangon, amit Anne már jól ismert, és amit Davy is hamarosan megtanult.

 Davy rákacsintott Anne-re, aztán mielőtt még észbe kaphattak volna, hogy mire készül, hirtelen felkapta Dora tortaszeletét, amibe a húga éppen csak hogy elegánsan beleharapott, kitátotta a száját, amekkorára bírta, és betömte egyszerre az egészet. Dora ajka megremegett, Marillának viszont torkán akadt a szó a felháborodástól. Anne igazi „tanítónénis" hangján kiáltott rá:

 – De, Davy, úriember nem tesz ilyet!

 – Tudom én – helyeselt Davy, amint lenyelte az irdatlan falatot –, de nem is vagyok úriemberes!

 – És nem is akarsz az lenni? – szörnyülködött Anne.

 – Dehogynem. De majd csak ha felnövök, akkó' lehetek.

 Anne előtt felcsillant a remény, hogy még időben elhintheti a jó modor magvát, ezért sietve mondta:

 – Nem így van, Davy. Gyermekkorodtól fogva válsz úriemberré. És egy úriember nem halászhat el semmit a hölgyek orra elől... nem felejtheti el, hogy köszönetet mondjon... és nem is húzhatja meg a lányok haját.

 – Szó, ami szó, nem lehet nagy mulatság – vallotta meg Davy őszintén. – Úgyhogy én inkább várok vele, amíg nagy leszek.

 Marilla beletörődve a megváltoztathatatlanba, vágott Dórának még egy szeletet. Nem bírta volna ott helyben ráncba szedni Davyt. Nehéz nap állt mögötte – a temetés, aztán a hosszú kocsiút haza. Olyan sötéten látta a jövőt, hogy az még magának Eliza Andrewsnak is becsületére vált volna.

 Szőkeségükön túl az ikrek nem sokban hasonlítottak egymásra. Dora hosszú, fényes fürtjei mindig tökéletes rendben voltak, Davy kerek kobakján kis aranyszínű gyűrűkbe kunkorodott a haj. Dora mogyorószín szeme kedvesen és szelíden tekintett a világra, Davy szeme csibészes huncutsággal járt ide-oda. Dora orra egyenes volt, Davyé meg tömpe. Dora affektáltan tartotta a száját, míg Davyé örökké mosolygott; az egyik orcája gödröcskés volt, a másik meg nem, s ettől kedves, mókás, féloldalas látványt nyújtott mosolygás közben. Kis gyermekarca csupa derű és csintalanság volt.

 – Jó lenne, ha lefeküdnének – határozta el Marilla, mert úgy vélte, így szabadul meg tőlük legkönnyebben. – Dora majd velem alszik, Davy meg a nyugati manzárdszobában. Ugye, Davy, nem félsz egyedül aludni?

 – Nem én, de nem is fekszek még le sokáig – felelte Davy magabiztosan.

 – De még mennyire, hogy lefekszel! – kiáltotta a sokat próbált Marilla, és a hangjában volt valami, ami még Davybe is belefojtotta a szót. Engedelmesen felügetett Anne nyomában az emeletre.

 – Ha felnövök, az első dolgom lesz, hogy egész éjjel fennmaradok, csak hogy megtudjam, milyen – vallotta meg bizalmasan Anne-nek.

 Marilla hátán még évekkel később is végigfutott a hideg, ha eszébe jutott az ikrek átmeneti ott-tartózkodásának első hete a Zöldmanzárdos-házban. Nem mintha rosszabb lett volna akármelyik azt követő hétnél, csak éppen az újdonság varázsa tette igazán hátborzongatóvá. Davy felől a nap egyetlen percében sem lehettek biztosak: vajon mi rosszaságot művel éppen, vagy mit forgat a fejében? Első említésre méltóbb tettét érkezése után két nappal követte el, egy szeptemberre emlékeztető meleg, párás és enyhe vasárnap reggel. Templomba készültek: Anne Davyt, Marilla Dorát öltöztette fel. Davy azzal kezdte, hogy hevesen tiltakozott az arcmosás ellen.

 – Marilla már tegnap megmosta... és a temetés napján Mrs. Wiggins mosószappannal is megsúrolta a képem! Ennyi bőven elég egy hétre. Nem látom be, minek legyek olyan szörnyen tiszta? Amikor annyival kényelmesebb a piszok!

 – Paul Irving önszántából is naponta mos arcot! – vágta ki a tromfot a ravasz Anne.

 Davy alig negyvennyolc órája volt még csak a Zöldmanzárdos-ház lakója, de ahogy imádta Anne-t, úgy gyűlölte Paul Irvinget, akinek dicséretét Anne már az érkezése utáni naptól fogva zengte. Vitának itt helye nincs! Ha Paul Irving naponta mos arcot, akkor ő, Davy Keith sem maradhat el mögötte, még ha belepusztul is. E megfontolásból azután szelíd béketűréssel engedte át magát Anne ügyes kezének, akit szinte anyai büszkeség töltött el, amikor a csinos kisfiút odavezette a régi Cuthbert-padhoz a templomban.

 Davyt egy darabig lefoglalta, hogy a közelben ülő kisfiúkat egytől egyig lopva végigmustrálja, és kiderítse, melyik is lehet Paul Irving, a csodagyerek. Csakis így fordulhatott elő, hogy az első két himnusz és a biblia-hirdetés eseménytelenül zajlott le. Az első csapás Mr. Allan imája közben érte a gyülekezetet.

 Davy előtt Lauretta White ült; fejét kissé lehajtotta, és két hosszú szőke copfja közt egy laza csipkefodorból kinyúló – s Davyben ellenállhatatlan kísértést ébresztő – fehér nyak látszott. Lauretta kövérkés, békés, nyolcéves kislány volt, aki attól fogva, hogy az édesanyja először hat hónapos korában elhozta a templomba, mindig kifogástalanul viselkedett.

 Davy a zsebébe csúsztatta a kezét, és kihúzott egy nagy, szőrös, tekergőző hernyót. Marilla felneszelt, oda is kapott, de már későn – Davy hátulról Lauretta nyakába ejtette a rémes jószágot.

 Mr. Allan imáját fülhasogató sikolyok szakították félbe. A tisztelendő úr döbbenten elhallgatott, és tágra nyitotta a szemét. Mindenki felkapta a fejét. Lauretta White le-fel ugrált a padban, mint aki megkergült, és eszelősen próbált benyúlni a ruhája alá.

 – Jaaaj... mami... mami... jaaaj... vedd már ki... jaaaj... az a rossz fiú tette a nyakamba... jaaj... mami... egyre lejjebb csúszik... juuúj...

 Mrs. White felállt, és merev arccal vezette ki a hisztérikus, megállíthatatlanul tekergő Laurettát a templomból. Egyre halkuló sikolyai még egy darabig behallatszottak, de végül Mr. Allan is folytathatta az istentiszteletet. Davy azonban szétrombolta az áhítatos hangulatot. Marilla életében először oda sem figyelt a bibliai idézetre, Anne pedig a megaláztatástól piros arccal ült a helyén.

 Alighogy hazaértek, Marilla ágyba küldte Davyt, és aznap már nem is engedte, hogy felkeljen. Ebédet sem kapott, csak egy egyszerű, kenyérből és tejből álló uzsonnát, amit Anne vitt fel. Davy bűnbánatot nem ismerő farkasétvággyal habzsolta be, csak Anne szomorú tekintete láttán szállt egy kicsit magába.

 – Ugye, Paul Irving sosem dobott volna a templomban hernyót egy lány nyakába? – kérdezte elgondolkodva.

 – De mennyire, hogy nem – felelte Anne bánatosan.

 – Akkor azér' sajnálom, amit tettem... – szögezte le a kisfiú. – De olyan jó nagy hernyó volt... a templomlépcsőn találtam, mielőtt beléptünk. Kár lett volna veszni hagyni. Mondd csak, ugye, milyen mulatságos volt, ahogy az a lány visított?

 A Segélyegylet soron következő ülését kedden tartották a Zöldmanzárdos-házban. Anne is sietett haza az iskolából, mert tudta, elkel otthon a segítség. Dora – szépen kikeményített fehér ruhájában és fekete selyemövben – csinosan és illemtudóan ült a segélyegyleti hölgyek körében a szalonban. Ha szóltak hozzá, szerényen válaszolt, ha nem, csendben volt, és maga volt a megtestesült jólneveltség. Davy a tanyaudvaron, fülig koszosan, homoktortákat gyúrt.

 – Megengedtem neki – magyarázta Marilla kimerülten. – Gondoltam, legalább nagyobb bajt nem okoz. Így nem fordítja fel fenekestül a házat, legfeljebb piszkos lesz. Először majd mi uzsonnázunk, utána hívjuk csak be enni. Dora velünk ehet, de Davyt soha nem merném egy asztalhoz ültetni a segélyegyletiekkel.

 Legnagyobb meglepetésére Anne, amikor bement a szalonba, hogy a terített asztalhoz hívja a vendégeket, Dórát nem találta közöttük. Kérdésére Mrs. Jasper Bell elmondta, hogy Davy hívta ki. Anne gyorsan megbeszélte Marillával a kamrában, hogy a két gyerek majd később, külön uzsonnázik.

 Az uzsonna kellős közepén egy szánalmas alak jelent meg az ebédlőben; de hiszen az lehetetlen – gondolta Marilla és Anne rémülten, miközben a segélyegyleti hölgyek döbbenten bámultak –, hogy ez a leírhatatlan külsejű, zokogó borzalom, a csepegő ruhában és vizes hajjal Dora legyen, a mintagyerek!

 Anne bűntudatos tekintetet vetett Mrs. Jasper Bellre, akinek a családjában – a hírek szerint – soha, senkivel nem fordult elő „baleset".

 – Mi történt veled, Dora? – kérdezte Marilla a jelenségtől, aki lassanként átáztatta a szép új szőnyeget.

 – Davy mondta, hogy menjek végig a disznóól kerítésén – hüppögte a kislány. – Én nem akartam, igazán, de gyáva kutyának nevezett! Erre aztán beleestem az ólba,, és csupa piszok lett a ruhám, és a disznó is átszáguldott rajtam. Olyan borzasztóan néztem ki, hogy Davy azt mondta, álljak a kút alá, ő majd lemos, és én odaálltam, ő meg rám húzta a vizet, de a ruhám egyáltalán nem lett tisztább, ráadásul még tönkrement a szép övem és a cipőm is!

 Marilla felvitte Dorát, hogy átöltöztesse a régi, otthoni ruhájába, és addig Anne látta el a háziasszonyi teendőket. A kis büdöst persze nyakon csípték, és vacsora nélkül ágyba küldték. Alkonyattájt Anne felment hozzá, és a lelkére beszélt... ebben a nevelési módszerben ugyanis feltétlen hitt, és az eredményeket tekintve nem is teljesen alaptalanul. Közölte Davyvel, hogy a viselkedése nagyon elszomorította.

 – Engem is... de csak most – hagyta helyben Davy. – A baj csak az, hogy amikor elkövetek valamit, sosem sajnálom, csak utána, amikor már késő. Dora meg nem segített homoktortát sütni, és ettől dühbe gurultam... már hogy azér' nem segít, nehogy összepiszkója a ruháját. Gondolom, Paul Irving sosem vette vóna rá a testvérét, hogy végigmenjen a disznóól kerítésén, amikor biztosan tudta, hogy beleesik?

 – Álmában sem jutott volna ilyesmi az eszébe. Paul tökéletes kis úriember.

 Davy szorosan behunyta a szemét, majd egy ideig csendben maradt, és úgy tűnt, a hallottakon elmélkedik. A következő pillanatban gyorsan odamászott Anne-hez, átkarolta a nyakát, és kipirult kis arcát a nyakába fúrta.

 – Mondd, Anne, azér' ugye szeretsz egy kicsit, hogy nem is vagyok olyan jó, mint Paul Irving?

 – Szeretlek, persze – felelte Anne komolyan, hiszen lehetetlen volt nem szeretni ezt a kis ördögfiókát. – De sokkal jobban szeretnélek, ha nem volnál olyan szófogadatlan.

 – Csiná... szóval csinátam ma még valami mást is – hallatszott a fojtott hangú vallomás. – Mos' mán sajnálom, de szörnyen félek bevallani. ígérd meg, hogy nem haragszol rám, jó? És nem mondod el Marillának, jó?!

 – Nem tudom, Davy. Talán el kellene mondanom neki. De megígérem, hogy nem szólok neki, ha cserébe te is ígéretet teszel, hogy akármi is az, nem teszed többé.

 – Nem, nem, soha többé! Különben sem valószínű, hogy az idén még egyet találok. Erre is a pincelépcsón akadtam.

 – Te jó ég, Davy, mit csináltál?

 – Egy varangyos békát tettem Marilla ágyába. Ha akarod, most már kiveheted. De mondd csak, Anne, hát nem lenne remek móka otthagyni?

 Anne rémülten tépte ki magát Davy ölelő karjaiból, és villámsebesen átrohant Marilla szobájába. Az ágy kissé rendetlen volt. Ideges kapkodással felhajtotta a takarót, és a varangyos béka ijedten pislogott a párna alól.

 Anne megborzongott az undortól.

 Hogy az ördögbe vigyem ki innét?, kérdezte magától.

 Nem lévén más segédeszköz, fogta a szénlapátot, és leóvakodott a békával a lépcsőn, amíg Marilla a kamrában foglalatoskodott. A varangy útközben háromszor is leugrott. Anne egyszer meg azt hitte, hogy az előszobában veszett nyoma. Elmondhatatlanul megkönnyebbült, amikor végre sikerült megszabadulnia tőle a cseresznyéskertben.

 – Ha Marilla ezt tudná, többé nem merne nyugodt lélekkel lefeküdni – gondolta. – Micsoda szerencse, hogy a kis vétkes még időben bevallotta a bűnét. Ohó, Diana jelez az ablakából... jaj, de örülök! Szükségem is van már egy kis kikapcsolódásra. Anthony Pye az iskolában, Davy Keith itthon... félek, hogy szegény idegeim nem bírnak el több megpróbáltatást!

A végzet színe

 Mrs. Rachel Lynde, az az istencsapása ma megint itt járt, és azért vegzált, hogy adakozzak az egyházközségi terem új szőnyegére – dühöngött Mr. Harrison. – Nincs ember, akit úgy rühellenék, mint azt a nőszemélyt. Két szóval képes kioktatni és a keresztvizet leszedni az emberről, s közben még úgy érzem, mintha rám szakadna a tető.

 Anne a veranda szélén üldögélt, és átadta magát a frissen szántott mező illatát hozó enyhe nyugati szél varázsának, a szürke novemberi alkonyatnak, és a kertben álló göcsörtös fenyők különös dallamú susogásának. A válla fölött álmodozó tekintetet vetett Mr. Harrisonra.

 — Az a baj, hogy nem értik meg egymást – magyarázta. – Ezért nem szokták kedvelni egymást az emberek. Eleinte én sem szerettem Mrs. Lynde-et, de amikor kezdtem megérteni, egyúttal kedvelni is kezdtem.

 — Lehet, hogy van, akinek tetszik Mrs. Lynde – zsörtölődött az öregúr. – De az ember nem azért eszik banánt, mert az mondják neki, hogy a sok evéstől megszereti majd. A megértéssel sincs gond; tudom én, hogy megrögzött minden lében kanál, és ezt meg is mondtam neki.

 – Ó, az biztos rosszul esett neki – feddte meg Anne szemrehányón. – Hogy tehetett ilyet? Valamikor, réges-rég én is Mrs. Lynde fejéhez vágtam egy-két szörnyűséget, de soha nem szándékosan, csak ha kijöttem a sodromból.

 – Márpedig ez az igazság, és én mindig, mindenkinek megmondom az igazat.

 – Csakhogy nem a teljes igazságot – ellenkezett Anne. – Csupán a bántóbb felét. Mondok is mindjárt egy példát: ezerszer elmondta, hogy vörös a hajam, de egyszer sem, hogy csinos az orrom.

 – Tudja azt maga anélkül is – kuncogott Mr. Harrison. – Mint ahogy azt is, hogy vörös hajú vagyok... bár mostanság sokkal sötétebb árnyalatú, mint régebben... így aztán szükségtelen, hogy felemlegesse.

 – Jó, jó, ha már ennyire piszkálja a dolog, nem bánom, nem mondom többé. Meg kell bocsátania nekem, Anne. Nem bírok féket tenni a nyelvemre, és ezt mindenki el kell hogy nézze nekem.

 – De nem nézik el! És az sem javít a helyzeten, hogy egy rossz szokással takarózik. Képzelje csak el, mi lenne, ha valaki úton-útfélen tűkkel szurkálna mindenkit, s közben folyton elnézést kérne, s arra hivatkozna, hogy nem tud úrrá lenni ezen a rossz szokásán? Ugye, bolondnak tartaná? Az is lehet, hogy Mrs. Lynde minden lében kanál. De közölte-e vele azt is, hogy nagyon jószívű és mindig segít a szegényeken? Egyetlen szót sem szólt, amikor Timothy Cotton ellopott a tejgazdaságából egy kis hordós vajat, a feleségének viszont azt mesélte, hogy Mrs. Lynde-tól vette. Amikor legközelebb találkoztak, Mrs. Cotton Mrs. Lynde fejéhez vágta, hogy a vajnak fehérrépaíze volt, és az a jó asszony csak annyit felelt, hogy sajnálja, hogy olyan rosszul sikerült.

 – Hát, gondolom, ő sincs jótulajdonságok híján – ismerte el Mr. Harrison kelletlenül. – A legtöbb ember már csak ilyen. Sosem gondolná az ember, de még nekem is vannak jó oldalaim. De akármint is, kereken megtagadom, hogy bármennyit is áldozzak arra a szőnyegre. Itt folyton hol erre, hol arra kunyerálnak. Jut eszembe, hogy áll a községháza kifestése?

 – Remekül. Az F. Sz. T. péntek este ülésezett, és amikor összeszámoltuk, kiderült, hogy a festésre és a tető újrazsindelyezésére is elég a pénzünk. Egyesek igen bőkezűek voltak, Mr. Harrison – tette hozzá, az alkalmat kihasználva, némi éllel az egyébként galamblelkű Anne.

 – Milyen színre akarják festeni?

 – Egy kellemes zöld színárnyalat mellett döntöttünk. A tető természetesen piros lesz. A festékért Mr. Roger Pye megy be holnap a városba.

 – És kire bízták a munkát?

 – A carmodyi illetőségű Mr. Joshua Pye-ra. A zsindelyezéssel nemsokára végez. Nem adhattuk másnak a szerződést, mert a Pye-ok... mint tudja, összesen négy család... amellett kardoskodtak, hogy csak akkor járulnak hozzá, ha Joshua kapja a munkát. Közösen tizenkét dollárt adományoztak, és ennyit nem hagyhattunk veszendőbe menni, bár sokan mondták, hogy nem kellett volna a Pye-okra bízni. Mrs. Lynde szerint is összecsapnak mindent.

 – A kérdés csak az, hogy elvégzi-e Joshua rendesen a munkát, vagy sem. Ha igen, mindegy, hogy a neve Pite (Angol szójáték: a pye (pie) pitét jelent.) vagy Puding.

 – Ügyes kezű munkásembernek tartják, csak egy kicsit fura. Olyan, mintha megkukult volna.

 – No, akkor errefelé tényleg különös embernek gondolhatják a népek – mormogta Mr. Harrison szárazon. – Mielőtt Avonlea-be költöztem, én sem voltam valami nagy társalgó, csak itt kellett önvédelemből rászokjak, különben Mrs. Lynde rögvest gyűjtést indított volna, hogy azt a szegény némát megtanítsák a jelbeszédre. Csak nem készülődik már, Anne?

 – Kénytelen vagyok. Ma este Dórának kell varrnom valamit. Marilla azóta már úgyis romokban hever Davy egyik legújabb csínytevésétől. Amikor ma reggel kinyitotta a szemét, ez volt az első szava: „Hova megy a sötétség, Anne? Úgy szeretném tudni!" Elmagyaráztam, hogy a világ túloldalára, de reggeli után mégis azt mondta, hogy szerinte csakis a kútba bújhat... és Marilla ma már négyszer húzta vissza az utolsó pillanatban, mielőtt beleeshetett volna, hogy megérintse a sötétséget.

 – Az a gyerek egy pokolfajzat – mondta Mr. Harrison. – Tegnap is átjött, és mielőtt beértem volna a pajtából, kitépte Rozsda hat farktollát. Az a szerencsétlen madár azóta teljesen búskomor. Kemény megpróbáltatás lehet maguknak ez a két gyerek.

 – Minden, aminek értelme van, kínlódással jár – felelte Anne rátartin, és a szíve mélyén elhatározta, hogy látatlanban megbocsátja Davy következő vétségét, hiszen végre helyette is bosszút állt Rozsdán.

 Mr. Roger Pye aznap este haza is hozta a festéket, és Mr. Joshua Pye, ez a barátságtalan, kevés beszédű ember másnap hozzálátott a festéshez. Munka közben senki sem zavarta. A községháza félreeső helyen, az úgynevezett „alsó út" mellett feküdt, amely késő ősszel sáros, lucskos, ezért mindenki a Carmodyba vezető hosszabb, de szárazabb „felső utat" választja. Az épületet egyébként is olyan sűrű fenyőerdő ölelte körbe, hogy csak a közvetlen közelébe érve lehetett észrevenni. Mr. Joshua Pye az emberkerülő természetének oly kedves magányban és önállóságban dolgozhatott.

 Péntek délutánra készen is lett, és hazament Carmodyba. Távozása után Mrs. Lynde volt az első látogató: nem tudott hova lenni a kíváncsiságtól, hogy milyen a községháza frissen festve, ezért inkább a sáros út viszontagságait is vállalva, arra hajtott. Amikor megkerülte a fenyőerdőt, és meglátta a házat, tátva maradt a szája.

 A nem mindennapi látvány különösen hatott Mrs. Lynde-re. Elejtette a gyeplőt, égnek csapta a karját, és felkiáltott: „Magasságos egek!", aztán csak bámult, mintha nem tudna betelni azzal, ami a szeme elé tárult, végül hisztérikus kacagásban tört ki.

 – Ez csak valami tévedés lehet... – motyogta két nevetőroham között –, valami fatális tévedés. Nem megmondtam, hogy azok a Pye-ok el fogják szúrni!

 Mrs. Lynde visszafordult, és útközben boldog-boldogtalannak elmondta, amit látott. A hír futótűzként terjedt. Napnyugtakor eljutott Gilbert Blythe fülébe is, aki otthon tanult, és apja béresétől hallotta. Fel is pattant tüstént, és átrohant a Zöldmanzárdos-házba. Odafelé Fred Wright is csatlakozott hozzá. A nagy, csupasz fűzfák alatt három kétségbeesett alakot pillantottak meg: Diana Barryt, Jane Andrewst és Anne Shirleyt.

 – Ugye, nem igaz, Anne? – lihegte Gilbert már messziről.

 – De igaz – felelte Anne, mint a tragédia múzsája. – Carmodyból jövet Mrs. Lynde ide is beszólt. Ez egyszerűen borzalmas! Minek is javítani bármin is?

 – Mi olyan borzalmas? – kérdezte az abban a percben odaérkező Oliver Sloane, aki egy kalapskatulyát hozott Marillának a városból.

 – Hát nem hallottad?! – süvöltötte a felpaprikázott Jane. – Nos, az a helyzet, hogy... Joshua Pye zöld helyett kékre festette a községházát!... olyan ragyogó mélykékre, amilyenre a szekereket meg a talicskákat szokás festeni. És Mrs. Lynde szerint ennél ocsmányabb színt el sem lehet képzelni egy épületen, pláne, aminek piros a teteje. Amikor meghallottam, csaknem szörnyethaltam. Ennyi fáradozás után kész csapás, ami történt.

 – Hogy eshetett meg ekkora tévedés? – siránkozott Diana.

 A lesújtó katasztrófa előidézői – amint később kiderült – a Pye-ok voltak. A Faluszépítők a Morton-Harris-féle festéket választották, ennek árnyalatait pedig egy színkártya szerint számozták be. Az ember kiválasztotta a kedvére való színt, és a mellette levő szám szerint megrendelte. A Társaság a száznegyvenhetes zöld árnyalat mellett döntött. Amikor Mr. Roger Pye átküldte hozzájuk a fiát, John Andrew-t az üzenettel, hogy másnap a városba menne és egyúttal meg is venné a festéket, a Faluszépítők visszaüzenték a kívánt számot. John Andrew később váltig állította, hogy ő a száznegyvenhetest mondta meg az apjának, Mr. Roger Pye viszont kötötte az ebet a karóhoz, hogy a fia a százötvenhetest kérte. A maga változatából aztán egyik fél sem engedett.

 Ahol csak Faluszépítő lakott, ott azon az estén nagy volt a szomorúság. A Zöldmanzárdos-házban olyan nyomott volt a hangulat, hogy az még Davy rosszalkodási kedvét is elvette. Anne vigasztalhatatlan volt.

 – Muszáj sírnom, Marilla, még ha nemsokára tizenhét is leszek! – zokogta. – Micsoda megaláztatás! A Társaságunk biztos belebukik. Egész Avonlea rajtunk fog nevetni.

 De az életben – akár az álmokban – a dolgok gyakran fordulnak az ellenkezőjükre. A végzetes tévedés nem nevetésre, hanem inkább haragra ingerelte az embereket. Hiszen ők adták össze a rávalót! Rajtuk esett sérelem! A közhangulat a Pye-ok ellen fordult. A két fő vétkesnek apát és fiát tartották, Joshua Pye-ról pedig azt mondták, hogy kötözni való bolond, aki egy ilyen rémes szín láttán nem fog rögtön gyanút. A bírálatra Joshua azt felelte, hogy szín kérdésében a magánvéleménye nem számít, az avonlea-i polgárok ízléséhez meg semmi köze – őt arra fogadták fel, hogy kifesse a községházát, és nem arra, hogy a színről vitatkozzon, az elvégzett munkáért pedig jár a kialkudott bér.

 A Faluszépítők – mielőtt keserűen kifizették volna – Mr. Peter Sloane, az elöljáró véleményét kérték.

 – Nincs mese, ki kell fizetni – mondta. – A tévedésért nem vonható felelősségre, mivel senki sem mondta meg neki előre, hogy milyen színre számítson: a kezébe nyomták a festéket, azzal gyerünk, láss neki! Mindentől függetlenül hallatlan szégyen, mert a községháza tényleg borzalmasan néz ki.

 A szerencsétlen Faluszépítők azt várták, hogy Avonlea még a szokottnál is jobban ellenük fordul, de nem ez történt: mindenki együtt érzett velük. Az volt a vélemény, hogy a céljuk eléréséért keményen harcoló lelkes és buzgó kis csapat bizalmával csúnyán visszaéltek. Mrs. Lynde azt mondta, hogy folytassák csak, mutassák meg a Pye-oknak, hogy van még, aki úgy is el tud végezni valamit, hogy a végén sikerül is neki. Mr. Major Spencer megüzente, hogy a farmja előtt, az út mentén kiszedeti a földből az összes farönköt, és a saját költségére fűvel ülteti be. Egyik nap Mrs. Hiram Sloane jött be az iskolába, és titokzatos képpel hívta ki Anne-t a verandára, hogy aztán odasúghassa: ha a Társaság tavaszra muskátli-ágyast tervez a keresztúthoz, felőle nyugodtan megcsinálhatják, nem kell tartsanak attól az egész környéket letaroló falánk tehenétől, mert majd jól elzárja. Kuncogni talán csak Mr. Harrison kuncogott, de azt is csak a négy fal között, mert szemre csupa együttérzés volt ő is.

 – Ne is törődjön vele, Anne. A legtöbb festék évról évre csak csúnyábbra fakul, és ha egy ilyen eleve fertelmes kék színről van szó, az csak szebbre fakulhat, higgye el. A tetőt szépen átzsindelyezték, lefestették. A népek eztán úgy ülhetnek odabent, hogy nem folyik a nyakukba az esővíz. Ennyit legalább elértek, no nem?

 – De mostantól az avonlea-i kék községháza köznevetség tárgya lesz a környékbeli településeken – válaszolta Anne elkeseredetten.

 Mi tagadás: az is lett.

Davy egy kis izgalomra vágyik

 Egy novemberi délután Anne újból azzal a meggyőződéssel sétált haza a Nyírfa-csapáson, hogy az élet csodálatos. Kis birodalmában minden a legnagyobb rendben ment: St. Clair Donnell egyik pajtásával sem kapott hajba a neve miatt, Prillie Rogerson arca úgy feldagadt a fogfájástól, hogy a közelében ülő egyik fiúra sem meresztgette a szemét. Barbara Shaw-val is csak egy apróbb baleset történt – egy vödör vizet döntött ki –, s végül Anthony Pye aznap nem jött iskolába.

 – Ennél a novembernél kívánni sem lehetne jobbat! – kiáltott fel Anne, aki sehogy sem tudott megszabadulni attól a gyermekkori szokásától, hogy magában beszéljen. – Pedig általában olyan kellemetlen hónap... mintha az év ekkor jönne rá, hogy menthetetlenül megöregszik, és csak búslakodik meg sír miatta. Ez az év méltóságteljesen vénül meg... mint egy előkelő idős hölgy, aki a ráncok és az ősz haj ellenére is tisztában van vele, hogy elbűvölő. Szép őszi napokban, csodás alkonyatokban volt részünk. Ez az utolsó két hét olyan békés volt; még Davy is szinte jól viselkedett. Igazán azt hiszem, hogy sokat javult. Milyen mélységes csend ül az erdőn ma... csak a fák csúcsai közt jár halkan a szél! Olyan, mint a tenger hullámainak távoli moraja... hogy szeretem ezeket az erdőket! Ti drága, drága fák! Mindegyikőtöket úgy szeretem, mint a legjobb barátomat.

 Anne megállt egy karcsú fiatal nyírfánál, átölelte és megcsókolta sárgásfehér törzsét. A kanyargós ösvényen éppen előbukkanó Diana észrevette, és nagyot nevetett.

 – Anne Shirley, te csak felnőttnek tetteted magad! Ha senki sem lát, ugyanolyan kislányként viselkedsz, mint régen!

 Anne vidáman válaszolt:

 – Tudod, nehéz a gyermekkor régi jó szokásáról egykettőre lemondani... főleg, ha az ember tizennégy évig volt kicsi, és csak szűk három éve nagy! Az erdőben, azt hiszem, egyébként is mindig kislánynak érzem magam. Csak az iskolából hazafelé tartó séták alatt marad időm álmodozni... azt a félórát leszámítva, mielőtt elalszom. A tanítás, a tanulás, Marillával együtt az ikrek nevelése sok időm veszi el, és csak lefekvés előtt tudom egy kissé szabadon engedni a képzelőerőmet. Ha tudnád, esténként gondolatban a keleti manzárdszobabeli ágyamból micsoda fantasztikus kalandokra indulok. Mindig ragyogó, diadalmas és csodálatos szerepekben látom magam ...hol híres primadonna, hol vöröskeresztes ápolónő vagy éppen királynő vagyok. Múlt éjjel például ez utóbbi. Összes képzeletbeli szerepem közül a királynőit szeretem legjobban. A képzeletbeli királynőség előnye, hogy csak a mókából jut ki, a vesződségból semmi, és bármikor abbahagyhatom, amit a valóságban nem lehet. De legjobban itt, az erdőben szeretek álmodozni: egy vén fenyőben lakó driádnak képzelem magam, vagy egy Összetöpörödött levél alatt megbújó kis barna erdei manónak. Az a fehér törzsű nyírfa, akivel csókolózáson kaptál, a nővérem. Egy különbség van közöttünk; ő fa, én lány vagyok, de ez aztán igazán nem áthidalhatatlan! Hova tartasz, Diana?

 – Dicksonékhoz. Megígértem Albertának, hogy segítek kiszabni az új ruháját. Mit szólnál hozzá, Anne, ha este elém jönnél, és együtt sétálnánk haza?

 – Nagyon szívesen... mivel Fred Wright nincs idehaza – jegyezte meg Anne nagy, ártatlan szemekkel.

 Diana elpirult, és felvetett fejjel sétált tovább; mindazonáltal nem tűnt megbántottnak.

 Anne be is akarta tartani az ígéretét, de a sors közbeszólt. Dicksonék, Diana és minden más kiment a fejéből, amikor hazaérve egy eszelős tekintetű Marilla fogadta:

 – Anne, Dora elveszett!

 – Micsoda?! – kiáltott fel Anne, és tekintete rögtön a kertkapun hintázó Davyre esett, akinek szemében vidámság bujkált.

 – Nem tudod, hova lett?

 – Nem én – válaszolt Davy határozottan. – Isten az atyám, hogy ebéd óta nem láttam.

 – Egykor mentem el – mesélte Marilla. – Thomas Lynde váratlanul ágynak esett, és Rachel átüzent értem, hogy azonnal menjek át. Amikor elindultam, Dora a babájával játszott a konyhában, Davy pedig homoktortát gyúrt a csűr mögött. Csak úgy félórája értem haza... és Dorának nyoma sem volt. Davy azt állítja, hogy azóta színét sem látta.

 – Nem is – bizonygatta Davy ünnepélyesen.

 – A közelben kell lennie — gondolkodott Anne hangosan. – Egyedül sosem merészkedik messzire... tudja, milyen félénk. Talán elaludt valamelyik szobában.

 De Marilla csak a fejét rázta.

 – A pincétől a padlásig átkutattam az egész házat. De talán valamelyik melléképületben van.

 A két kétségbeesett nő tűvé tette Dora után a ház, az udvar és a melléképületek összes zegét-zugát. Anne bejárta a gyümölcsöskerteket, és Dórát hívogatta. Aztán a Kísértetjárta Erdőben próbálkozott, de mindhiába. Marilla gyertyát gyújtott, és lement még egyszer a pincébe. Davy elkísérte mindkettőjüket, és kifogyhatatlanul ontotta a további ötleteket, ahol Dórának még utánanézhetnek. Végül ugyanott találkoztak, ahonnan elindultak: az udvaron.

 – Ez egyszerűen felfoghatatlan – nyögte Marilla.

 – Hol lehet? – kontrázott rá az elkeseredett Anne.

 – Talán a kútba esett – rikkantotta vígan Davy. Anne és Marilla rémülten néztek össze. A keresgélés

 közben mindkettőjükben felmerült ez a szörnyű lehetőség, de egyikük sem merte hangosan is kimondani.

 – Hááát... nem kizárt – suttogta Marilla.

 Anne gyomra felkavarodott, és az ájulás környékezte. Odavánszorgott a kút kávájához, és lenézett. A vödör a szokott helyén állt, a peremen. Valahol, mélyen odalent megcsillant a mozdulatlan víztükör. Avonlea-ben a Cuthbert-kutat fúrták a legmélyebbre. Ha Dora netán... de Anne képtelen volt folytatni a megkezdett gondolatot. Megborzongott, és elfordult.

 – Fuss át Mr. Harrisonért – tördelte a kezét Marilla.

 – Nincs otthon... John Henryvel bementek a városba. Átmegyek Mr. Barryért.

 Mr. Barry meg is érkezett. Egy kötél végére erősített karomszerű szerszámmal, azaz egy irtókapával felszerelkezve nekilátott, hogy átkutassa a kút alját, míg Anne és Marilla a félelemtől és a borzalomtól reszketve nézték. Davy a kapun hintázva, arcán mérhetetlen élvezettel figyelte az eseményeket.

 Végül Mr. Barry megkönnyebbülten rázta meg a fejét.

 – Odalent nem lehet. De azért ugyancsak fura, hogy így eltűnt. Mondd csak, fiatalember, biztos, hogy fogalmad sincs, hol a testvéred?

 – Már vagy egy tucatszor mondtam, hogy nincs – mondta Davy, a sértett ártatlanság hangján. – Talán erre jött egy csavargó, az vitte el.

 – Ostobaság – vágta rá Marilla a régi csípősségével, most, hogy a rémületből magához tért. – Mit gondolsz, Anne, nem tekereghetett át Mr. Harrisonhoz? Amióta csak átvitted, arról a papagájról beszél.

 – Lehetetlen, hogy Dora egymagában olyan messzire merészkedne, de azért átmegyek és megnézem – felelte Anne.

 Ha véletlenül bárki is Davyre néz, felfigyelhetett volna az arcán végbemenő változásra. Hangtalanul lecsúszott a kapuról, és olyan sebesen, ahogy csak pufók, kurta lábacskái bírták, elrohant a pajta irányába.

 Anne vérmes remények nélkül vágott át a Harrison-birtokot az övéktől elválasztó mezőn. A ház zárva volt, a redőnyök lehúzva, élőnek se híre, se hamva. Anne megállt a verandán, és hangosan szólongatni kezdte Dórát.

 A háta mögötti konyhában Rozsda szokatlan vehemenciával kezdett el rikoltozni és szitkozódni, de két szitokroham között Anne egyszer csak messziről egy halk, panaszos hangra lett figyelmes: a Mr. Harrisonnál szerszámoskamraként szolgáló kis udvari épület felől jött. Anne odasietett, kinyitotta a lakatot, és felkapta a könnymaszatos arcú szegény kis jószágot, aki szánalmasan gubbasztott egy felfordított szegtartó hordón.

 – Jaj, Dora, Dora, hogy ránk ijesztettél! Hogy a csudába kerültél ide?

 – Davyvel átjöttünk, hogy megnézzük Rozsdát – mesélte zokogva a kislány –, de mégsem láthattuk, Davy meg rugdosni kezdte az ajtót, hogy a madár szitkozódjon. Aztán Davy idehozott, kiszaladt, és rám csukta az ajtót, és én nem tudtam kijutni. Sírtam, csak sírtam, és úgy meg voltam rémülve, és, jaj, olyan éhes voltam, úgy fáztam, azt hittem, már soha nem találsz meg, Anne.

 Anne csak egyetlen szót tudott kinyögni:

 – Davy?

 Nehéz szívvel vitte haza a kislányt. A megtalálása feletti öröm helyét átvette a Davy cselekedete miatti fájdalom. Dora bezárását még talán könnyen meg lehetett volna bocsátani. De Davy hazudott, méghozzá hidegvérrel. Anne e szégyenletes tény felett már nem hunyhatott szemet. A csalódástól azon nyomban sírva tudott volna fakadni. Annyira megszerette Davyt... hogy mennyire, arra csak most jött rá... és elviselhetetlen keserűséget okozott, hogy rájött, képes szántszándékkal hazudni.

 Marilla némasága, amellyel Anne történetét végighallgatta, Davynek nem sok jót ígért. Mr. Barry nevetett, és azt tanácsolta, hogy katonásan lássák el a kisfiú baját. A segítőkész szomszéd távozása után Anne lecsillapította és megmelengette a még mindig zokogó, reszkető Dórát, megvacsoráztatta és lefektette. Abban a pillanatban lépett ismét a konyhába, amikor Marilla komor arccal éppen bevezette – jobban mondva becibálta – az ellenkező, pókhálóval borított Davyt, akit az istálló legsötétebb sarkában fedezett fel.

 Marilla odaállította a konyha közepén fekvő szőnyegre, majd szótlanul leült a keleti ablakba. Anne magába roskadva ült a nyugatiban. Kettejük közt állt a vétkes. A Marilla felé fordított háta alázatot, levertséget és ijedtséget sugallt, de Anne látta kissé szégyenkező arcát, és a szemében megcsillanó cinkos vidámságot is, mintha tudná, hogy rosszat csinált ugyan, amiért kijár a büntetés, ám később jót nevetnek majd rajta Anne-nel.

 De Anne szürke szemében nem villant válaszmosoly; ezúttal nem puszta csínytevésről volt szó, hanem csúnya, visszatetsző cselekedetről.

 – Hogy viselkedhettél így, Davy? – kérdezte Anne szomorúan.

 – Mókából csináltam csak. Olyan nyugalmas vót itt az élet, hogy gondútam, felélénkítem kicsit, és jól ráijesztek magukra. Jó mulatság volt – s az előbb még kényelmetlenül feszengő Davy az emlékezéstől elvigyorodott.

 – De hazudtál is, Davy – folytatta Anne még az előbbinél is szomorúbban.

 Davy értetlenül bámult rá:

 – Hogyhogy hazudtam? Úgy érted, lódítottam?

 – Olyasmit meséltél, ami nem volt igaz.

 – Hát persze hogy! – felelte Davy őszintén. – Ha megmondtam volna az igazat, nem ijedtek volna meg. Lódítanom kellett.

 A rémület és a fáradtság elhatalmasodott Anne-en. Davy pimaszsága volt az utolsó csepp a pohárban. Szeme sarkában két hatalmas könnycsepp jelent meg.

 – Jaj, Davy, hogy tehettél ilyet? – kérdezte sírástól remegő hangon. – Hát még most sem érted, milyen rosszat csináltál?

 Davy egészen megrendült. Még hogy ő megríkatta Anne-t! Az őszinte megbánás hulláma öntötte el érző lelkét, és kiszorított belőle minden más érzést. Odafutott Anne-hez, az ölébe ugrott, átkarolta a nyakát, és sírva fakadt.

 – De hiszen én nem tudtam, hogy nem szabad lódítani! – mondta elcsukló hangon. – Honnan is tudhattam volna? Mr. Sprott gyerekei állandóan lódítottak, és közben megesküdtek mindenre, ami szent! Gondolom, Paul Irving sem lódít sose, én meg itten iszonyúan próbálok olyan jó lenni, mint ő, de most biztos sosem fogsz többé szeretni! De igazán megmondhattad volna, hogy nem szabad lódítani. Borzasztóan sajnálom, hogy megríkattalak, Anne, és ígérem, soha nem lódítok többet!

 Davy Anne vállába fúrta az arcát, és kétségbeesetten zokogott. Anne pedig a hirtelen boldog megkönnyebbüléstől felszabadultan szorította magához.

 – Nem tudta, hogy helytelen lódítani, Marilla – magyarázta, és a göndör fejecske felett esdeklőn nézett Marillára. – A dolognak ezt a részét meg kell bocsássuk, ha megígéri, hogy soha többé nem állít valótlant.

 – Soha többé, most, hogy tudom, hogy nem illik – bizonygatta két hüppögés között Davy. – Ha még egyszer rajtakapsz, hogy lódítok... akkor... akkor... – Davy a bűnhöz méltó büntetést keresgélte, majd kibökte – .. .akkor megnyúzhatsz elevenen, Anne!

 Anne-ben megszólalt a tanító néni:

 – Ne használd azt a szót, hogy „lódítás", Davy... mondj inkább hazugságot.

 – De miért? – érdeklődött a kisfiú, és kíváncsi, könnyes képpel bámult fel Anne-re. – Miért rosszabb a lódítás a hazugságnál? Szeretném tudni. Ugyanolyan nagy szó.

 – Mert közönséges. És kisfiúknak nem illik közönségesen beszélni.

 – Jaj, olyan sok minden van, amit nem illik csinálni – sóhajtott egy hatalmasat Davy. – Sose gondútam vóna, hogy ennyi van. Sajnálom, hogy helytelen ló... hazudni, mer' az olyan jól kapóra jön, de ha nem, hát nem. És mi lesz a büntetésem azért, amit most mondtam? Szeretném tudni.

 Anne könyörgón nézett Marillára.

 – Nem akarok túl keményen bánni ezzel a gyerekkel – jelentette ki Marilla. – Feltehetően soha senki nem tanította meg arra, hogy nem szabad hazudozni, és ebből a szempontból a Sprott gyerekek sem számítottak példaképnek. Szegény Mary erejét meghaladta, hogy betegen még nevelje is, és az ember igazán nem várhatja el egy hatéves gyerektől, hogy ösztönösen tudja, mi a helyes. Legjobb, ha abból a feltevésből indulunk ki, hogy semmivel sincs tisztában, és az alapoktól tanítjuk meg arra, mi helyes és mi nem. De azért meg kell büntessük, hogy Dórát bezárta, és a vacsora nélküli lefekvésnél jobb nem jut eszembe, azt viszont már alaposan elkoptattuk. Nincs valami ötleted, Anne? Azzal a bámulatos képzelőerőddel, amiről örökösen papolsz, biztos nem nehéz valami méltó büntetést kitalálni.

 – De a büntetés olyan szörnyű, én viszont kellemes dolgokat szeretek csak elképzelni – törte a fejét Anne, Davyt ringatva. – A világ úgy teli van kellemetlenségekkel, hogy kár újabbakat kitalálni.

 Végül a jól bevált módszer maradt: Davyt másnap délig ágyba parancsolták. Ez szemmel láthatóan elgondolkoztathatta, mert amikor nem sokkal később Anne felment a szobájába, Davy ajtaja mögül halk hívó hangot hallott. Davyt az ágyban találta: állát a tenyerébe támasztva a térdén könyökölt.

 – Anne – szólalt meg ünnepélyesen –, mindenkinek helytelen ló... hazudni? Szeretném tudni.

 – De még mennyire.

 – Még a felnőtteknek is? 

 – Igen.

 – Akkor Marilla rossz – mondta Davy eltökélten. – Mer' ő is hazudott. És ő még nálamnál is rosszabb, mer' ő tudja, hogy helytelen, én meg nem tudtam.

 – Davy Keith, Marilla soha életében nem mondott még valótlant – mondta Anne felháborodva.

 – De most igen. Múlt kedden azt mondta nekem, hogy ha esténként nem imádkozom, valami szörnyűséges történik velem. Én egy álló héten át nem imádkoztam... csak hogy lássam, mi lesz... és a világon semmi sem történt – hangzott a megbántott magyarázat.

 Anne visszafojtotta a kirobbanni készülő nevetést, mert érezte, hogy ez most helytelen lenne, majd Marilla megtépázott tekintélyének védelmére kelt.

 – Nos, Davy Keith – mondta ugyanolyan ünnepélyesen –, valami szörnyű azért mégis történt ma.

 De Davy hitetlenkedve nézett rá:

 – Ha arra gondúsz, hogy vacsora nélkül kellett lefeküggyek, hát az nem rémes. Nem imádom, de mióta itt vagyok, annyiszor feküttem már le evés nélkül, hogy egészen hozzászoktam. És nem is spórolnak meg vele semmit, mer' reggelire mindig kétszer annyit eszem.

 – Nem a lefekvésre céloztam. Hanem arra, hogy ma valótlant állítottál. Mert tudd meg, Davy... – Anne a nyomaték kedvéért áthajolt az ágy háttámláján, és fenyegetóleg rázta Davy felé az ujját – .. .egy kisfiúval nem történhet rosszabb, mint az, hogy hazudik. Látod, Marilla mégis igazat mondott.

 – De én azt hittem, a „rossz" sokkal izgalmasabb! – méltatlankodott Davy.

 – Azért, amit gondoltál, ne Marillát hibáztasd. A rossz dolgok nem mindig izgalmasak. Többnyire utálatosak és ostobák.

 Davy átölelte a térdét.

 – De milyen jó volt látni, ahogy Marillával belebámultatok a kútba! – ábrándozott el a szép emléken.

 Anne megőrizte a komolyságát, amíg a földszintre nem ért, és csak ott rogyott le a nappaliban álló heverőre, és addig nevetett, amíg az oldala is belefájdult.

 Marilla baljóslatúan meredt rá.

 – Megtiszteltetésnek venném, ha engem is beavatnál, min mulatsz olyan jót. Ma ugyanis nem sok kacagnivaló történt.

 – Maga is nevet majd, ha elmondom – biztosította Anne.

 És Marilla tényleg nevetett; ebből is látszott, mennyit fejlődött, mióta Anne-t a házába fogadta. De utána rögtön fel is sóhajtott.

 – Talán mégsem kellett volna mondjam neki, de ha egyszer egy tisztelendő úr szájából hallottam! Annyira kihozott a sodromból! Aznap este történt, amikor te odaát voltál Carmodyban a hangversenyen, és én fektettem le. Azt mondta, hogy semmi értelmét nem látja az imádkozásnak, amíg annyi idős nem lesz, hogy elég fontos legyen Istennek. Jaj, Anne, nem tudom, mit kezdjünk ezzel a gyerekkel. Soha hozzá foghatóval nem találkoztam. Nem hiszem, hogy bármit is elérhetünk nála.

 – Ugyan, Marilla, ne mondjon ilyet! Jusson eszébe, én milyen rossz voltam, amikor idekerültem.

 – Nem, Anne, te sosem voltál rossz... soha. Ma már belátom, hiszen az igazi rosszasággal csak most találkoztam. Igaz, hogy szörnyű kalamajkákba keveredtél, de mindig jó szándék vezetett. Davy rosszasága öncélú.

 – Nem, Marilla, azt hiszem, ő sem igazán elvetemült! – kelt a kisfiú védelmére Anne. – Csak huncut. Tudja, itt nagyon eseménytelen az élet, legalábbis ő annak találja. Nincsenek vele egykorú fiú pajtásai, a gondolatait sem köti le semmi. Dórával nem tud játszani, amilyen jól nevelt és rendes az a kislány. Talán mégiscsak jobb lenne, ha beíratná az iskolába.

 – Azt már nem – mondta Marilla határozottan. – Apám mindig úgy tartotta, hogy egy gyereket sem zárhatnak hétéves kora előtt az iskola négy fala közé. Mr. Allan is osztja a véleményét. Idehaza tarthatsz neki egy-két órát, de nem engedem őket iskolába, amíg be nem töltik a hetet.

 – No, akkor nincs más hátra, itthon kell megfegyelmeznünk Davyt – szögezte le Anne vidáman. – Minden hibája ellenére kedves kisfiú. Rossz, mint az ördög, de azért nagyon szeretem. Tudja, Marilla, lehet, hogy nem szabadna ilyet mondanom, de a rendessége ellenére is kevésbé szeretem Dórát, mint Davyt.

 – Tudj' isten, így vagyok vele valahogy én is – vallotta be Marilla –, pedig ez így nem tisztességes Dórával szemben, akivel soha semmi gond. Jobb gyereket el sem tudnék képzelni. Szinte észre sem lehet venni.

 – Dora túl jó – magyarázta Anne. – Ha senki sem nevelné, akkor is kifogástalanul viselkedne. Jól nevelten született, ezért nincs is ránk szüksége, de... – tette hozzá Anne némi gondolkodás után fején találva a szöget –...mindig azokhoz kötődünk a legerősebben, akiknek szükségük van ránk. És Davynek égető szüksége van a segítségünkre.

 – De mennyire, hogy szüksége van – helyeselt Marilla. – Hogy Rachel Lynde szavaival éljek, ha másra nem is, egy alapos fenekelésre biztosan.

Valóság és ábránd

 Anne levele egy akadémiai barátnőjének: „Atanításnál valójában nincs érdekesebb. Jane egyhangúnak találja, de én nem értek vele egyet. Nem múlik el nap, hogy valami mulatságos ne történne, és a gyerekek is annyi mókás dolgot mondanak. Szerintem Jane-t azért untatja a tanítás, mert az osztályában tiltja a tréfálkozást. Ma délután is a kis Jimmy Andrews küszködött a »pettyegetett« szó betűzésével, de sehogy sem boldogult vele.

 – Nos – mondta végül –, betűzni ugyan nem tudom, de tudom, mit jelent.

 – No, mit? – kérdeztem.

 – St. Clair Donnell arcát, kisasszony – felelte.

 St. Clair tényleg olyan, mint egy pulykatojás, bár ahol csak tehetem, nem engedem, hogy erre bárki is megjegyzést tegyen... tudod, hogy egyszer én is voltam szeplős, és a velejáró kellemetlenségeket azóta sem felejtettem el. De azt hiszem, St. Clair nem bánja, ha ebből űznek tréfát; az iskolából hazafelé menet sem ezért, hanem a St. Clair névért páholta el Jimmyt. A verés híre nem hivatalosan jutott a fülembe, így azt hiszem, nem veszek róla tudomást.

 Tegnap a kis Lottie Wrightot próbáltam bevezetni az összeadás rejtelmeibe.

 – Ha az egyik kezedben három, a másikban két cukorkát tartasz, hány cukorka az összesen? – kérdeztem.

 – Annyi, amennyit egyszerre be tudok kapni – válaszolta Lottie.

 A természetrajzórán pedig azt kértem, mondjanak egy alapos indokot, amiért nem szabad a varangyos békát megölni.

 – Mert akkor másnap esik – felelte Benjie Sloane halálos komolyan.

 Tudod, Stella, sokszor alig bírom megállni nevetés nélkül. Hazáig magamba kell fojtanom, és Marilla folyton azt mondja, hogy komolyan aggasztják a keleti manzárdszobából – látszólag ok nélkül – fel-felcsattanó vad kacagásrohamok. Szerinte egy graftoni ember elmezavara is hasonló tünetekkel kezdődött.

 Rose Bell azt állítja, hogy Becket Tamást szénné avatták ... sőt arról is felvilágosított – ha nem tudtad volna –, hogy az újtestamentumot William Tyndale írta. Claude White szerint viszont a gleccser olyan orvos, aki sebesült katonákat gyógyít.

 A tanításban a legnehezebb, egyben a legérdekesebb is, ha rá tudom venni a gyerekeket, hogy egy-egy dologgal kapcsolatban őszintén mondják el a véleményüket. A múlt héten az egyik ebédszünetben, amíg odakint tombolt a vihar, magam köré gyűjtöttem az osztályt, és megkérdeztem, mit szeretnének a legjobban. Hagytam, hadd beszéljenek szabadon, mintha csak egymás között lennének. A legtöbb kívánság átlagos volt... tudod, babákat, pónikat vagy korcsolyát kívántak. De akadt egykét igazi csemege is. Hester Boulter például a vasárnapi ruháját szeretné viselni mindennap és a nappaliban szeretne étkezni. Hannah Bell »megerőltetés« nélkül szeretne jó lenni. Az alig tízéves Marjory White szíve vágya, hogy özvegyasszony legyen. Értetlenkedő kérdésemre azt felelte, hogy ha az ember sosem megy férjhez, vénlánynak nevezik, ha férjhez megy, a férje basáskodik felette, de ha özvegy, egyik veszély sem fenyegeti. »Nászutat« akart. Megkérdeztem, hogy tudja-e, mit jelent, mire azt válaszolta, hogy ez szerinte egy különlegesen szép bicikli lehet, mert a montreali unokatestvére, aki mindig a legszebb, legújabb bicikliket kapja, az esküvője után »nászúton« járt.

 A minap azt kértem, meséljék el életük legkomiszabb cselekedetét. A nagyobbak mélyen hallgattak, de a harmadikosok szívesen ráálltak. Eliza Bell egyszer felgyújtotta a nénikéje halomba rakott kártoltfonal-gombolyagait. Kérdeztem, hogy szándékosan csinálta-e; »nem egészen«, felelte; csak az egyik gombolyag végét gyújtotta meg, hogy lássa, hogy ég, mire az egész halom lángra lobbant. Emerson Gillis a missziós perselybe szánt tíz centet cukorkára költötte. Annetta Bell legnagyobb bűne, hogy a »temetőkertben növő fekete áfonyából evett«. Willie White »többször is leszánkázott a birkaól tetejéről a vasárnapi ünneplő-nadrágjában«. »De ki is kaptam érte, mondta, mer' egész nyáron fótos fenekű nadrágba' kellett vasárnapi iskolába járjak, és ha az embert megbüntetik valamiért, akkor nem is kell megbánja«, tette hozzá magyarázatképpen.

 Ha látnád némelyik dolgozatot... oly szívesen megosztanám veled ezt az élményt, hogy néhány nemrégiben írt »mű« másolatát el is küldöm. A múlt héten a negyedikeseknek levelet kellett írniuk bármiről, ami csak az eszükbe jutott, és csak mellékesen jegyeztem meg, hogy esetleg írhatnak egy érdekes helyről, tárgyról vagy emberről. Meghagytam nekik, hogy igazi levélpapírra írják, tegyék a levelet borítékba, ragasszák le, és címezzék meg nekem, de ehhez ne vegyék igénybe mások segítségét. Múlt pénteken egy halom levelet találtam az asztalomon, és aznap este újból felfedeztem, hogy a tanítás nemcsak kínnal, de sok örömmel is jár. Ezek a dolgozatok sok mindenért kárpótolnak. Elsőnek Ned Clay levelét másolom le, megőrizve az eredeti címzést, helyesírást és nyelvtani szerkezetet.

 »miss tanárnő ShiRley

 Zöldmazárdos.

 p.e.Sziget, hejben madarak

 Kedves tanárnő Azt hiszem A madarakról fogok fogalmazást írni. a madarak nagyon hasznos állatok, a macskám is madarakat eszik. William a neve de papa csak kandúrnak hívja, csíkos mindenhol és tavaj télen lefagyot az egyik füle. de ettől még nagyon szemrevaló macska. A nagybátsim örökbe fogadott egy macskát. Egy nap odament a házukhoz és nem tutták sehogyse elkergetni és a bátsim szerint többet felelyt mint amenyit sok ember valaha is tud. a bátsim megengedi neki, hogy a hintaszékében aluggyon és a nénikém aszongya hogy többet gondol arra a rusnya dögre mint a saját gyerekeire, az nem hejes. szeretnünk kell a macskákat és friss tejet kell aggyunk nekik de nem szabad őket jobban szeressük a gyerekeinknél, több most nem jut eszembe úgyhogy mára ennyi

 edward blake ClaYtől.«

 St. Clair Donnellé szokás szerint rövid és lényegre törő. St. Clair nem beszél a levegőbe. Nem hiszem, hogy a témaválasztásban vagy az utóiratban előre megfontolt rosszmájúság vezette volna. De diplomáciai érzékkel és képzelőerővel nincs bőven megáldva.

 »Kedves Shirley kisasszony

 Azt mondta, írjunk le valami furcsát, amit láttunk. Így aztán én az avonlea-i községházáról akarok írni. Két ajtaja van, egy belső meg egy külső. Hat ablaka van és egy kéménye. Két vége van meg két oldala. Kékre van festve. Ettől olyan furcsa. Az alsó carmodyi út mellett épült. Ez a harmadik legfontosabb épület Avonlea-ben. A másik kettő a templom és a kovácsműhely. Vitaklubokat és előadásokat és hangversenyeket tartanak benne.

 Őszinte tisztelettel, Jacob Donnell. Ui. A községháza iszonyú élénk kék színű.« Annetta Bell levele meglepően hosszúra sikerült; a kislány egyébként nem a szavak embere – St. Clairhez hasonlóan rövid dolgozatokat ír. Annetta mintaszerűen jó magaviseletű, csendes kiscica, akiben az eredeti gondolkodás csírája sem fedezhető fel. íme, a levele:

 »Legdrágább tanárnő!

 Arról írok levelet, hogy mennyire szeretem önt. Teljes szívemből, lelkemből és eszemből... mindenemből, amivel csak szeretni tudok... és örökké csak szolgálni akarom. Ez vágyaim netovábbja. Ezért igyekszem annyira, hogy jól viselkedjem az iskolában és megtanujjam a leckét.

 Kedves tanárnő, olyan szép! A hangja, mint a zene, a szeme, mint a harmatos árvácska. Olyan, mint egy magas, előkelő királynő. A haja, mint a hullámos arany. Anthony Pye szerint vörös, de Anthonyra oda se figyeljen.

 Csak néhány hónapja ismerem önt, de mintha mindig is ismertem volna... nem is értem, hogyan élhettem korábban anélkül, hogy az ön jelenléte megszentelte és bearanyozta volna a napjaimat. Ez az év mindig különleges lesz számomra, mert ekkor lépett be az életembe. Különben is az idén költöztünk newbridge-ből Avonlea-be. Az ön iránti szeretetem gazdagabbá tette az életem és sok bajtól és rossztól óvott meg. Ezt mind Önnek köszönhetem, drága tanárnő. Sosem felejtem el, milyen tündöklő volt abban a fekete ruhában a múltkor, virággal a hajában. Örökké ilyennek marad meg az emlékeimben; még akkor is, ha majd mindketten öregek és őszek leszünk. Ön, drága tanárnő, mindig fiatal és szőke marad. Folyton önre gondolok... reggel és délben és este. Szeretem, ahogy nevet és ahogy sóhajtozik... még akkor is, ha megsemmisítően néz. Sosem láttam még dühösnek, pedig Anthony Pye szerint mindig mérges, de azt nem is csodálom, hogy rá dühösen néz, mert meg is érdemli. Mindegyik ruháját szeretem ... minden új ruhája imádnivalóbb, mint az előző.

 Drága tanárnő, jóéjszakát. Lement a nap és ragyognak a csillagok... a csillagok, amelyek pontosan olyanok, mint a szemei: tündöklők és gyönyörűek. Csókolom a kezét és az arcát, drága. Isten áldja és óvja meg minden bajtól.

 Szeretettel

 az ön tanitványa: Annetta Bell.«

 Annetta levélírási bravúrja azonban nem kápráztatott el. Tisztában voltam vele, hogy hamarabb tanulna meg repülni, mint fogalmazni. Másnap, a szünetben kézen fogtam, és elsétáltunk a patakhoz, s közben megpróbáltam kiszedni belőle az igazságot. Annetta elsírta magát, és bevallotta, hogy még soha életében nem írt levelet, azt sem tudja, mi fán terem, hogy miről és hogyan írjon, viszont a mamája legfelső íróasztalfiókjában talált egy köteg szerelmes levelet, amiket a mamája régen egy »imádójától« kapott.

 – Nem a papámtól – mesélte Annetta az egereket itatva –, hanem valakitől, aki tiszteletesnek készült, és így gyönyörű leveleket tudott fogalmazni, de végül a mama mégsem ment hozzá. Azt mondta, mármint a mamám, hogy tízből kilencszer nem is értette, hogy miről ír. De én olyan kedvesnek éreztem a leveleit, hogy gondoltam, kimásolok egy-két dolgot, és abból állítom össze az önnek szóló levelet. A »hölgy« helyére mindenhol »tanárnőt« helyettesítettem be, és ha támadt valami saját ötletem, azt is beleírtam, meg változtattam néhány szón. A »hangulat« helyett például »ruhát« írtam. Nem tudtam, mi az a »hangulat«, csak gondoltam, hogy valami ruhaféle lehet. Azt hittem, ön észre sem veszi majd a különbséget. Nem is értem, hogy jött rá, hogy nem én írtam. Nagyon tisztelem ezért a nagy okosságáért, drága tanárnő.

 Elmagyaráztam Annettának, hogy nem illik más leveleiből bármit is kimásolni, és a sajátjaként beállítani. De azt hiszem, hogy Annettának csak a lelepleződés fájt.

 — De én tényleg szeretem, tanárnő – zokogta. – Minden szó igaz, még ha először az a tiszteletes úr írta is. Teljes szívemből szeretem.

 Ilyen szavak hallatán nehéz bárkit is szigorúan megfeddni.

 A következő Barbara Shaw levele. Az eredetit tarkító pacákat nem másoltam át.

 »Kedves tanárnő!

 Mint mondta, egy látogatásról is írhatunk. Én csak egyetlen egyszer voltam látogatóban: múlt télen, Mary nénikémnél. Mary néni rendkivüli asszony és csodálatos háziasszony. Első nap, uzsonna közben levertem egy kancsót, ami eltört. Mary néni megjegyezte, hogy ezt még nászajándékba kapta, és azóta sem esett rajta egy karcolás sem. Amikor reggel felkeltem, ráléptem a szoknyájára, úgy, hogy deréktól leszakadt az egész. Másnap reggel mosakodás közben nekikoccantottam a korsót a mosdótálnak, és sikerült mindkettőt megrepesszem, reggelinél pedig kidöntöttem egy csésze teát a terítőre. Amikor ebédnél segítettem Mary néninek, elejtettem egy porcelántányért, ami össze is tört. Aznap este legurultam a lépcsőn, és kificamítottam a bokámat, ezért egy hétig nem kelhettem fel. Hallottam, hogy Mary néni azt mondja Joseph bácsinak, hogy tiszta szerencse, különben kő kövön nem maradt volna a házban. Mire jobban lettem, haza kellett indulnom. Nem vagyok oda a vendégeskedésért. Az iskolát jobban szeretem, különösen itt, Avonlea-ben.

 Mély tisztelettel: Barbara Shaw.«

 Willie White-é így kezdődött:

 »Tisztelt Kisasszony!

 Szeretnék mesélni az Én Igen Bátor Nagynénémről. Ontarióban lakik, és egy nap kiment a csűrhöz, és látott az udvaron egy idegen kutyát. A kutyának semmi keresnivalója sem volt ott, ezért fogott egy botot és eltángálta, aztán bekergette a csűrbe és rázárta az ajtót. Nemsokára jött egy ember és egy imaginárius oroszlánt keresett (kérdés, vajon Willie nem menazsériába való oroszlánt ért ezalatt?), amelyik egy cirkuszból szökött meg. Kiderült, hogy a kutya igazából oroszlán volt és az én Nagyon Bátor Nagynéném egy bottal kergette be a csűrbe. Kész csoda, hogy nem ette meg az oroszlán, de a nénikém akkor is nagyon bátor volt. Emerson Gillis ugyan aszongya, hogy ha kutyának nézte, akkor abban nem volt semmi hősiesség. De Emersonból csak a féltékenység beszél, mert neki nincs Nagyon Bátor Nagynénje, csak bácsikái, de az tengersok.«

 Utoljára tartogattam a legjobbat. Tudom, kinevetsz, amiért Pault zseninek tartom, de remélem, ez a levél meggyőz majd, hogy nem mindennapi gyermek. Paul messze lent, a tengerpart közelében lakik a nagymamájával, és nincsenek pajtásai, úgy értem, igaziak. Emlékszel, ugye, hogy a neveléstani professzorunk mindig azt hajtogatta, hogy vigyázzunk, nehogy az osztályban bárkivel is kivételezzünk, de nem tehetek róla, nekem mégis Paul Irving a kedvencem. Úgy érzem, ebből senkinek sem származik baja, mert Pault mindenki szereti, még Mrs. Lynde is, akitől mást sem hallok, mint hogy sosem hitte volna, hogy valaha is ennyire megszeret majd egy jenkit. A többi kisfiú is szereti. Álmodozása, ábrándjai ellenére sem nőies vagy puhány. Nagyon is férfias, és a játékban is megállja a helyét. A napokban St. Clairrel is összeverekedett, mert St. Clair százszor jobb zászlónak minősítette az angol lobogót az amerikainál. A verekedés döntetlenre végződött, és mostantól kölcsönösen tiszteletben tartják majd egymás hazaszeretetét. St. Clair azt mondta utána, hogy ő üt a legkeményebbet, de Paul a leggyakoribbat.

 Paul levele:

 »Drága Tanárnő!

 Azt mondta, írhatunk érdekes ismerőseinkről is. Mivel a legérdekesebbnek a sziklaembereket tartom, róluk szeretnék írni. Eddig csak a nagymamát meg a papát avattam be, de szeretném önnek is elmesélni a történetüket, mert ön megértő. Ezt nem sok emberről mondhatom el, ezért nekik nem is mesélek – mi értelme lenne?

 A sziklaismerőseim a parton laknak. Amíg a tél be nem köszöntött, minden este meglátogattam őket. Most tavaszig nem láthatom őket, de akkor visszajönnek; éppen ez bennük a csodálatos, hogy nem változnak meg. Először Nórával ismerkedtem meg, így azt hiszem, őt szeretem a legjobban. Az Andrews-barlangban lakik, a haja és a szeme fekete, és nála senki sem ismeri jobban a hableányokat és a ló alakú vízi kísérteteket. Hallania kellene a történeteit! A Tengerészikreket is nagyon kedvelem. Mivel mindig úton vannak, nem laknak sehol, de gyakran kijönnek a partra, hogy elbeszélgessenek velem. Két vidám tengeri medve, akik már mindent láttak a világon... és még azt is, ami azon túl van. Képzelje csak, mi történt egyszer az egyik Ikerrel. Hajózás közben rásiklott egy holdnyílásra. Tudja, tanárnő, a holdnyílást a vízből kiemelkedő telihold hagyja maga után. Nos, az egyik Tengerésziker egészen elhajózott rajta a holdig, és ott látott egy kis aranyajtót, ami a holdba vezetett. Kinyitotta, és áthajózott rajta. Csodálatos utazásokat tett a holdon, de ha mindet leírnám, túl hosszúra sikerülne a levél.

 A Barlang Arany Hölgyéről is mesélek még. Találtam egyszer a parton sétálva egy nagy barlangot. Bementem, és addig jártam-keltem benne, amíg rá nem akadtam az Arany Hölgyre. Földig érő haja és a ruhája úgy csillog-villog, mint a folyékony arany. Egész nap az aranyhárfáján játszik; ha az ember odafigyel, hallja is a zenét, de a legtöbb ember a sziklák közt fütyülő szélnek véli. Az Arany Hölgynek nem mertem Nóráról említést tenni – féltem, hogy megbántom vele. Már azt is a szívére venné, ha túl hosszan mesélnék a Tengerészikrekről.

 A Tengerészikrekkel mindig a Csíkos-sziklánál találkoztam. A fiatalabbik nagyon szívélyes, de az idősebbik néha szörnyű vad. Gyanús nekem ez az idősebbik Tengerésziker. Ha nem csalódom, kalóznak is elmenne, ha volna hozzá bátorsága. Van benne valami titokzatos. Egyszer káromkodott, mire figyelmeztettem, hogy ha még egyszer ilyet hallok, hozzám többet ki ne jöjjön a partra, mert megígértem a nagymamámnak, hogy nem állok szóba olyanokkal, akik káromkodnak. Mit mondjak, rettenetesen megrémült, és megígérte, hogy elvisz a naplementéhez, ha most az egyszer megbocsátok neki. Másnap este a Csíkos-sziklán üldögéltem, amikor megpillantottam az elvarázsolt hajóban felém tartó idősebb Ikret. Beszálltam a csupa gyöngyházfényű és szivárványos vitorlásba, amely olyan volt, mint a kagylók belseje, a vitorlája pedig holdfényből volt szőve, és egyenesen átsiklottunk a naplementén. Képzelje csak, tanárnő, jártam a naplementében! Tudja-e, milyen belülről? Olyan, mint egy virágokkal teleültetett végtelen kert, és a felhők a virágágyások. Befutottunk egy nagy aranyos kikötőbe, és a hajóból kilépve egy akkora boglárkákkal borított mezőre értem, mintha rózsák lettek volna. Nem is emlékszem, meddig maradtam ott. Egy évnek tűnt, de az idősebb Tengerésziker szerint csak néhány perc volt. A naplemente országában, tudja, hosszabbak a percek, mint itt, nálunk.

 Az Ön szerető tanítványa: Paul Irving Ui. Amit leírtam, az természetesen nem valóságos.

 P.I.«"

Egy balszerencsés nap

 A végzetes események sorát egy alattomos fogfájás és egy ébren töltött, nyugtalan éjszaka indítottak el. A szürke, zord téli reggel fényében Anne úgy érezte, hogy az élet unalmas, keserves és hiábavaló.

 Anne felpaprikázott hangulatban érkezett meg az iskolába. Az arca feldagadt, és szétterjedt benne a hasogató fájdalom. Az osztályterem hideg volt és füstös, mert a tűz sehogy sem akart begyulladni. A gyerekek kis csoportokra szakadva dideregve bújtak össze. Anne a szokottnál élesebb hangon küldte őket a helyükre. Anthony Pye – mint mindig – most is pimasz nemtörődömséggel ment a padjához, és Anne azt is észrevette, hogy előbb súg valamit a padtársa fülébe, majd vigyorogva Anne felé pillant.

 Anne határozottan érezte, hogy soha úgy nem csikorogtak a ceruzák, mint azon a reggelen. Barbara Shaw ráadásul előrejött az asztalához egy összeadással, s közben felrúgta a szeneskannát. A széndarabok szerteszét gurultak, a palatáblája miszlikbe tört, és mikor feltápászkodott, szénportól fekete arca láttán a fiúk fetrengtek a nevetéstől.

 Anne éppen a másodikosoknak tartott olvasásórát, s a kikérdezést félbeszakítva odafordult Barbarához:

 – Nézd, Barbara – mondta jeges hangon –, ha képtelen vagy hasra esés nélkül közlekedni, akkor jobb, ha a helyeden maradsz. Kimondottan botrányos, hogy egy korodbeli lány ennyire kétballábas legyen.

 Szegény Barbara sírva botladozott vissza a helyére, és fekete arcára fehér árkokat szántottak a könnyek, amitől aztán végképp nevetséges látványt nyújtott. Az ő szeretett, mindig együtt érző tanárnője még soha ilyen hangon nem beszélt vele. Barbarának vérzett a szíve. Anne-ben is feltámadt a lelkiismeret-furdalás, de ettől csak ingerlékenyebb lett, és a másodikosok emlékezetébe örökre bevésődött az az olvasásóra, mint ahogy az azt követő könyörtelen vesszőfutás is számtanból. Anne éppen pattogó hangon sorolta a példákat, amikor St. Clair Donnell lélekszakadva befutott.

 – Félórát késtél, St. Clair – feddte meg Anne fagyosan. – Megmondanád, miért?

 – Kérem, kisasszony, segítenem kellett a mamámnak pudingot csinálni, mert vendégek jönnek, és Clarice Almira beteg – hadarta St. Clair tiszteletteljesen, ám az osztálytársai körében hatalmas derültséget keltve.

 – Menj a helyedre, és büntetésből oldd meg a számtankönyved nyolcvannegyedik oldalán levő hat feladatot.

 St. Clair meglepve nézett a tanárnőjére, akit még soha nem hallott így beszélni, de szelíden a helyére ment, és elővette a palatábláját. Anne éles szeme azonban felfedezte, hogy közben lopva egy kis csomagot csúsztat át Joe Sloane-nak a padsorok között. Anne csak egyre gondolhatott.

 Az utóbbi időben az öreg Mrs. Hiram Sloane – csekély jövedelme kiegészítéseképp – diótortákat kezdett sütni, aminek különösen a kisfiúk nem tudtak ellenállni. Anne heteken át próbálta a tortaevők kedvét szegni, akik minden megtakarított fillérjükön süteményt vettek, behozták az iskolába, és ott vagy magukba tömték, vagy a társaikat kínálták a finom csemegével. Anne felhívta a figyelmüket, hogy ha meglát még egy tortát az iskolában, elveszi, és most íme, St. Clair Donnell szemtelenül, az orra előtt ad tovább egy fehér és kék csíkos papírba csomagolt tárgyat; ilyen papírt pedig csak Mrs. Hiram Sloane használ.

 – Joseph – szólalt meg Anne halkan –, hozd ide azt a csomagot.

 A rajtakapott és zavarba hozott Joseph szótlanul engedelmeskedett. Kövér kisfiú volt, aki – ha megijedt – elpirult és dadogott. Szegény kis Joe abban a pillanatban maga volt a testet öltött bűntudat.

 – Dobd a tűzbe – parancsolta Anne. Joe értetlenül bámult a tanárnőjére.*

 – K... k... k... kérem, k... k... kisasszony... – kezdte nagy nehezen.

 – Tedd, amit mondtam, Joseph, és egy hangot sem akarok hallani.

 – D... d... de... k... k... kisasszony, .. .e .. .e... ezek a... – próbálkozott Joe kétségbeesetten.

 – Nos, Joseph, engedelmeskedsz végre? – emelte fel Anne fenyegetően a hangját.

 Anne hanghordozása és villogó tekintete egy Joe Sloane-nál merészebb és higgadtabb fiút is meghátrálásra késztetett volna. A tanítványai még sosem látták ilyennek. Joe megkínzott pillantást vetett St. Clairre, a kályhához ment, kinyitotta nagy, négyszögletes ajtaját, és mielőtt még St. Clair, aki talpra ugrott, akár egyetlen szót is kinyöghetett volna, bedobta a kék-fehér csomagolású dobozt a tűzbe.

 Az avonlea-i iskola rémült tanulói egy másodperc töredékéig azt sem tudták, földrengés vagy vulkánkitörés áldozatai lettek-e. Az ártatlan külsejű csomag, amit Anne elhamarkodottan Mrs. Hiram Sloane egyik diótortájának vélt, valójában petárdákat és tűzijátékhoz való forgókerekeket tartalmazott, amelyeket Warren Sloane az aznap esti születésnapi mulatsághoz rendelt és hozatott meg a városból St. Clair Donnell édesapjával. A petárdák hatalmas durranással robbantak fel, a forgókerekek pedig felcsapták az ajtót, és őrült sebességgel sziszegve és szikrákat hányva száguldottak körbe a teremben. Anne sápadtan és felháborodottan rogyott a székébe, a lányok sikoltozva másztak a padok tetejére. Joe Sloane sóbálvánnyá meredve állt a felfordulás közepén, míg St. Clair a fékezhetetlen nevetéstől előre-hátra dülöngélt a két padsor között. Prillie Rogerson elájult, Annetta Bell meg hisztériás rohamot kapott.

 Bár csupán néhány percbe telt, óráknak tűnt, amíg az utolsó forgókerék is végigégett. Anne, aki közben visszanyerte a lélekjelenlétét, felugrott, és a gázzal, füsttel teli szobában gyorsan áblakot-ajtót nyitott. Azután segített a lányoknak, és együtt kivitték a verandára az eszméletlen Prillie-t, akit Barbara Shaw – a nagy igyekezetben, hogy hasznára legyen a többieknek – nyakon zúdított egy vödör jeges vízzel, mielőtt még bárki is közbeléphetett volna.

 Egy teljes órába beletelt, amíg helyreállt a nyugalom, de akkor aztán egy légy zümmögését is meg lehetett volna hallani. Mindenki tudta, hogy a tanárnő lelkiállapotán a robbanás sem enyhített. Anthony Pye kivételével pisszenni sem mertek. Ned Clay ceruzája összeadás közben megcsikordult, a fiú felnézett, és tekintete Anne tekintetével találkozott; abban a percben azt kívánta, bárcsak nyílna meg a föld alatta és nyelné el. A földrajzórán a gyerekek olyan ijesztő gyorsasággal száguldottak át egy kontinensen, hogy beleszédültek. A nyelvtanórai elemzés kis híján némelyek életébe került. Az „illatos" szót egy l-lel betűző Chester Sloane úgy érezte, ezt a szégyent nemcsak a sírba, de még a síron túli életbe is magával kell cipelje.

 Anne tudta ugyan, hogy nevetségessé teszi magát, és aznap este Avonlea-szerte rajta derülnek majd, de ettől csak még dühösebb lett. Ha nyugodtabb hangulatban lett volna, talán egy nevetéssel elüti a dolgot, de most már túl messzire ment. Nem maradt más választása, mint jeges megvetéssel kezelni a helyzetet.

 Ebéd után mindenkit a helyén talált: szorgalmasan a könyveikbe mélyedtek, az egy Anthony Pye kivételével. A könyve fölött Anne-re bámult, fekete szemében gúny és kíváncsiság parázslott. Anne idegesen felrántotta az íróasztal fiókját, hogy elővegye a krétát, amikor a keze alól egy egér ugrott elő, villámgyorsan a fiókból az asztalon termett, s onnan a földre szökkent.

 Anne felsikoltott, mintha kígyót érintett volna, mire Anthony Pye hangosan elnevette magát.

 Súlyos csend szállt a teremre... kínos, hátborzongató csend. Annetta Bell képtelen volt eldönteni, hogy hisztérikus rohamot kapjon-e vagy sem, főképp, mivel fogalma sem volt, hova lett az egér. Végül úgy döntött, hogy nem hisztizik. Ha az ember tanárnője ilyen halálsápadtan és villogó tekintettel áll az osztály előtt, ugyan milyen vigaszt nyújthat egy jó kis idegroham?

 – Ki tette a fiókomba az egeret? – kérdezte Anne halkan, de ettól a hangtól Paul Irving hátán le s fel futkosott a hideg.

 Joe Sloane tekintete találkozott Anne-ével, s bár a feje búbjától a lábujja hegyéig bűnösnek érezte magát, eszeveszetten hebegte:

 – N... n... nem... é... é... én, t... t... tanárnő, k... k... kérem, n... n... nem é... é... én!

 De Anne oda sem figyelt a szerencsétlen Joe-ra. Pillantása Anthony Pye-ra esett, aki elfogultság nélkül, szégyentelen pimaszsággal nézett vissza rá.

 – Anthony, te voltál?

 – Én bizony – hangzott a szemtelen válasz.

 Anne előhúzta a fiókból a mutatópálcáját. Hosszú, nehéz, keményfa pálca volt.

 – Gyere ide, Anthony.

 Anthony Pye ennél jóval súlyosabb büntetést is kapott már. Anne önmagából kivetkőzve sem tudott volna kegyetlenül megfenyíteni egy gyereket. De a pálca lecsapott, és fájdalmas csípése legyőzte Anthony harciasságát; a fiú arca megvonaglott a fájdalomtól, és könnyes lett a szeme.

 Anne-ben feltámadt a lelkiismeret-furdalás; eldobta a pálcát, és Anthonyt a helyére parancsolta. Ő is leült; a lelkét felkavarta a szégyen, a megbánás és a keserű megdöbbenés. Hirtelen támadt haragja elmúlt már, és sokért nem adta volna, ha egy kiadós sírással könnyít-hetett volna magán. Hát minden hencegése csak ennyit ért?... hogy máris megvesszőzte egy tanítványát? Most Jane diadalt ülhet felette! Mr. Harrison pedig halálra kuncoghatja magát! És ami mindennél rosszabb: örökre elveszett a lehetőség, hogy valaha is megnyerje Anthony Pye szívét. Soha többé nem remélheti, hogy a kisfiú megszereti.

 Anne „herkulesi" erőfeszítéssel tartotta vissza kicsordulni készülő könnyeit. Nem is sírt, amíg haza nem ért; akkor bezárkózott a keleti manzárdszobába, és a párnájába sírta minden szégyenét, lelkismeret-furdalását és csalódását. Marillát már nyugtalanította hosszú távolléte: felment Anne-hez, és feltétlenül tudni akarta, hogy mi bántja.

 – Az bánt, hogy a lelkiismeretem sehogy sem nyugszik meg – zokogta Anne. – Jaj, ez a mai igazi balszerencsés nap volt, Marilla! Úgy restellem magam. Elvesztettem a fejem, és megvesszőztem Anthony Pye-t.

 – Őrömmel hallom – bólintott elismerően Marilla. – Már régen meg kellett volna tenned.

 – Jaj, dehogy, Marilla! Nem is tudom, hogy nézek ezek után a gyerekek szemébe. Porig aláztam magam. Nem is sejti, milyen dühös, utálatos és elviselhetetlen voltam! Nem felejtem el, hogy Paul Irving hogy nézett rám... döbbenten és csalódottan, igen! Ó, Marilla, úgy igyekeztem, hogy türelemmel megkedveltessem magam Anthonyval... és ez most mind kárba veszett.

 Marilla végtelen gyengédséggel simította hátra agyondolgozott kezével a lány kócos, fényes fürtjeit. Tőle szokatlan szelídséggel szólalt meg, amikor látta, hogy Anne lassan megnyugszik:

 – Anne, túlságosan a szívedre veszel mindent. Mindenki követ el hibát, de arról a többiek előbb-utóbb elfeledkeznek. Balszerencsés napja is van mindenkinek. Ami pedig Anthony Pye-t illeti, miért olyan fontos, hogy kedvel-e vagy sem? Csak egy gyerek a sok közül.

 – Nem tehetek róla. Azt szeretném, ha mindenki kedvelne. És rettenetesen rosszul esik, ha akad egy kivétel. Anthony szívét most már sosem nyerem meg. Egyszerűen bolondot csináltam magamból, Marilla. De talán jobb, ha elmesélem, hogy s mint volt.

 Marilla türelemmel végighallgatta a nap eseményeit, és ha néha el is mosolyodott, azt szerencsére Anne nem látta. Amikor Anne a végére ért, pattogó hangon szólalt meg:

 – Ugyan, sose bánd. Ezen már úgysem változtathatsz, holnap pedig ott egy új nap, amelyen még nem követtél el hibákat, ahogy te magad mondtad valamikor régen. Gyere csak le vacsorázni. Majd meglátod, hogy egy csésze tea és az a finom szilvával töltött sütemény hogy felvidít.

 – Szilvás sütemény nem csitítja el a háborgó kedélyt – válaszolta a vigasztalhatatlan Anne, de Marilla jó jelnek vette, hogy annyira már magához tért, hogy egy idézettel feleljen.

 A vidám, megterített asztal, az ikrek ragyogó arca, Marilla páratlan szilvával töltött leveles tésztája – amelyből Davy négyet falt be – valóban feledtették Anne-nel az aznap történteket. Éjszaka is jól aludt, és reggel magát is, a világot is szebbnek-jobbnak látta. Csendesen hullt a hó, és a sötétség leple alatt puha, vastag, fehér takaróval borított be mindent. A fagyos levegőben táncoló hópelyhek, a napsütésben szikrázó fehérség mintha a feledés fátylával takarta volna be minden múltbeli hibáját és megaláztatását.

 Minden reggel újrakezdés, Minden reggel új világ – énekelte Anne öltözködés közben.

 A hóesés miatt a rendes utat kellett választania, és a sors incselkedésének érezte, hogy épp Anthony Pye-ba botlik, amikor letért a Zöldmanzárdos-házhoz vezető ösvényről. Olyan bűntudat vett erőt rajta, mintha ő lenne a gyerek, és Anthony a tanár, de legnagyobb meglepetésére Anthony nemcsak sapkát emelt – amit azelőtt sosem tett –, hanem könnyedén meg is jegyezte:

 – Nehéz ebben a nagy hóban járni, ugye? Tanárnő, kérem, vihetem a könyveit?

 Anne szó nélkül átadta a könyveit, és közben azon tűnődött, vajon álmodik-e vagy ébren van. Anthonyval mély hallgatásba burkolózva sétáltak el az iskoláig, ahol Anne visszavette a könyveit, és rámosolygott a kisfiúra; nem a szokott, kényszeredett, hanem a jó barátság szívből jövő mosolyával, Anthony pedig – hallj csodát! –, no nem visszamosolygott, de azért visszavigyorgott. A vigyorgás ugyan nem tekinthető tiszteletteljes viselkedésnek, de Anne úgy érezte, hogy ha Anthony szívét nem is nyerte meg, de a tiszteletét csak kivívta.

 Mrs. Rachel Lynde következő szombati látogatásakor ezt meg is erősítette.

 – Nos, Anne, amondó vagyok, végül sikerült magad felé fordítanod Anthony Pye-t is. Azt mondja, hogy nő létedre azért te is érsz valamit. Férfi módra tángáltad el, azt mesélte.

 Anne úgy érezte, hogy az eszményei alaposan megtréfálták.

 – Nem vártam, hogy éppen a vesszőzéssel hódítom meg – mondta bánatosan. – Ez így nem helyes! Biztos vagyok benne, hogy a szeretetteljes nevelési módszerről alkotott elméletem helytálló!

 – Az bizony, csakhogy a Pye-ok kivételt képeznek minden szabály alól – hangzott Mrs. Rachel sommás ítélete.

 – Gondoltam, hogy jobb belátásra tér – mondta Mr. Harrison, amikor hírét vette az esetnek, és Jane is könyörtelenül Anne orra alá dörgölte, hogy lám, végül csak neki volt igaza.

Egy felejthetetlen kirándulás

 Diana – aki a Zöldmanzárdos-házba tartott –, és Anne – aki meg Dianához készült a Gyümölcsös-lejtőn – ott futottak össze, ahol a régi mohos rönkhíd a Kísértetjárta Erdő alatt átível a patak fölött. Leültek a Driád Fürdője mellé, ahol apró páfránylevelek kunkorodtak elő a földből, mint mély téli álomból ébredő kis zöld erdei manók.

 – Azért indultam hozzád, hogy meghívjalak a születésnapomra, amit szombaton tartok – magyarázta Anne.

 Diana elképedve bámult rá:

 – A születésnapodra? De hiszen az márciusban volt!

 – Ez igazán nem az én hibám – nevetett Anne. – Ha a szüleim kikérik a véleményem, állítom, ez soha nem következett volna be. Akkor természetes, hogy a tavaszt választottam volna. Nincs annál csodálatosabb, mint a havasi kankalinnal és az ibolyával együtt világra jönni! Az ember egy életen át úgy érezheti, hogy az első tavaszi virágok fogadott testvére! De mivel erről lemaradtam, nincs más hátra, mint tavasszal ünnepelni a születésnapomat. Szombaton Priscilla is átjön, és Jane is itthon lesz. Négyesben bevesszük magunkat az erdőbe, és egy felejthetetlen ismerkedési napot tartunk a tavasszal. Egyikünk sem ismeri igazán, és ennél ragyogóbb alkalmat és helyet keresve sem találhatnánk. Amúgy is régen tervezem, hogy alaposan bejárom a mezőket, és az elhagyatott zugokat. Meggyőződésem, hogy számtalan gyönyörűséges titkos hely létezik, amit talán ezerszer is megnéztünk, de sosem láttunk igazán. Barátságot kötünk a széllel, az éggel és a nappal, és a szívünkben hazahozzuk magunkkal a tavasz ragyogását.

 – Tényleg nagyszerűen hangzik – bizonygatta Diana, akit a szíve mélyén kétségek gyötörtek Anne varázslatos szavai hallatán. – De nem túl nyirkos minden még ilyenkor?

 – Az nem baj; akkor majd gumicsizmát húzunk – hagyta rá Anne, aki nagylelkű hangulatában hajlandó volt némi engedményre az élet prózai oldalát illetően is. – Szombaton reggel szeretném, ha már korán átjönnél, és segítenél összekészíteni az ebédet. ínyencfalatokat, igazi tavaszhoz illő finomságokat szeretnék kitalálni: kis gyümölcskocsonya-kosárkákat, babapiskótát, rózsaszín és sárga cukormázzal bevont aprósüteményt, és virág alakú tortát. De, sajnos, a szendvicseket sem hagyhatjuk ki, bár olyan hétköznapiak!

 Szombaton ideális kirándulóidő köszöntött rájuk: enyhe szellő fújt, a tiszta kék égről meleg napsütés áradt szét, virágokkal pettyezett üdezöld volt minden rét és gyümölcsös.

 A tanyája végében boronáló Mr. Harrison, akinek még lassan, józanul keringő vérét is felpezsdítette a tavasz ébredése, észrevette a négy, kosarakat cipelő lányt, akik a földjét szegélyező nyír- és fenyőerdőbe tartottak. Nevetésüket, vidám csivitelésüket felé sodorta a szél.

 – Egy ilyen napon könnyű boldognak lenni, nem? — kérdezte Anne, igazi anne-i bölcsességgel. – Tudjátok, mit, lányok? Tegyük ezt a napot valóban felejthetetlenné, olyanná, amelyre mindig szívesen fogunk visszaemlékezni. Szemünk csak a szépet igya be, mást meg se lásson! Távozzatok, gyászos gondok! Te, Jane, téged valami nyomaszt, ami tegnap az iskolában történt!

 – Honnan tudod? – ámuldozott Jane.

 – Ó, ismerem jól ezt az arckifejezést... az én arcomra is a kelleténél többször ül ki. De most ne is gondolj rá... úgy, ni, ez az! Majd hétfőn törd rajta a fejed, hidd el, megvár... vagy ha nem, annál jobb! Jaj, lányok, nézzétek azt a rengeteg ibolyát! Csak ezt érdemes az emlékezetben elraktározni. Majd ha nyolcvan leszek... ha ugyan valaha megérem... behunyom a szemem, és magam elé képzelem őket úgy, ahogy most látom. Íme, a mai nap első ajándéka!

 – Ha a csókot látni lehetne, azt hiszem, olyan lenne, mint az ibolya – tette hozzá Priscilla.

 Anne arca felragyogott.

 – Hogy örülök, hogy megosztottad velünk ezt a gondolatot, és nem tartottad magadban! Mennyivel érdekesebb lenne a világ... bár így is az..., ha az emberek mindig kimondanák, ami az eszükbe jut.

 – Mások lába alatt meg égne a föld – jegyezte meg Jane józanul.

 – Azt meghiszem – ismerte el Anne –, de ezért csakis saját magukat okolhatnák. Miért gondolnak kellemetlen dolgokra? De ma mindent kimondhatunk, mert úgyis csak a szépre gondolunk. A mai jelszónk: ami a szívemen, a számon. Így a legjobb beszélgetni. Nézzétek, itt egy kis ösvény, amit még sosem fedeztem fel. Gyerünk, nézzük meg, hova vezet.

 Keskeny, kanyargós ösvény Volt, amin csak libasorban fértek el, és az arcukat még így is súrolták a fenyőágak. A lábuk puha, bársonyos mohába süppedt, s távolabb, ahol a fák megritkultak, élénkzöld aljnövényzet burjánzott.

 – Mennyi elefántfül! – kiáltott fel elragadtatva Diana. – Szedek egy nagy csokorra valót, olyan szépek!

 – Hogy adhattak ilyen leheletkönnyű kecses virágoknak ilyen lehetetlen nevet? – méltatlankodott Priscilla.

 – Talán az, aki először adott nevet nekik, vagy híján volt a képzelőerőnek, vagy túlságosan is bőviben – válaszolt Anne. – Jaj, lányok, ezt nézzétek!

 Az az „ez" az ösvény végén egy nyitott kis tisztáson fénylő sekély vizű erdei tavacska volt. A melegebb idő jöttével kiszáradt, és páfrányok nőtték be, de most kristálytisztán, rezzenetlen víztükrével hívogatott. Karcsú törzsű fiatal nyírfák hajoltak fölé, a szélén pedig kis páfrányok ringatóztak.

 – Milyen aranyos! – kiáltott fel Jane.

 Anne eldobta a kosarát, és kinyújtotta két karját:

 – Táncoljuk körül, mint az erdei nimfák! – javasolta. De a táncból nem lett semmi, mert a cuppogós föld

 vendégmarasztaló sara lerántotta Jane csizmáit.

 – Gumicsizmában nem lehet erdei nimfa az ember – jelentette ki ellentmondást nem tűrőn.

 A tények kérlelhetetlen logikája előtt még Anne is fejet hajtott.

 – Mielőtt elmennénk, nevezzük el – vetette fel. – Mindenki egy nevet indítványozhat. Aztán, sorsot húzunk. Diana?

 – Nyírfa-tó – ajánlotta Diana gondolkodás nélkül.

 – Kristály-tó – vágta rá Jane.

 A hátuk mögött álló Anne a szemével kérlelte Priscillát, hogy eszébe ne jusson még egy ilyen nevet adni! Priscilla el is értette Anne jelzéseit, és „Csillámló tükröt" javasolt. Anne választása a „Tündérek Tükrére" esett.

 A neveket nyírfakéreg darabkákra írták fel azzal a ceruzával, ami Jane tanító néni zsebéből került a napvilágra, és Anne kalapjából Priscilla húzott ki – behunyt szemmel – egyet.

 – Kristály-tó! – olvasta fel Jane diadalittasan.

 Így lett a tavacska Kristály-tó. Anne csak magában gondolta, de nem mondta ki hangosan, hogy a sors szeszélye ugyancsak kibabrált szegénnyel.

 A tavon túli cserjésen áttörve a lányok Mr. Silas Sloane hátsó legelőjének emberláb nem taposta zöldjére jutottak ki. Innen nyílt egy erdőn átvezető ösvény, amelyet közfelkiáltással felfedezésre méltónak ítéltek. Szemgyönyörködtető látvány volt a jutalmuk. Mr. Sloane legelőjéről először is egy hófehér virágdíszbe borult vadcseresznye fasorba jutottak. A lányok karjukra akasztották a kalapjukat, és fejüket illatos cseresznyevirág-koszorúval ékesítették. Egy merőleges kanyar után olyan sűrű és sötét lucerdőbe kerültek, hogy a félhomályon sem a napfény, sem az ég kékje nem tört át.

 – A gonosz erdei tündérek laknak itt – suttogta Anne. – Pajkosak és rosszindulatúak, de minket nem bánthatnak, mert tavasszal nem követhetnek el semmi rosszat. Látok is egyet: a mögül a göcsörtös fenyő mögül kandikál ki; nem láttátok, hogy egy egész csapat ült azon a nagy pettyes mérges gombán, ami mellett épp eljöttünk? A jó tündérek a napfényes helyeket szeretik.

 – Jaj, bárcsak tényleg lennének tündérek! – sóhajtott fel Jane. – Milyen jó lenne, ha teljesítenék három kívánságomat ... vagy akár csak egyet! Mit kívánnátok, lányok, ha egy jó tündér erre jönne, és egyet teljesítene? Én gazdag, gyönyörű és okos szeretnék lenni.

 – Én magas és karcsú – toldotta meg Diana.

 – Én meg híres – tette hozzá Priscilla. Anne-nek először a haja jutott eszébe, aztán, mint méltatlan ötletet, elvetette.

 – Én azt kívánnám, hogy legyen örök tavasz a szívekben és mindenki életében – mondta végül.

 – Ez úgy hangzik, mintha azt kívánnád, szálljon a földre a mennyország – mondta Priscilla.

 – Csak egy része. Ott egyes helyeken ősz is lenne vagy nyár... és talán még egy kis tél is. A mennyországban szeretnék egy kis fagyot és hófehér behavazott mezőket is. Te nem, Jane?

 – Nem is tudom – feszengett Jane.

 Jó lány volt, hívő ember, aki igyekezett lelkiismeretesen megfelelni a hivatásával járó követelményeknek, és hitt mindabban, amit tanult. De ettől még nem gondolt a kelleténél gyakrabban a mennyországra.

 – A napokban Minnie May azt kérdezte tőlem, hogy vajon odafent mindennap a legszebb ruhánkban járunk-e majd – nevetett Diana.

 – És nem hagytad rá? – kérdezte Anne.

 – Az istenért, dehogy! Azt feleltem, hogy ott egyáltalán nem a ruhákon jár majd az eszünk.

 – Ó, szerintem azért... egy kicsit azon is – válaszolta Anne komolyan. – Az örökkévalóságban elég időnk marad erre is, anélkül, hogy a fontosabbakat elhanyagolnánk. Csodálatos ruhákat viselünk majd... vagy helyesebben szólva öltözékeket. Néhány évszázadon át először is rózsaszínt szeretnék hordani... biztos, hogy még ennyi idő alatt sem unnék rá. Úgy imádom a rózsaszínt, és ezen a világon sosem vehetem fel.

 A lucerdő után az ösvény egy kis napsütötte tisztáshoz ereszkedett le, ahol rönkhíd vezetett át a patakon; innen egy pazar bükkerdőbe jutottak – a friss, zöld levelek alatt a levegő olyan volt, mint az átlátszó aranyszínű bor, és a lombkoronán áttörő napsugár reszkető fényfoltokat csókolt a földre. A bükkös után újabb vadcseresznyefák, majd egy kis ruganyos fenyőkkel beültetett völgy következett, ahonnan az út meredeken kapaszkodott fel egy dombra; a lányok ki is fulladtak, mire felértek a tetejére, ahol a legszebb meglepetés várt rájuk.

 Távolabb a felső carmodyi útig nyúló tanyák hátsó földjei látszottak, de közvetlenül előttük, dél felé nyitottan, de a többi oldalról fenyők és bükkök közé beszorítva egy kis sarokban egy kert vagy inkább egy egykori kert bújt meg. Egy mohával és fűvel benőtt, düledező töltésút vette körül. Kelet felől fehér pompába öltözött cseresznyefák szegélyezték. A régi ösvények még kivehetők voltak, sőt két sor rózsabokor is húzódott középen, de egyebütt mindent elborítottak a friss zöld fű felett hajladozó, lenge sárga és fehér nárciszok.

 – Milyen gyönyörű! – kiáltottak fel hárman, de Anne hallgatása minden szónál ékesebben beszélt.

 – Hogy lehet, hogy valamikor itt kert volt? – álmélkodott Priscilla.

 – Ez biztos Hester Gray kertje – világosította fel Diana. – Anyám mesélt róla, de én még sosem láttam, és nem is hittem volna, hogy még létezik. Ugye, hallottad a történetét, Anne?

 – Nem, de a név ismerősen cseng.

 – Ó, biztosan a temetőben láttad. A jegenyés sarokban fekszik, egy kis barna sírkő alatt, amin kitárt kapuk láthatók és a felirat: „Hester Gray emlékének szentelve; élt huszonkét évet." Jordan Grayt mellé temették, de az ő sírját nem jelöli kő. Csodálom, hogy Marilla sosem említette neked. Igaz, harminc éve történt, és mindenki megfeledkezett róla.

 – Nos, ha szép történet, hadd halljuk! – kiáltotta Anne. – Üljünk csak ide, a nárciszok közé, és hallgassuk meg Dianát. Százszámra nőnek itt a nárciszok... mindent beborítottak! Mintha a kertet napsugárból és holdfényből szőtt szőnyeg takarná. Ha belegondolok, hogy hat éve csupán egy mérföld választ el ettől a helytől, és mégsem bukkantam rá soha! Kezdd csak el, Diana.

 – Réges-rég ez a föld az öreg Mr. Grayé volt. Nem itt lakott, hanem ott, ahol most Silas Sloane él. Az egyetlen fia, Jordan, egy télen felment Bostonba dolgozni, és ott beleszeretett egy Hester Murray nevű lányba, aki egy boltban dolgozott, de nem szerette a munkáját. Vidéken nőtt fel, és mindig visszavágyott. Amikor Jordan feleségül kérte, azt felelte, hogy szívesen hozzámegy, ha elviszi egy csendes helyre, ahol fákon és mezőkön kívül mást sem lát. Jordan hazahozta Avonlea-be. Mrs. Lynde szerint óriási kockázatot vállalt azzal, hogy egy jenkit vett el, és ebben igaza is volt, mert Hester törékeny volt és nagyon rossz háziasszony, de édesanya szerint csinos volt és kedves, és Jordan bálványozta. Nos, egy szó, mint száz, Jordan megkapta ezt a tanyát az apjától, és idefent épített egy kis házat, ahol négy éven át éltek. Hester soha nem járt el, és édesanyán meg Mrs. Lynde-n kívül nem is látogatta senki. A kertet is Jordan alakította ki, Hester pedig nagyon szeretett itt lenni. Nem volt a háziasszonyok gyöngye, de a virágokhoz értett. Azután megbetegedett. Anyám akkoriban úgy vélte, hogy talán még azelőtt kapta meg a tüdőbajt, hogy ideköltözött. Soha nem dőlt ágynak, csak egyre gyengébb lett. Jordan nem engedett senkit a közelébe. Ő maga ápolta, oly gyengéden, mint egy asszony. Nap mint nap beburkolta egy kendőbe, és kihozta a kertbe; Hester pedig boldogan feküdt itt a padon. Azt beszélik, hogy esténként és reggelenként letérdepeltette Jordánt az ágya mellé, és együtt imádkoztak, hogy a halál itt érje, a kedves kertjében. És Isten meg is hallgatta a könyörgését. Egy nap Jordan kivitte a padra, levágta az összes nyíló rózsát, és beborította velük a feleségét. Hester felmosolygott rá, behunyta a szemét, és... meghalt – fejezte be Diana halkan. Anne letörölte a könnyeit:

 – Milyen szép történet – mondta.

 – És mi lett Jordannel? – kérdezte Priscilla.

 – Hester halála után eladta a tanyát, és visszament Bostonba. Mr. Jabez Sloane, aki megvette tőle, áttelepítette a házat az út mellé. Jordan úgy tíz év múlva halt meg. A testét hazahozták, és Hester mellé temették.

 – Nem értem, hogy akarhatott itt élni, távol mindentől és mindenkitől – tűnődött Jane.

 – Ó, én nagyon is megértem – felelte Anne elgondolkodva –, bár akármennyire is szeretem az erdőket és a mezőket, igazán nem szeretnék örökösen egyedül élni, én szeretem az emberek társaságát is. De megértem, miért akart Hester ilyen visszavonultan élni. Elege lett a nagyváros zajából, a sok jövő-menő emberből, akik észre sem vették. El akart menekülni egy csendes, barátságos, üdezöld helyre, ahol megpihenhet. És azt hiszem, azt kapta, amire vágyott, amit nem sokan mondhatnak el magukról. A halála előtt négy boldog évet élhetett itt... és ezért, úgy vélem, inkább irigylésre, mint sajnálatra méltó. És aztán behunyt szemmel örök álomba szenderülni, miközben az mosolyog le ránk, akit a világon a legjobban szeretünk... hát lehet ennél gyönyörűbb dolog?

 – Azokat a cseresznyefákat is ő ültette – mesélte Diana. – Édesanyámnak azt mondta, tudja, hogy nem éri meg, hogy a gyümölcsükből egyen, de boldoggá tette a gondolat, hogy a halála után tovább él majd valami, amitől szebb lesz a világ.

 – Jaj, de örülök, hogy erre jöttünk! – kiáltott fel fénylő szemmel Anne. – Tudjátok, ma van a választott születésnapom, az ajándékom pedig ez a kert és Hester története. Mondd csak, Diana, elmesélte a mamád, hogy milyen volt Hester Gray?

 – Nem, soha... csak annyit mondott, hogy csinos.

 – Jobb is így, mert nyugodtan elképzelhetem, anélkül, hogy a tények akadályoznának. Azt hiszem, alacsony volt és karcsú, puha, göndör, sötét fürtökkel, nagy, barna, félénk szemekkel, és az arca sápadt volt és szomorkás.

 A lányok Hester kertjében hagyták a kosarakat, és egész délután a környező erdőben és mezőkön barangoltak. Jó néhány bájos ösvényt és zugot fedeztek fel. Amikor megéheztek, a legszebb helyen telepedtek le enni: egy csörgedező patak meredek partjára, ahol a hosszú, libegő fűszálak fölé fehér nyírfák lombja terült. A lányok a fák tövében foglaltak helyet, és belakmároztak Anne finomságaiból, még a prózai szendvicsek is áldozatul estek a friss levegőn az élvezetes testmozgástól felébredt farkasétvágyuknak. Anne poharakat is csomagolt, és limonádéval itatta meg a vendégeit. A maga részéről szívesebben ivott friss, hideg forrásvizet egy nyírfakéregből rögtönzött pohárból, ami ugyan eresztett, a víz is földízű volt, mint általában a tavasszal megáradt patakok vize, de Anne mégis az alkalomhoz illőbbnek találta.

 Egyszer csak felkiáltott:

 – Nézzétek! Látjátok azt a verset ott? – és odamutatott.

 – Hol? – bámult Diana és Jane a megadott irányba, mintha azt várnák, hogy a nyírfakéregbe rovásírással bevésett verset pillantanak majd meg.

 – Ott... kicsit lejjebb a patakban... azt a régen ott heverő, mohos fatörzset, amin lágyan megtörik a víz, s a vízfodrok olyanok, mintha egy vízi tündér a haját fésülné, és az a ferdén beeső napsugár olyan, mintha egy aranydárda fúródna lent a tavacskába. Ó, ennél szebb verset még sosem láttam!

 – Szerintem inkább képnek kellene hívnod – ellenkezett Jane. – Egy vers sorokból és versszakokból áll.

 – Ó, istenem, dehogy – rázta a fejét Anne, s a hajában méltatlankodva rezgett a hófehér cseresznyevirág korona. – Egy vers nemcsak úgy válik láthatóvá, ha sorokba és versszakokba öltözik; amit versnek látsz, az nem több, Jane, mint rajtad a redőzések és fodrok. A vers lényege a lélek... és ez a gyönyörűség, amit látunk, egy szavakba nem öntött vers lelke. Nem mindennap láthatunk lelkeket. .. még ha az egy versé is.

 – Kíváncsi lennék, milyen egy lélek... egy ember lelke... – szólalt meg Priscilla álmodozón.

 – Gondolom, ilyen – mutatott Anne egy nyírfa lombján átszűrődő napsugárra. – Csak persze alakja, vonásai is vannak. A lelkeket valahogy mindig fénynek képzelem el. Némelyiken rózsás foltok és remegések, másokon lágy csillogás látszik, mint éjszaka a holdfény a tengeren... megint mások sápadtak és átlátszóak, mint a hajnali pára.

 – Valahol azt olvastam, hogy a lelkek virágok – fűzte hozzá Priscilla.

 – Akkor a te lelked egy aranyszínű nárcisz – mondta Anne. – Dianáé egy égőpiros rózsa. Jane-é pedig olyan, mint az almavirág... rózsaszín, egészséges és édes illatú.

 – A tied meg egy fehér ibolya, középen bíborszínű erezettel – fejezte be Priscilla.

 Jane odasúgta Dianának, hogy a felét sem érti, amiről a másik kettő beszél. Hát Diana érti-e?

 Békés, arany naplemente borult fölébük, amikor hazaindultak. Kosaraik roskadoztak a Hester Gray kertjében szedett nárciszoktól. Anne másnap csokorba kötötte a nárciszokat, és kivitte Hester sírjára. A fenyőkön rigók énekeltek, a mocsarakban békák brekegtek. A dombok közti völgyeket topáz és smaragdzöld fény töltötte meg.

 – Nos, végül is csodálatos napunk volt – jegyezte meg Diana olyan hangon, mintha induláskor egészen másra számított volna.

 – Igazi aranynap volt – toldotta meg Priscilla is.

 – Én is nagyon szeretem az erdőket – tette hozzá Jane. Csak Anne nem szólt semmit. Tekintete messze járt, a naplemente vörösében úszó égen, és a kis Hester Grayre gondolt.

A veszély elhárul

 Egy péntek este a postáról hazafelé tartó Anne Mrs. Lynde-be botlott, aki szokás szerint az állam és az egyház összes ügyes-bajos dolgait a vállára vette. 

 – Odalent jártam Timothy Cottonnál, hogy megkérdezzem, átjönne-e Alice Louise néhány napra segíteni – mesélte. – Múlt héten is felfogadtam, és bár lassú, mint a csiga, a semminél egy fokkal jobb. De most beteg, nem tud átjönni. Timothy is csak ül, köhög és panaszkodik. Már tíz éve a végét járja, és ez még egyszer ennyi ideig is eltarthat. Ez a fajta még meghalni sem tud tisztességesen... nincs benne annyi kitartás, hogy bármit is befejezzen. Szörnyen ügyefogyott család, és csak a Gondviselés a megmondhatója, mi lesz velük, én nem.

 Mrs. Lynde sóhaja ékesszólóan adta a világ tudtára, hogy ebben a kérdésben még a Gondviselés tudását sem tartja elegendőnek.

 – Marilla, ugye, kedden megint a szemorvosnál járt? – tért át más témára. – Mit mondott?

 – Elégedett volt – válaszolta Anne vidáman. – Marilla sokat javult, és az orvos úgy véli, hogy most már nem kell tartanunk attól, hogy elveszti a szeme világát. De nem olvashat sokat, és finom kézimunkát sem végezhet többé. Hogy halad a jótékonysági vásár előkészületeivel?

 A Hölgyek Egyházközségi Segélyegylete vásárt s utána vacsorát szervezett, a vállalkozás fő tótumfaktuma pedig természetesen Mrs. Lynde volt.

 – Egész jól... de erről jut eszembe, hogy Mrs. Allan örülne, ha felállítanánk egy sátrat, amit úgy rendeznénk be, mint egy ódivatú konyhát. Szárazbabfőzeléket, fánkot, gyümölcstortát és hasonlókat szolgálhatnánk fel. Most gyűjtjük hozzá a régimódi berendezési tárgyakat. Mrs. Simon kölcsönadja a mamája fonott szőnyegeit, Mrs. Levi Boultertől megkapjuk a régi székeit, és Mary Shaw néni az üvegajtós konyhaszekrényét kínálta fel. Ugye, Marilla is odaadja a réz gyertyatartóit? És ahány régi edény csak akad, annak mind örülünk. Mrs. Allan szíve különösen egy igazi kék szomorúfűzfás porcelántányérért fáj, de még eddig senkinél sem talált. Nem ismersz valakit, akinek lenne?

 – Dehogynem. Miss Josephine Barrynek. Rögtön írok is neki, s megkérem, adja kölcsön erre az alkalomra – ígérte Anne.

 – Hát, remélem, nem tagadja meg a kérésünket. Ha minden jól megy, úgy két hét múlva kerül sor a vacsorára. Miután Abe Andrews bácsi addigra esőt és vihart jósol, akár meg is esküszöm rá, hogy ragyogó napsütés lesz.

 Az említett „Abe bácsi" osztozott a hozzá hasonlók sorsában: nem volt próféta a saját hazájában. Szegény állandó viccelődés céltáblája volt, mivel időjárás-előrejelzéseinek elenyésző hányada vált valaha is valóra. A környéken magát nagy mókamesternek hivő Mr. Elisha Wright örökösen azt mondogatta, hogy Avonlea-ben még egy féleszűnek is van annyi sütnivalója, hogy ne a charlottetowni lapokban nézze meg, milyen idő várható: elég, ha megkérdi Abe bácsit, és annak biztos az ellenkezője következik be. Abe bácsi azonban – mint vérbeli próféta – nem csüggedt, és csak mondta a magáét.

 – Még a választások előtt szeretnénk lebonyolítani – folytatta Mrs. Lynde –, mert biztos, hogy a jelöltek is eljönnek és egy csomó pénzt költenek majd. A konzervatívok boldog-boldogtalant megvesztegetnek, hát ez egyszer lehetőségük nyílik, hogy tisztességes célra költsék a pénzüket.

 Anne – Matthew emlékéhez hűen – bősz konzervatív párti volt, de most féket tett a nyelvére. Inkább a halál, mint Mrs. Lynde-el egy politikai vita.

 Anne egy brit columbiai bélyegzős levelet hozott Marillának. Izgatottan adta át, amikor hazaért:

 – Csakis a gyerekek nagybátyjától jöhetett! – mondta.

 – Ó, Marilla, kíváncsi vagyok, mit ír róluk!

 – Ha annyira gyötör a kíváncsiság, nyisd ki, és olvasd el – hangzott a kurta válasz.

 Egy éles szemű megfigyelő rögtön észrevette volna, hogy ő is izgatott, de inkább meghalt volna, semhogy ezt elárulja.

 Anne feltépte a borítékot, és gyorsan átfutotta a rendetlenül rótt és szűkszavú sorokat.

 – Azt írja, hogy tavaszig itt kell hagynia a gyerekeket. .. egész télen betegeskedett, és az esküvőjét is el kellett halasztania. Kérdezi, hogy tudjuk-e őket őszig vállalni, mert akkorra igyekszik rendezni az ügyeit, hogy magához vehesse őket. Ugye, itt tartjuk őket, Marilla... kérem?

 – Nemigen látok más megoldást – mondta Marilla komoran, de a szíve mélyén nagy megkönnyebbüléssel.

 – Különben is jóval kevesebb velük a gond, mint eleinte... vagy talán csak belerázódtunk. Davy sokat javult.

 – A modora tényleg jobb lett – mondta Anne óvatosan. Az erkölcsi javulásáért már nem mert kezeskedni.

 Előző este, amikor az iskolából hazajött, Marilla nem volt otthon: a segélyegylet ülésére ment. Dora a konyhai heverőn aludt, Davy pedig a nappaliban levő kamrában boldogan nyelte Marilla híres sárga szilvalekvárját... ahogy ő nevezte, a „vendéglekvárt"... amihez megtiltották, hogy akár egy ujjal is hozzányúljon. Anne lecsapott a merő bűntudat kisfiúra, és kiráncigálta a kamrából.

 – Nem megmondtam, Davy Keith, hogy soha, semmihez nem nyúlhatsz abban a helyiségben? Nem tudtad, hogy nem szabad a lekvárból enned?

 – De igen, tudtam, hogy helytelen – vallotta meg Davy feszengve –, de a szilvalekvár olyan borzasztóan finom, Anne. Bekukucskáltam, és annyira étvágygerjesztőnek látszott, hogy azt gondoltam, belekóstolok egy picit. Bedugtam az ujjam... – itt Anne felnyögött – .. .és lenyaltam róla a lekvárt az utolsó szemig. És még annál is finomabb volt, mint gondoltam, így hoztam egy kanalat és nekiestem.

 Anne alapos fejmosásban részesítette; apróra ecsetelte a lekvárlopás bűnének fertelmességet, míg végül Davy a lelkiismeret-furdalástól gyötörve, bűnbánó puszikkal megígérte, hogy most már valóban soha többé nem tesz ilyet.

 – Csak egy vigasztal – mondta elégedetten –, hogy a mennyországban teleehetem magam lekvárral.

 Anne szája sarka veszélyesen megrándult: – Elképzelhető... ha szükségünk lesz rá. De miből gondolod, hogy ott sok lekvár lesz?

 – Hogyhogy miből? Hát benne van a katekizmusban!

 – Ugyan már, Davy, semmi ilyesmi nincs benne!

 – De ha mondom, hogy van – erősködött Davy. – Múlt vasárnap Marilla tanított nekem egy kérdést: „Miért szeressük Istent?", és a válasz az volt: „Mert az Úr megőriz, és megvált bennünket." A megőrzés az egy szent szó arra, hogy lekvárt tesz el.

 – Muszáj egy kortyot innom – mondta Anne sietve. Amikor visszajött, nem kevés idejébe és fáradozásába telt, amíg megértette Davyvel, hogy a katekizmusban az a szó egészen mást jelent.

 – Sejtettem, hogy túl szép, hogy igaz legyen – sóhajtott fel végül Davy csalódottan. – Különben sem igen értettem, honnan van ideje a befőzéshez, amikor az ének szerint az egész egyetlen végtelen ünnepnap. Meggondoltam magam, mégsem akarok a mennyországba jutni. Mondd csak, Anne, szombat nincs a mennyekben?

 — Dehogy nincs, és sok más csodálatos nap is. És odafent napról napra csak szebb lesz minden – bizonygatta Anne, és titokban örült, hogy Marilla nincs jelen, és nem botránkozik meg ezen a rendhagyó magyarázaton.

 Mondani sem kell, hogy Marilla a teológia régi, jól bevált módszerei szerint nevelte az ikreket, és elvette a kedvüket a szeszélyes elmélkedéstől. Vasárnaponként egy templomi éneket, a katekizmusból egy kérdést és két bibliai verset kellett megtanulniuk. Dora szelíden engedelmeskedett, és úgy mondta fel a tanultakat, mint egy kis gép; körülbelül annyit is értett meg belőlük és annyira is érdekelte. Davyben azonban élénk kíváncsiság buzgott, és olyan kérdésekkel bombázta Marillát, hogy az érdemes asszony komolyan aggódni kezdett a kisfiú lelki üdvéért.

 – Chester Sloane azt állítja, hogy a mennyekben semmit sem fogunk csinálni, csak fehér ruhában sétálgatunk és hárfázunk; és azt is mondta, hogy reméli, öregkoráig nem szólítja magához az Úr, mert akkor talán jobban szereti majd azt az életmódot. És egyetértek vele abban is, hogy szörnyű lesz fehér köntöst viselni. Miért nem hordhat egy férfi angyal nadrágot, Anne? Chester Sloane-t azért érdeklik ezek a kérdések, mer' lelkésznek kell mennie. Muszáj neki, mer' a nagymamája hagyott rá pénzt, hogy egyetemre mehessen, de csak azzal a feltétellel, hogy lelkész lesz belőle. Úgy gondolta, hogy csudára tiszteletre méltó, ha egy lelkész van a családban. Chester nem nagyon bánja... bár inkább patkolókovács szeretne lenni... de eltökélt szándéka, hogy jól kiszórakozza magát, mielőtt lelkész lenne, mer' utána úgyse lesz sok mulatságban része. De én nem leszek lelkész. Lesz egy boltom, mint Mr. Blairnek, és rengeteg cukorkát meg banánt árulok majd. És én inkább abba a mennyországba szeretnék kerülni, amiről te meséltél, ha megengedik, hogy hárfázás helyett szájharmonikázzak. Gondolod, hogy lehet róla szó?

 – Igen, elképzelhető, ha ragaszkodsz hozzá – mondta Anne, mert ennél bővebben nem mert volna nyilatkozni.

 Aznap este az F. Sz. T. Mr. Harmon Andrewsnál jött össze. Nyomatékosan kértek mindenkit, hogy legyen ott, mert fontos ügyben kell döntsenek. A Társaság dolgai jól mentek, s máris csodákat vittek véghez. Még a tavasz elején Mr. Major Spencer betartotta az ígéretét: a tanyája előtti út mentén kiszedette a farönköket, elplanírozta a földet, és bevetette fűmaggal. A példáját vagy egy tucatnyian követték; egyeseket az sarkallt tettekre, hogy nem akartak lemaradni egy Spencer mögött, mások viszont a fedelük alatt élő Faluszépítő ostromának nem tudtak ellenállni. Szó, ami szó, az eredmény megérte a fáradozást: ahol egykor csúf aljnövényzet, bozótos húzódott, most bársonyos zöld gyep terült el hosszan, amíg csak a szem ellátott. Az üde pázsittal ellentétben a festetlen, elhanyagolt tanyaházak olyan visszatetsző képet mutattak, hogy a tulajdonosok szégyenükben titkon elhatározták, hogy következő tavasszal ez ügyben is tesznek valamit. Az útkereszteződésben levő háromszögletű földterületet is megtisztították a gyomtól, beültették, és Anne muskátliágyása virított a közepén, amely – amint ígérték – nem esett áldozatul a portyázó tehénnek sem.

 A Faluszépítők mindent összevetve úgy találták, hogy a dolgok a legnagyobb rendben mennek, még akkor is, ha a gondosan összeválogatott küldöttségnek Mr. Levi Boulter a diplomatikus kérés ellenére is kereken megtagadta, hogy lebontsa a felső tanyáját csúfító régi házát. A szóban forgó gyűlésen egy kérvényt akartak megfogalmazni: azzal az alázatos kéréssel szerettek volna az iskola kurátoraihoz fordulni, hogy húzzanak kerítést az iskolaépület köré, valamint azt is meg akarták vitatni, hogy a templom köré négy díszfát ültessenek, ha erre a Társaság anyagi erői módot nyújtanak... ugyanis Anne szerint semmi értelme sem lett volna addig újabb gyűjtést rendezni, amíg a községháza kéken rikít. A tagság már összegyűlt Andrewsék szalonjában, és Jane éppen felállt, hogy javaslatot tegyen egy bizottság kiválasztására, amely azután megtudakolná, mibe is kerülnek az említett fák, amikor Gertie Pye kifrizurázva és fidres-fodrosan belibegett. Szokása volt késni (a rossz nyelvek szerint azért, hogy hatásosabbá tegye a megérkezését), de ezúttal még önmagát is felülmúlta: drámaian megtorpant a szoba közepén, égnek emelte a karját s a szemét, és felkiáltott:

 – Szörnyűség, amit most hallottam. Mit gondoltok, mire készül Mr. Judson Parker? A tanyája körül húzódó út menti kerítést bérbe akarja adni egy szabadalmazott gyógyszereket gyártó vállalatnak, hogy hirdetéseket fessenek rá!

 Életében először Gertie-nek sikerült elérnie a kívánt hatást. Ha bombát dob az önelégült Faluszépítők közé, akkor sem bolygathatta volna fel jobban a kedélyeket.

 – Ez nem lehet igaz – szólalt meg elsőként a meghökkent Anne.

 – Én is ezt mondtam, amikor tudomásomra jutott – felelte Gertie, és mérhetetlenül élvezte a helyzetet. – Nem lehet igaz, mondtam... Judson Parkernek nem lenne szíve ilyesmit tenni. De apám összefutott vele ma délután, és amikor rákérdezett, Parker azt felelte, hogy igaz. Képzeljétek csak el! A tanyája a newbridge-i út mellett fekszik. Ugye tudjátok, milyen borzalmasan néz majd ki, ha tabletták és tapaszok hirdetéseivel lesz tele az út menti kerítés?

 A Faluszépítők nagyon is jól el tudták képzelni. Még a legképzeletszegényebb Faluszépítő is tisztában volt azzal, hogyan mutatna fél mérföld hosszúságban egy deszkakerítés ilyen hirdetésekkel telefestve. A rájuk törő újabb veszély mellett eltörpült a templom és az iskola gondja. Sutba került a parlamenti demokrácia és a szabályok, és a kétségbeesett Anne már nem is próbált jegyzőkönyvet vezetni. Mindenki egyszerre beszélt. A hangzavar fülsiketítő volt.

 Anne, aki a legizgatottabb volt, megpróbált rendet teremteni:

 – Őrizzük meg a nyugalmunkat – kérte –, és találjunk ki valamit, amivel megakadályozhatnánk.

 – Halvány fogalmam sincs, mit tehetnénk – kiáltott fel keserűen Jane. – Az egész világ ismeri Judson Parkért. Pénzért bármit megtenne. Egy szikrányi közösségi szellem vagy szépérzék sem szorult bele.

 A kilátásaik valóban rosszak voltak. Avonlea-ben Judsonon és a nővérén kívül egyetlen más Parker sem lakott, így a családi kapcsolatokon keresztül sem gyakorolhattak rájuk nyomást. Martha Parker olyan korú hölgy volt, aki általában mélységesen elítélt minden fiatalt, különösen a Faluszépítőket. Judson kedélyes, mézesmázos modorú ember volt, többnyire olyan jó kedélyű és nyájas, hogy senki sem értette, miért van mégis kevés barátja. Talán a mások kárára aratott túl gyakori üzleti sikerei nem használtak a népszerűségének. Általános vélemény szerint nagyon „agyafúrt" volt, és „nem sok erkölcsiség szorult bele".

 Aggodalmaiknak Fred Wright adott hangot:

 – Ha Judson Parkernek kilátása nyílik, hogy „megforgasson egy becsületes munkával szerzett fülért", ahogy ő szokta mondani, azt az esélyt nem hagyja ki.

 – Hát senki sem tud hatni rá? – kérdezte Anne reményvesztetten.

 – Átjár White Sandsbe, Louisa Spencerhez – vetette fel Carrie Sloane. – Ó talán rávehetne, hogy ne adja bérbe a kerítését.

 – Még hogy Louisa? – rázta a fejét Gilbert. – Ugyan már! Jól ismerem. Nem hisz a Faluszépítőkben, de a dollárban meg a centben annál inkább. Valószínűbb, hogy a terv megvalósítására, és nem ellene ösztönözné.

 – Nincs más hátra, mint küldöttséget meneszteni hozzá, és tiltakozni – javasolta Julia Bell. – Fiúkkal aligha lenne udvarias, ezért jobb, ha lányokat küldünk. De engem ne is jelöljetek, mert nem megyek!

 – Küldjük csak Anne-t egyedül! – szólt közbe Oliver Sloane. – Ha senki más, ő biztos meg tudja győzni Judsont!

 De Anne tiltakozott. Hajlandó elmenni, mondta, a meggyőzést is vállalja, de menjen vele valaki „erkölcsi támasznak". Így aztán Jane-t és Dianát adták mellé, majd a Faluszépítők Társasága feloszlott, és kirajzott, mint egy csomó felbosszantott méh. Anne szemére csaknem hajnalig nem jött álom az idegességtől, és amikor végre elszenderült, azt álmodta, hogy a kurátorok kerítést húztak fel az iskola körül, és azt festették rá, hogy „Próbálja ki a vörös pirulákat!".

 A bizottság másnap délután kereste fel Judson Par kert. Anne ékesszólóan kérlelte, hogy ne valósítsa meg becstelen tervét, Jane és Diana erkölcsileg és hősiesen mellette álltak, Judson pedig nyájasan, simulékonyan és behízelgő szavakkal válaszolt; számtalan bókkal halmozta el őket, szépséges napraforgókhoz hasonlította őket, és mélyen fájlalta, hogy vissza kell utasítson ilyen bájos hölgyeket... de hát az üzlet az üzlet, és ilyen nehéz időkben nem hallgathat a jó szívére.

 – De javaslok valamit – mondta, s nagy, világos szeme hamiskásan megcsillant. – Meghagyom az ügynöknek, hogy csakis szép, elegáns színeket használhat. Pirosat, meg sárgát, meg ezekhez hasonlókat. És semmi esetre sem festheti kékre a hirdetéseket.

 A vereséget szenvedett küldöttség némán vonult vissza, s közben nyomdafestéket nem tűrő gondolatok keringtek a fejükben.

 Jane anélkül, hogy tudta volna, Mrs. Lynde modorában és hanghordozásával jelentette ki:

 – Megtettünk minden tőlünk telhetőt, a többi már a Gondviselésen múlik.

 – Talán Mr. Allan tehetne valamit – töprengett hangosan Diana.

 – Ugyan – ingatta a fejét Anne. – Nincs értelme Mr. Allant terhelni ezzel, épp most, amikor a baba olyan beteg. Judson az ő markából is ugyanúgy kicsúszna, mint a miénkből, bár az utóbbi időben rendszeresebben jár templomba. Tudom, hogy csak azért, mert Louisa Spencer apja egyike az elöljáróknak, és rossz szemmel nézné, ha nem ezt tenné.

 – Judson Parkeren kívül nincs senki Avonlea-ben, akinek eszébe jutna bérbe adni a kerítését – mormogta Jane felháborodottan. – Még az a két pénzhajhász zsugori, Levi Boulter és Lorenzo White sem vetemedne rá. Az emberek véleménye többet nyomna a latban.

 Amikor ennek híre ment, a közvélemény valóban Judson ellen fordult. A helyzeten azonban ez sem változtatott. Judson jót mulatott magában, és dacolt mindenkivel. A Faluszépítők már éppen beletörődtek, hogy a newbridge-i út legszebb részét örökre elcsúfítják majd a hirdetések, amikor Anne a Társaság következő ülésén, amikor az elnök bizottsági jelentéstételre szólította fel, engedelmesen felállt, és közölte, hogy Mr. Judson Parker utasítása szerint tudatnia kell, hogy az illető úr mégsem adja bérbe a kerítését a gyógyszergyártó vállalatnak.

 Jane és Diana úgy bámultak, mintha nem akarnának hinni a fülüknek. Az F. Sz. T.-ben nagyon is szigorúan betartott parlamentáris etikett megkívánta, hogy kíváncsiságuknak ne engedjenek szabad folyást, de az ülés végeztével rögtön magyarázatot követeltek. Anne nem tudott többet mondani. Előző este Judson Parker beérte az úton, és azt mondta, hogy úgy döntött: a Társaság kedvében jár, látva a szabadalmazott gyógyszerek hirdetésével szemben táplált különös ellenszenvüket. Anne ennél többet nem volt hajlandó közölni, sem akkor, sem később, és ez is volt az igazság. Amikor azonban Jane Andrews hazafelé menet bizalmasan megvallotta Oliver Sloane-nak, hogy meggyőződése, Judson Parker hirtelen pálfordulása mögött több rejlik, mint amennyit Anne Shirley elébük tárt, akkor ő is igazat szólt.

 Előző este Anne az öreg Mrs. Irvingnél járt a parti úton, és hazafelé átvágott az alacsonyan fekvő parti földeken, majd a Robert Dicksonék alatti bükkösön, végül rátért arra a kis gyalogösvényre, amely valamivel a Fénylő Vizek Tava – képzeletszegény emberek körében csak Barryék tavának emlegetett víztükör – felett ért ki a főútra.

 Az ösvény végén két férfi ült a homokfutójában, az út szélére húzódva. Az egyik Judson Parker, a másik egy newbridge-i lakos, Jerry Corcoran volt, akire – mint ahogy Mrs. Lynde sokatmondó hangsúllyal kijelentette volna – még soha, semmilyen kétes ügyletet nem tudtak rábizonyítani. Mezőgazdasági gépekkel ügynökölt, és politikai körökben is jelentős szerepet játszott. Benne volt a keze – egyesek szerint könyékig – minden politikai megmozdulásban, s tekintettel arra, hogy Kanadában küszöbön álltak az általános választások, Corcoran hetek óta igencsak elfoglalt ember volt. Pártja jelöltje érdekében végigkorteskedte a vidéket. Amikor Anne a lehajló faágak alól kibukkant, hallotta, amint Corcoran azt mondja:

 – Ha Amesburyre szavazol, Parker... nos, ott az az adóslevél, ami a tavasszal vett boronákra nálam maradt. Gondolom, nem bánnád, ha visszakapnád, hm?

 – Hááát... ha már így fogalmaztál – húzta el a szavakat vigyorogva Parker –, beismerem, hogy szívesen visszakapnám. Nehéz időkben az ember kénytelen szem előtt tartani a saját érdekét.

 Ebben a pillanatban mindketten észrevették Anne-t, s rögtön el is hallgattak. Anne fagyosan odabiccentett, és a szokottnál jobban felszegett fejjel vonult tovább. Néhány perc múlva Judson Parker beérte.

 – Elvihetem egy darabon, Anne? – kérdezte szívélyesen.

 – Köszönöm, nem – volt az udvarias válasz, de a hangjából kiérezhető megvetés finom fullánkja még Judson Parker vastag bőrén is áthatolt. Elvörösödött, és dühösen megrántotta a lovak gyeplőjét, de a következő pillanatban a józan megfontolás győzött. Zavartan nézett a sem jobbra, sem balra nem pillantó, határozott léptekkel haladó Anne után. Vajon hallotta-e Corcoran félreérthetetlen ajánlatát? És az ő még félreérthetetlenebb beleegyezését? A fene egye meg Corcorant! Ha nem képes a mondanivalóját jobban álcázni, előbb-utóbb bajba kerülhet. És a fene egye az ilyen vörös hajú tanítónőket is, akik váratlanul bukkannak elő az erdőből, ahol semmi keresnivalójuk. Ha hallotta a tranzakciót, akkor Judson Parker – aki mást is a maga mércéjével mért, s így gyakran tévedett – bizton hihette, hogy széltében-hosszában telekürtöli vele a környéket. Ami a közvéleményt illette, arra – mint láttuk – Judson nem sokat adott, de ha kiderülne, hogy megvesztegethető, az ugyancsak rossz fényt vetne rá... no mármost – okoskodott tovább magában –, ha mindez Isaac Spencer fülébe jut, akkor örökre búcsút mondhat Louisa Jane-nek és a reményteljes kilátásnak, hogy egy jómódú gazda örökösnőjét veheti feleségül. Judson érezte, hogy Mr. Spencer eddig sem nézte jó szemmel, de ezzel végképp elvágná magát. Nem vállalhatott hát felesleges kockázatot.

 – Hm... Anne, már régen beszélni szerettem volna magával a miatt a kis ügy miatt, amiről a minap szó esett köztünk. Úgy határoztam, hogy mégsem adom bérbe a kerítésemet annak a gyógyszergyárnak. Egy ilyen célokért küzdő társaságot, mint a maguké, támogatni kell.

 Anne egy cseppet megenyhült iránta.

 – Köszönöm – mondta.

 – És... hm... szóval... nem fontos, hogy megemlítse azt a kis beszélgetést köztem meg Jerry között...

 – Amúgy sem tettem volna szóvá – válaszolta Anne fagyosan. Soha nem alacsonyodott volna le odáig – még Avonlea összes kerítése megmentése érdekében sem –, hogy egy olyan emberrel alkudozzon, aki eladja a szavazatát.

 De Judson ezt a cinkos egyetértés jeleként könyvelte el:

 – Úgy van jól... gondoltam is, hogy nem tenne ilyet. Persze csak ugrattam Jerryt... azt képzeli, hogy bárkinek túljárhat az eszén. Eszemben sincs Amesburyre szavazni. Mint mindig, most is Grantre fogok szavazni... meglátja majd, ha vége a választásnak. Csak az orránál fogva vezettem Jerryt, hogy lássam, bekapja-e a horgot. A kerítéssel meg minden rendjén... megmondhatja a többi Faluszépítőnek is.

 Nagy az Isten állatkertje, ahogy már nemegyszer hallottam, de azért szerintem némelyiktől megkímélhetnék a rendes embereket, elmélkedett Anne aznap éjszaka a hálószobatükre előtt. Egy léleknek sem említettem volna ekkora gyalázatot; e tekintetben legalább tiszta a lelkiismeretem. Igazán nem is tudom, kinek vagy minek lehetünk hálásak, hogy így alakult. Én ugyan semmit sem tettem érte, és aligha hinném, hogy a Gondviselés kifürkészhetetlen útjai arrafelé vezetnének, mint amerre az ilyen Judson Parkerek vagy Jerry Corcoranok járnak.

Kezdődik a szünidő

 Egy csendes, aranyosan fénylő estén, amikor a játszótér körüli lucfenyők közt halkan zúgott a szél, és az erdőszélen hosszan elnyúló, lusta árnyékot vetettek a fák, Anne bezárta az iskola ajtaját. Elégedett sóhajjal ejtette a kulcsot a zsebébe. Vége az iskolaévnek, jövőre meghosszabbították a szerződését, és még dicséretekkel is elhalmozták... csak Mr. Harmon Andrews javasolta, hogy gyakrabban vegye elő a szíjat..., s most két hónap, jól megérdemelt szabadság következik. Anne a világgal és önmagával megbékélten ereszkedett lefelé a domboldalon, egy kosár virággal a karján. Attól fogva, hogy az első kankalinok kidugták a fejecskéjüket, Anne egyetlen héten sem mulasztotta volna el, hogy kilátogasson Matthew sírjához. Avonlea-ben – Marilla kivételével – már jószerével mindenki megfeledkezett a félénk, szótlan és jelentéktelen Matthew Cuthbertről, csak Anne szívében nem halványult el az emléke. Amíg él, nem felejti el a kedves idős embert, akitől először kapta meg azt a szeretetet és megértést, amire egész kietlen gyermekkorában vágyott.

 A domb aljában egy fiú üldögélt a fenyők alatt meghúzódó kerítésen... egy érzékeny, szép arcú gyermek, hatalmas, álmodozó szemekkel. Anne közeledtére leugrott a kerítésről, és mosolyogva csatlakozott hozzá, de az arcán könnyek nyoma látszott.

 – Gondoltam, tanárnő, hogy itt megvárom, mert tudom, hogy ilyenkor jár ki a temetőbe – magyarázta, és megfogta Anne kezét. – Én is oda tartok... ezt a csokor muskátlit viszem Irving nagymama nevében a nagyapa sírjára. És nézze csak, tanárnő, ezt a fehér rózsacsokrot meg az én mamám emlékére nagyapa sírja mellé teszem ... mert az ő sírja messze van. De ugye, azért ugyanúgy tud róla, mintha az ő sírjára tenném?

 – De még mennyire, Paul.

 – Tudja, tanárnő, ma van három éve, hogy az én mamám meghalt. Hosszú, nagyon hosszú idő, de azért semmivel sem fáj kevésbé... és éppen úgy hiányzik azóta is. Néha annyira fáj, hogy alig bírom elviselni.

 Paul hangja megremegett, ajka megrándult. Lesütötte a szemét, és a kezében tartott rózsacsokrot nézte, hogy a szemébe gyűlő könnyeket elrejtse a tanárnője elől.

 – De akkor sem akarod, hogy ne fájjon többé – mondta Anne halkan, és gyengéden – .. .nem akarod, még ha tudnád is, elfelejteni a te drága mamádat.

 – Nem, tényleg nem akarom... pontosan azt érzem, amit mondott. Tanárnő, úgy megért engem! Senki más nem ért meg így... még nagymama sem, pedig ő olyan jó hozzám. Apa is megértő, de anyámról mégsem tudnék beszélni vele, mert azzal neki okoznék fájdalmat. Korábban, ha beszéltem erről, mindig tudtam, mikor kell elhallgatnom: amikor a kezébe temette az arcát. Szegény apa, biztos szörnyű magányos nélkülem, de, tudja, most csak egy házvezetőnő lakik nála, és róla az a véleménye, hogy nem alkalmas a gyermeknevelésre, főleg, mivel apám gyakran utazik el üzleti ügyekben. Egy nagymama mégiscsak jobb, egy édesanya után a legjobb. Egy szép napon, amikor majd felnövök, visszamegyek apámhoz, és attól fogva semmi sem választ el bennünket.

 Paul annyit mesélt a szüleiről, hogy Anne sokszor úgy érezte, közeli ismerősei. Vérmérsékletben és természetben Paul édesanyját Paulhoz hasonlónak érezte, Stephen Irvinget viszont mély és gyengéd érzelmekkel megáldott, tartózkodó embernek gondolta, aki aggályosan rejtőzik el a világ elől.

 – Apához nem könnyű közel férkőzni – említette egyszer Paul. – Amíg az én mamám meg nem halt, én sem voltam bizalmas kapcsolatban vele. De ha egyszer megismeri az ember, csodálatos együtt lenni vele. Őt szeretem a világon a legjobban, aztán nagymamát, és aztán önt, tanárnő. Önt mindjárt édesapa után szeretném a legjobban, de kötelességem Irving nagymamát a második helyre tenni, hiszen annyi mindent megtesz értem. Ön úgyis ért engem, tanárnő. Csak az a kár, hogy a nagymama nem hagyja égve a lámpát a szobámban, amíg elalszom. Amikor betakargat, rögtön kiviszi magával, és azt mondogatja, hogy nem lehetek gyáva. Nem arról van szó, hogy félnék vagy ilyesmi, de jobb lenne lámpa mellett elaludni. Az én mamám addig ült az ágyam szélén és fogta a kezem, amíg el nem aludtam. Valószínűleg elkényeztetett. Tudja, az édesanyáknál ez nem ritkaság.

 Nem, sajnos, Anne ezt nem tudta, bár könnyen el tudta képzelni. Szomorúan gondolt vissza a saját „drága mamájára", aki őt olyan „tökéletesen gyönyörűnek" látta, és aki oly réges-rég meghalt már, és messze, egy senkitől sem látogatott sírban fekszik hozzá hasonlóan fiatal férje mellett. Anne nem emlékezhetett az édesanyjára, s szinte irigyelte Pault az emlékeiért.

 A júniusi napsütésben fürdő hosszú, vöröses, hegynek felfutó úton gyalogolva Paul ismét megszólalt:

 – Jövő héten lesz a születésnapom, és apa azt írta, hogy olyasmit küld, aminek jobban örülök majd, mint bármi másnak, amit küldhetne. Azt gyanítom, hogy már meg is érkezett, mert nagymama zárva tartja a könyvszekrény fiókját, és ezt még eddig nem csinálta. És amikor megkérdeztem, miért, titokzatos képpel rám nézett, és azt mondta, hogy az a kisfiú, aki túl kíváncsi, hamar megöregszik. Ugye, milyen izgalmas, ha az embernek születésnapja van? Tizenegy leszek. Ugye, így ránézésre nem is gondolna annyinak? Nagymama szerint a koromhoz képest kicsi vagyok, és csakis azért, mert nem eszem elég zabkását. Én igazán igyekszem, de nagymama úgy megrakja a tányérom... Ő aztán nem sajnálja tőlem az ennivalót. Tudja, tanárnő, mióta a vasárnapi iskolából hazafelé menet az imádkozásról beszélgettünk. .. amikor azt mondta, hogy minden nehézségünket meg kell valljuk Istennek... azóta minden este azért imádkozom, hogy Isten adjon erőt, hogy az utolsó szemig meg bírjam enni a reggeli zabkásám. De eddig még egyszer sem sikerült; ki tudja, miért... vagy kevés az erőm, vagy túl sok a kása. Nagymama azt meséli, hogy a papa is zabkásán nőtt fel, és nála be is vált... ha látná, milyen széles a válla! – sóhajtott egy óriásit Paul. – A zabkása lesz a halálom – tette hozzá elmélázva.

 Anne – mivel Paul éppen nem nézett rá – megengedett magának egy mosolyt. Faluszerte közismert volt, hogy az idős Mrs. Irving a régi, jól bevált kettős alapelv – erkölcs és teli has – alapján neveli az unokáját is.

 – Reménykedjünk, hogy azért életben maradsz – biztatta Anne vidáman. – Hogy vannak a sziklabarátaid? Még most is jól viselkedik az idősebbik Iker?

 – Próbálna csak másként! – mondta Paul eltökélten. – Tudja, hogy azonnal megszakítanék vele minden kapcsolatot, ha nem így tenne. De azért, szerintem, tetőtől talpig megátalkodott.

 – És Nora rájött már az Arany Hölgyre?

 – Nem, de, az az érzésem, hogy gyanakszik. Meg mernék esküdni, hogy legutóbb, amikor a sziklához mentem, meglesett. De nem izgat, ha rá is jön... csak miatta bánt egy kicsit... az ő érzéseit szeretném megkímélni. De ha mindenképp keresi a bajt, nem akadályozhatom meg.

 – Mit gondolsz: ha egy este én is elkísérnélek a partra, megláthatnám a sziklaembereket?

 Paul komolyan rázta a fejét:

 – Az enyéimet nem hiszem, hogy látná. Őkét csak én látom. De a sajátjait biztosan megismerhetné! Önnek van érzéke hozzá. Tudja, tanárnő, mi egyfélék vagyunk. – És – tette hozzá, és bizalmasan megszorította Anne kezét – ezt ön is tudja. Hát nem nagyszerű egyformának lenni?

 – De nagyszerű – felelte Anne, s ragyogó szürke szeme találkozott a szeretetet rásugárzó kék szemek pillantásával. Igen, mindketten tisztában voltak azzal, hogy

 Mily boldog birodalomba

 Nyit a képzelet utat,

és mindketten ismerték e boldog birodalomba vezető utat. Hegyen-völgyön, patakparton az öröm soha el nem hervadó rózsái virítottak, a napot sohasem homályosították el a bánat felhői, az édes hangon csilingelő csengők sosem játszottak hamis dallamot, és mindenütt csak rokon lelkekre talált az. ember. E föld elhelyezkedésének ismerete – „a naptól keletre, a holdtól nyugatra" – felbecsülhetetlen értékű tudomány, amelyhez nem lehet csak úgy, bárhol hozzájutni. A jó tündérek születésükkor jutnak e kincs birtokába, s ezt nem kezdik ki a múló évek, nem fosztanak meg tőle. Ha választhatunk, jobb ezzel az adománnyal egy padlásszobában, mint enélkül egy palotában élni.

 Az avonlea-i temető változatlanul egy háborítatlan zöld sziget volt. Magányát semmi sem zavarta, bár a Faluszépítők már tervbe vették a rendbehozatalát. A Társaság legutóbbi gyűlése előtt Priscilla Grant előadást tartott a temetőkről. Egy közelebbről még meg nem határozott időpontban rendes drótkerítéssel akarták helyettesíteni a zuzmóval borított, düledező, régi fakerítést, a füvet rendesen nyírni, a megdőlt síremlékeket pedig szerették volna kiegyenesíteni.

 Anne a magával hozott virágokat Matthew sírjára tette, majd átsétált a nyárfák árnyékában megbújó kis sarokba, ahol Hester Gray aludta örök álmát. A tavaszi kirándulás óta – valahányszor Matthew-t meglátogatta – Anne Hester sírjára is tett virágot. Előző este elzarándokolt az erdőben rejtőzködő elhagyatott kertbe, és onnan hozott Hester saját ültetésű, fehér rózsáiból.

 – Gondoltam, ezeknek jobban örülsz majd, kedves, mint bármilyen más virágnak – suttogta.

Anne gondolataiba merülve még akkor is ott üldögélt, amikor egy árnyék vetődött a fűre. Felpillantva Mrs. Allant látta közeledni. Együtt indultak haza. Mrs. Allan arca már nem az a hamvas gyermekasszonyé volt, akit a lelkész öt évvel korábban Avonlea-be hozott. Szeme, szája köré finom vonalakat rajzolt a türelem, üdesége, fiatalos teltsége odalett. Néhány idő előtti ráncért ugyanabba a temetőben egy apró sír volt okolható, az újabbakért kicsi fia nem oly rég lezajlott, szerencsés kimenetelű betegsége. De hirtelen felvillanó mosolya ugyanolyan édes gödröcskéket varázsolt az arcára, szeme is éppoly tiszta, ragyogó és nyílt tekintetű maradt; s amit lányos szépségéből elvesztett, visszanyerte erőben és növekvő gyengédségben.

 – Ugye vártad már a szünidőt, Anne? – kérdezte, amikor kiléptek a temető kapuján.

Anne bólintott.

 – Igen... akármeddig ízlelgetném a szó édességét, nem tudnék betelni vele. Úgy érzem, szép nyarunk lesz. Először is júliusban Mrs. Morgan látogat el a Szigetre, és Priscilla áthozza majd. A puszta gondolat is úgy megborzongat, mint régen.

 – Remélem, jól mulatsz majd, Anne. Nagyon sokat dolgoztál a múlt évben, és szép sikert könyvelhetsz el.

 – Á, nem is tudom... sok mindenben nem értem célt. Nem tettem meg mindazt, amit tavaly ősszel, amikor tanítani kezdtem, elhatároztam... nem feleltem meg a magam elé állított eszményeknek.

 Mrs. Allan felsóhajtott:

 – Ebben nem vagy egyedül. De ismered Lowell mondását: „Az alantas cél, s nem a kudarc a bűn." Szükségünk van eszményekre, és meg is kell próbálnunk azok szerint élni, még ha nem is mindig sikerül. Az élet sivárabb lenne nélkülük, míg velük nagyszerű és remek. Ragaszkodj csak az eszményképeidhez, Anne.

 – Megpróbálom. De az elméleteim némelyikét feladtam már – nevette el magát Anne. – Pedig milyen fennkölt gondolatokkal indultam, de így vagy úgy csaknem mindegyik csődöt mondott tanítás közben.

 – Még a testi fenyítéssel kapcsolatos is – kötekedett tréfásan Mrs. Allan.

 De Anne ebbe is belepirult.

 – Soha nem bocsátom meg magamnak, hogy megvesszőztem Anthonyt.

 – Butaság, kedvesem. Az a fiú rászolgált a verésre. És jót is tett neki. Azóta is nyugton van, és már azt mondogatja, hogy nincs hozzád fogható. Attól kezdve, hogy a makacs kis fejéből sikerült kigyomlálnod az előítéletet, hogy „a lányok semmire sem jók", a kedvességeddel már meg is nyerted a szívét.

 – Lehet, hogy megérdemelte, de a lényeg nem ez. És nem érezném ilyen rosszul magam, ha nyugodtan, hidegvérrel büntettem volna meg, mert ezt tartottam volna az egyetlen méltó megtorlásnak. De az az igazság, hogy elvesztettem a fejem, Mrs. Allan, és indulatosságomban vertem meg. Eszembe sem jutott mérlegelni, hogy helyesen teszem-e vagy sem... és ha nem érdemelte volna meg, akkor is ezt tettem volna. Ez az, ami porig aláz.

 – Nos, kedvesem, mind követünk el hibát, így legjobb, ha szépen megfeledkezel róla. Ha megbánjuk, amit tettünk, és tanulunk belőle, és nem követjük el ismét, és nem rágódunk rajta, akkor semmi baj. Nézd csak, ott karikázik Gilbert Blythe... gondolom, a szünidőre jött haza ő is. Hogy haladtok a tanulmányaitokkal?

 – Egész jól. Vergiliust ma este szeretnénk befejezni... már csak húsz sor van hátra. És akkor isten veled, tanulás, szeptemberig!

 – Gondolod, hogy egy nap sikerül majd egyetemre menned?

 Anne álmodozó tekintete messze kalandozott az opálszínű láthatáron.

 – Nem is tudom – mondta. – Marilla látása ennél jobb már sosem lesz, bár már azért is hálásak lehetünk, hogy nem lett rosszabb. Aztán ott vannak az ikrek... valami azt súgja, hogy a nagybátyjuk soha nem veszi őket magához. Talán még vár rám az egyetem egy kis kitérő után, de ehhez a kitérőhöz még nem értem el, és ha lehet, nem is gondolok rá, nehogy elégedetlenné váljak.

 – Ami engem illet, szeretnélek egyetemistaként látni, de ha nem sikerül, az se bántson. Akárhova vet is a sors, az életünk a mi kezünkben van... az egyetemtől csak könnyebbé válik; a belefektetett munkától s a nyert haszontól lesz az élet gazdagabb vagy szegényebb. Itt is... másutt is teljes lehet, ha megtanuljuk, hogy tárjuk ki a szívünk sokfélesége és tökéletessége előtt.

 – Azt hiszem, értem, mire céloz – mondta Anne elgondolkodva. – Tudom, hogy sok mindenért lehetek hálás ... de még mennyiért!... a munkámért, Paul Irvin-gért, a drága ikrekért, a sok barátért. A barátságért végtelenül hálás vagyok, Mrs. Allan. Oly széppé teszi az életem.

 – De csak az igaz barátság – tette hozzá Mrs. Allan –, és fennkölt eszmények szerint kell vélekedjünk róla. Soha nem engedhetjük, hogy hazugság vagy rosszindulat szennyezze be. Attól tartok, barátságon sokszor csupán egy bizalmas viszonyt értenek, aminek semmi köze az őszinte érzésekhez.

 – Igen... Gertie Pye és Julia Bell barátsága is ilyen. Sülve-főve együtt vannak, de Gertie mindig undokságot beszél Júliáról a háta mögött. Egyesek szerint féltékenységből teszi, és boldog, ha valaki bírálja Júliát. Szentségtörés egy ilyen kapcsolatot barátságnak nevezni. A barátainkban csak a jót kell lássuk, és magunkból is csak a legjobbat szabad nyújtanunk, nem? Akkor a barátság a legszebb dolog lesz az életben!

 – Szép, szép a barátság, de egy nap majd... – mosolygott Mrs. Allan, de rögtön el is hallgatott. A fínom vonalú fehér és tiszta homlok, az őszinte tekintet és a képmutatást nem ismerő, ezerféle érzést tükröző vonások még egy gyermeké, s nem egy felnőtt nőé voltak. Anne szíve még erősen kötődött a barátságról és becsvágyról szőtt álmokhoz, és Mrs. Allannek nem akarózott felébreszteni ebből az ártatlan álomból. A jövőre vonatkozó mondatát így befejezetlenül hagyta.

Reménykedés és készülődés

 Anne a Zöldmanzárdos-ház konyhájában a fényes bőrpamlagon ült egy levélbe mélyedve, amikor Davy felmászott mellé.

 – Anne – kezdte panaszosan. – Borzasztó éhes vagyok! El sem képzelheted, mennyire.

 – Egy perc, és kapsz egy szelet vajas kenyeret – felelte Anne szórakozottan.

 A levél izgalmas hírről tudósíthatta, mert az arca rózsásra pirult, mint odakint a virágok, és a szeme úgy szikrázott, ahogy csak az övé tudott.

 – De én nem vajaskenyér-éhes vagyok – morogta Davy felháborodottan. – Hanem szilváslepény-éhes.

 – Hohó! – nevetett Anne a földre visszatérve, és magához szorította Davyt. – Az ilyen éhséget sokkal könnyebb elviselni, Davy barátom. Tudod, hogy Marilla kikötötte: két étkezés között csak vajas kenyeret kaphattok.

 – Akkor adj egy szeletet... kérlek.

 Davyt végre sikerült megtanítani a „kérem" szó használatára, de azért jobbára csak utólag, mintegy megkésett gondolatként ragasztotta a mondat végére. Elismerően nézte a jókora szeletet, amellyel Anne egy pillanat múlva megjelent.

 – Azt szeretem, hogy te mindig olyan jó sok vajat kensz rá, Anne. Marilla vékonyan szokta megkenni. Gyorsabban lecsúszik a gyomromba, ha vastagon kenik meg.

 Egy-két harapás, és a vajas kenyérnek nyoma veszett Davy bendőjében – hála a bőségesen rákent vajnak. Davy fejjel lefelé lesiklott a pamlagról, a szőnyegen dupla bukfencet vetett, aztán felült, és határozottan kijelentette:

 – Anne, ma végre döntöttem a mennyország felől. Nem akarok oda jutni.

 – És miért nem? – kérdezte Anne elkomorodva.

 – Azér', mer' Simon Fletcher padlásán van, és én nem szeretem Simon Fletchert!

 Anne-nek a meglepetéstől még a nevethetnékje is elmúlt:

 – A mennyország... még hogy Simon Fletcher padlásán! Davy Keith, honnan a csudából szedted ezt az elképesztő dolgot?

 – Milty Boulter mondta. Múlt vasárnap a vasárnapi iskolában. Illésről és Eliásról tanultunk, én meg felálltam, és megkérdeztem Miss Rogersont, hogy hol a mennyország. Miss Rogersont nagyon megbántottam a kérdésemmel. Amúgy is dühös volt, mer' amikó' megkérdezte tőlünk, hogy mit hagyott Illés Éliásra, amikó' a mennybe ment, Milty Boulter azt felelte, hogy az ócska gönceit, mire mi, fiúk, mind nevetni kezdtünk, mielőtt még meggondoltuk volna. Bárcsak előbb járna a fejem, és csak aztán cselekednék, akkor nem fordulna elő ilyesmi. Szóval Milty igazán nem akart tisztelettelen lenni. Csak nem jutott eszébe annak az izének a neve. Miss Rogerson azt válaszolta, hogy a mennyország ott van, ahol Isten, és hogy nem szabad ilyeneket kérdezzek. Milty oldalba bökött, és azt súgta a fülembe, hogy a mennyország Simon bácsikája padlásán van, és majd útközben elmagyarázza részletesen, hogy miér'. Így aztán hazafelé el is mondta. Milty játszva meg tud mindent magyarázni. Még ha kutya fülét sem tud, akkó' is kitalál róla mindenfélét, úgyhogy a végén csak megmagyarázza. A mamája Mrs. Simon húga, és Milty a mamájával ment el a temetésre, amikor az unokatestvére, Jane Ellen meghalt. A lelkész beszélt arról, hogy Jane Ellen a mennybe ment, pedig Milty azt mondja, hogy ott feküdt az orruk előtt a koporsóban. De utána biztos felvitték a padlásra. Szóval, amikó' Milty és a mamája a temetés után felmentek az emeletre, hogy a mamája feltegye a kalapját, Milty megkérdezte, hogy hol a mennyország, ahova Jane Ellen ment, a mamája felmutatott a mennyezetre, és azt mondta: „Ott fenn". De Milty tudja, hogy felettük csak a padlás volt, szóval, így jött rá, hol is a mennyország. És azóta szörnyen be van gyulladva, és nem mer felmenni Simon bácsi padlására.

 Anne a térdére ültette Davyt, és megpróbálta – hittudományi eltévelyedése után – visszavezetni a helyes útra. Marillánál alkalmasabb volt a feladatra, mert még jól emlékezett a saját gyermekkorára, és ösztönösen megértette azokat a furcsa gondolatokat, amik egy hétéves gyermek fejében fogannak olyan témákról, amelyek egy felnőtt számára magától értetődően egyszerűek. Már éppen sikerült meggyőzze Davyt, hogy a mennyország mégsem Simon Fletcher padlásán van, amikor Marilla bevitorlázott a kertből, ahol Dórával borsót szedtek. Dora szorgos kis jószág volt, és semmi sem tette boldogabbá, mint ha segíthetett a dundi kis ujjainak megfelelő különféle apró tennivalók elvégzésében. Szívesen etette a csirkéket, szedte fel a hulladékot, törölte el a tányérokat, és fáradhatatlanul teljesítette a különféle megbízatásokat. Rendes volt, megbízható és kötelességtudó; soha semmit nem kellett neki kétszer mondani, s amit rábíztak, azt nem felejtette el. Ezzel szemben Davy feledékeny volt és szeleburdi, de veleszületett bájjal szerettette meg magát; Anne is, Marilla is őt szerette jobban.

 Míg Dora büszkén borsót fejtett, és Davy csónakot készített a borsóhüvelyekből; az árbocot gyufaszálból, a vitorlát papírból csinálta, addig Anne beszámolt Marillának a levél szívet melengető tartalmáról.

 – Ó, Marilla, tudja-e, mi hír? Priscillától jött levelem; azt írja, hogy Mrs. Morgan megérkezett a Szigetre, és ha csütörtökön szép az idő, kocsival átjönnek Avonlea-be. Tizenkettő körül érnek ide. Velünk töltik a délutánt, és este átmennek a White Sands-i szállodába, mert Mrs. Morgan néhány amerikai barátja ott szállt meg. Jaj, Marilla, hát nem csodálatos? Alig hiszem, hogy ez igaz lehet! Olyan, mintha álmodnék!

 – Lefogadom, hogy Mrs. Morgan is csak olyan, mint más közönséges ember – jegyezte meg Marilla szárazon, bár egy kicsit ő is izgatott volt. Mrs. Morgan híres volt, így a látogatása sem volt mindennapos esemény. – Ezek szerint ebédre jönnek?

 – Igen, és Marilla, ugye, megengedi, hogy én főzzek mindent? Szeretném, ha tehetnék valamit a „Rózsabimbó-kert" írójáért, még ha az csak egy ebéd is. Ugye, nincs ellene kifogása?

 – Uramisten, nem rajongok annyira a főzésért július közepén, egy forró tűzhely előtt, hogy szívesen át ne engedném másnak ezt a kiváltságot. Tessék, tied a feladat.

 – Köszönöm – hálálkodott Anne, mintha Marilla valami óriási szívességet tett volna. – Még ma este összeállítom az étrendet.

 Marillát megijesztette a hangzatos „étrend" kifejezés:

 – Csak ne valami nagystílű dologgal próbálkozz! Tudod, hogy abból csak baj lehet.

 – Semmi nagystílűség, ha ezzel arra céloz, hogy a vendégeken eddig ki nem próbált fogásokkal kísérletezzem. Ez nagyzolás volna, és bár tisztában vagyok vele, hogy tizenhét éves korom ellenére nem vagyok elég józan és következetes, azért ennyire buta sem lennék – bizonygatta Anne. – De szeretném, ha a lehetőségekhez képest minél mutatósabb és ízletesebb csemegékkel szolgálhatnánk. Davy, ne hagyd a borsóhüvelyeket a hátsó lépcsőn... valaki még elcsúszhat rajtuk, s kezétlábát törheti. Elsőnek egy könnyű leves... tudja, milyen jól készítem azt a finom hagymakrémlevest... utána szárnyassülttel folytathatnánk. A két fehér kakasra gondoltam. Ragaszkodom ugyan hozzájuk, és a kedvenceim, mióta az a szürke tyúk csak kettejüket költötte ki... két kis sárga pehelycsomót, de azt is tudom, hogy egyszer fel kell őket áldoznunk, és mi lehetne ennél megfelelőbb alkalom? Jaj, Marilla, nem vagyok képes levágni őket! Még Mrs. Morgan kedvéért sem! Meg kell kérnem John Henry Cartert, hogy tegye meg helyettem.

 – Majd én – ajánlkozott Davy. – Ha Marilla fogja a lábukat ... mer' azt hiszem, a baltához mindkét kezemre szükségem lesz. De micsoda remek móka, amikor fej nélkül rohangásznak körbe-körbe!

 – Köretnek borsót, babot, krumplipürét és fejes salátát gondoltam – folytatta Anne –, desszertnek pedig tejszínhabos citromtortát, kávét, sajtot és piskótát. Holnap elkészítem a tortákat és a piskótát, és átalakítom a fehér muszlinruhám. És még ma este okvetlen értesítenem kell Dianát is, mert ő is át akarja alakítani az övét. Mrs. Morgan hősnői mindig fehér muszlinban járnak, és Dianával elhatároztuk, hogy ha egyszer sikerül vele találkozzunk, mi is azt viselünk. Nem gondolja, hogy ez hízelgő gesztus lenne? Davy, kedves, ne dugdosd a borsóhüvelyeket a padlórésekbe! Meg kell hívnom Mr. és Mrs. Allant, és Miss Stacyt is, mert ők is alig várják, hogy megismerkedhessenek Mrs. Morgannel. Micsoda szerencse, hogy Miss Stacyvel egy időben lesz itt! Davy, szívem, ne úsztasd a borsóhajóidat a vizesvödörben! Menj ki az esővízcsatornához! Ó, bárcsak szép időnk lenne csütörtökön, amire óriási az esélyünk, mivel Abe bácsi tegnap este benézett Mr. Harrisonhoz, és figyelmeztette, hogy a hét folyamán csaknem állandóan zuhogni fog.

 – Jó jel – értett vele egyet Marilla is.

 Aznap este Anne átszaladt a hírrel Dianához a Gyümölcsös-lejtőn; Diana ugyanolyan izgalomba jött, és alaposan kitárgyaltak minden részletet a Barry-kertben álló terebélyes fűzfára felakasztott hintán.

 [image: image1.png]¥
>

S‘,

A

(&)
e

RO A

SVl



Diana könyörögve fordult Anne-hez:

 – Jaj, Anne, nem segíthetnék az ebédkészítésben? Tudod, hogy párja nincs a fejes salátámnak!

 – Már hogyne segíthetnél! – egyezett bele Anne önzetlenül. – És szükségem is lesz rád a díszítésnél. Azt szeretném, ha a szalont virágoskertté varázsolnánk... az ebédlőasztalt viszont vadrózsákkal díszítjük fel. Istenem, csak simán menjen minden! Mrs. Morgan hősnői sosem kerülnek bajba vagy kínos helyzetbe; makulátlan háziasszonyok, és kiválóan uralkodnak magukon. Mintha csak a háztartás vezetésére születtek volna. Emlékszel rá, hogy az „Erdőszéli Napokban" Gertrude még csak nyolcéves, és már az apja háztartását vezeti! Nyolcéves koromban én még szinte semmit sem tudtam, legfeljebb a gyermekneveléshez értettem. Mrs. Morgan bizonyára szaktekintély a lányok terén, hiszen annyit írt róluk; kívánom, hogy bárcsak rólunk is jó véleménye lenne! Ezerszer is elképzeltem, hogy milyen lehet... mit mond majd, s erre én mit válaszolok. Csak az orrom nem hagy nyugodni. Te is látod, hogy hét szeplő ül rajta! Az F. Sz. T. kirándulásán bújtak ki, amikor kalap nélkül sétáltam a napon. Nem szép tőlem, hogy pont ez a hét zavar, amikor már azért is hálás lehetek, hogy nincs tele velük az arcom, mint régebben, de azért olyan jó volna, ha nem lennének... Mrs. Morgan hősnőinek mindig tökéletes az arcbőrük. Ha jól emlékszem, egy szeplős sem akad közöttük.

 – Észre sem lehet venni őket – vigasztalta Diana. – Kenj rájuk éjszakára egy kis citromlevet.

 Másnap Anne megsütötte a tortákat és a piskótát, átalakította a muszlinruháját, ragyogóra söpört és fényesített minden helyiséget, noha a Zöldmanzárdos-házban amúgy is a Marilla szívének kedves tisztaság és rend honolt. De Anne úgy érezte, hogy egyetlen kósza porszem is megszentségteleníti azt a házat, amit Mrs. Charlotte E. Morgan tisztel meg a látogatásával; még a lépcső alatti lomtárat is kitakarította, bár a legcsekélyebb veszély sem fenyegetett, hogy Mrs. Morgan esetleg oda is bekukkant.

 – Elég, ha én érzem, hogy ott is kifogástalan rend van – mondta Anne Marillának –, nem okvetlen szükséges, hogy ő is lássa. Tudja, az ,,Aranykulcsok" című regényében a két főszereplő, Alice és Louisa Longfellow-nak azt a versszakát választják mottójukul, ami így szól:

 A régi időkben igazi mester 

 Úgy dolgozott, hogy hanyagul

 A kis részekről sem feledkezett el, 

 Mert tudta, mindent lát az Úr.

 És ezért még a pincelépcsőt is örökösen felsúrolják, és az ágyak alól is kikergetik a pormacskákat. A bűntudattól egy perc nyugtom sem lenne, ha ez a lomtár rendetlen volna, amíg Mrs. Morgan a házban tartózkodik. Dianával ez lett a mi mottónk is, amióta tavaly áprilisban elolvastuk az „Aranykulcsokat".

 Még azon az estén John Henry Carter és Davy kivégezték a két fehér kakast, Anne pedig megkopasztotta őket; ezt az undorító feladatot csak az a tudat tette elviselhetővé, hogy a két hízott madár az ünnepi asztalra készül.

 – Hú, de utálok szárnyast kopasztani! – borzongott Anne. – Még az a szerencse, Marilla, hogy nem kell szívvel-lélekkel átéreznünk, amit a kezünk csinál! Lélekben a Tejúton barangolok, amíg a kezem szárnyasokat csupaszít.

 – Talán ezért szórtál szét a szokásosnál is több tollat a konyhában – jegyezte meg a romantikától meg nem fertőzött Marilla.

 Anne a munka végeztével lefektette Davyt, és megígértette vele, hogy másnap kifogástalanul viselkedik.

 – Ha holnap egész nap olyan jó leszek, amilyen csak bírok, megengeded, hogy másnap olyan rossz legyek, amilyen én szeretnék lenni? – alkudozott Davy.

 – Ilyesmibe nem mehetek bele – szólalt meg Anne-ben a vészcsengő. – De elviszlek mindkettőtöket csónakkal a tó végéig; a homokbuckáknál szállunk partra, és ott esszük meg az ebédet.

 – Áll az alku – kiáltotta Davy. – Nyugodt lehetsz, jó leszek. Bár át akartam menni Mr. Harrisonhoz, és borsószemekkel akartam Rozsdát telelövöldözni, mer' ki szerettem volna próbálni az új játék puskám, de megteszi majd máskor is. Asszem, dögunalom vasárnap lesz, de a kirándulás majd kárpótol érte. 
Egy pechsorozat

 Anne háromszor is felriadt éjszaka, és mindannyiszor ellenőrizte az ablakából, nem vált-e valóra Abe bácsi jövendölése. Gyöngyházfényű, káprázatos reggelre virradtak; a nagy nap ezüstös csillogással, tiszta égbolttal köszöntött rájuk.

 Nem sokkal reggeli után Diana is megérkezett; egyik karján egy kosár virágot, a másikon a muszlinruháját hozta... mert hogyan is vehetné fel, amíg el nem készültek az ebéddel? Addig a délutáni rózsaszín kartonruhájában és egy batisztkötényben dolgozott, ami csodásan húzott és fodros volt. Csinos, takaros és rózsás látványt nyújtott.

 – Tündéri vagy! – dicsérte Anne. De Diana bánatosan sóhajtott fel:

 – Lehet, de megint ki kellett engednem az összes ruhámat. Július óta két kilót szedtem fel. Jaj, Anne, hova vezet ez? Mrs. Morgan hősnői karcsúak és magasak.

 – Pokolba a gondokkal, legyünk hálásak a jótéteményekért! – kurjantott Anne vígan. – Mrs. Allan azt tartja, hogy valahányszor egy megpróbáltatáson jár a fejünk, gondoljunk valami szépre, amivel ellensúlyozhatjuk. Ha egy kicsit dundi is vagy, neked vannak a legaranyosabb gödröcskéid, s ha nekem szeplős is az orrom, a formája legalább kielégítő. Mit gondolsz, segített a citromlé?

 – De még mennyire! – állapította meg Diana kritikus szemmel.

 Anne e hír hallatán lelkes hangulatban vezette ki a kertbe, ahol táncoló arany fénytócsák és légies árnyék-foltok tarkították a földet.

 – Először a szalont díszítjük fel. Van időnk bőven; Priscilla azt írta, hogy tizenkettőkor, de legkésőbb fél egykor érkeznek. Egykor ebédelünk.

 Kanadában vagy akár az Egyesült Államokban keresve sem lehetett volna Anne-nél és Dianánál boldogabb teremtményt találni. Mintha az olló is azt csattogta volna, hogy „ma érkezik Mrs. Morgan!", miközben rózsák, bazsarózsák és harangvirágok hullottak a földre. Anne egyszerűen nem értette, hogy kaszálhat füvet Mr. Harrison olyan nyugodtan az ösvény túloldalán, mintha egy közönséges hétköznap lenne.

 A Zöldmanzárdos-ház szalonja komor és dísztelen szoba volt; a merev, lószőrrel tömött bútorok, keményített csipkefüggönyök és székvédő terítők – amelyek kifogástalan szögben feküdtek a karfákon és háttámlákon, kivéve olyankor, ha kínosan fennakadtak egy-egy szerencsétlen ember gombjain – nem voltak kimondottan vendégmarasztalók. Még Anne-nek sem sikerült kellemesebbé tenni, mert Marilla makacsul ellenzett bármiféle változtatást. Mégis hihetetlen, hogy virággal milyen csodákat lehet elérni, ha Anne és Diana egyszer lehetőséget kapnak; mire végeztek, a szalonra rá sem lehetett ismerni.

 A politúrozott asztalra egy nagy, kék tálból fehér labdarózsák hajoltak. A csillogó fekete kandallópárkányról rózsák és páfrányok zuhataga omlott alá. Minden csecsebecsével telerakott polcon egy harangvirág-bokréta állt vázában; a kályharostély két oldalán a sötét sarkokat élénkvörös peóniák borították lángba, a kályharostély sárga gyűszűvirágoktól pompázott. Az ablakokat körülnövő loncindákon át besütő napsugár tündöklő színorgiát gyújtott az egyébként nem túl vonzó szobában, amely a levelek padlón és falakon táncoló árnyékával valóban az Anne képzeletében először életre kelő „lugassá" vált, és még Marillából is – aki bíráló szándékkal érkezett, s dicsérni maradt – az elismerés felkiáltásait csalta ki.

 – Most pedig megterítjük az asztalt – jelentette ki Anne egy istenség tiszteletére áldozatot bemutató papnő hangján. – Középre egy nagy váza vadrózsát teszünk, s egy-egy szálat mindenki tányérja elé, kivéve Mrs. Morgant, aki egy rózsabimbókból összeállított különleges csokrot kap – utalásként, természetesen a „Rózsabimbó-kertre".

 A nappaliban terítettek Marilla legfinomabb damasztjával, a legszebb porcelánnal, kristály- és ezüstneművel. Az olvasót megnyugtathatjuk, hogy a terítőre helyezett minden tárgyat előbb olyan fényesre és csillogó-villogóra dörgölték, hogy azon senki sem találhatott volna kivetnivalót.

 A lányok ezután fürgén kiszaladtak a konyhába, amelyet a sütőben sistergő szárnyasok már étvágygerjesztő illattal töltöttek meg. Anne a burgonyát, Diana a borsót és a zöldbabot készitette el, Diana ezt követően bezárkózott a kamrába, hogy a fejessaláta-költeménynek szentelje minden figyelmét, s ezalatt Anne, akinek az arca az izgalomtól és a tűzhely melegétől már rózsásra pirult, kikeverte a kakasokhoz való zsemlemártást, apróra vágta a levesbe szánt hagymát, végül pedig felverte a tejszínhabot.

 De hol volt Davy pajtás ennyi időn át? Vajon betartotta-e az ígéretét, hogy jó lesz? Efelől egészen biztosak lehetünk: ragaszkodott hozzá, hogy a konyhában maradhasson, mert a kíváncsiság hajtotta, hogy az előkészületeket szemmel tarthassa. Senki sem ellenezte, hogy ott van, mivel csendben ült egy sarokban, és a legutóbbi tengerparti látogatása során szerzett heringfogó háló csomóit bogozta.

 Fél tizenkettőre elkészült a saláta, az aranyló tortakerekekre felpúpozták a tejszínhabot, és minden, aminek sisteregni és fortyogni kellett, tisztességgel sistergett és fortyogott.

 – Most pedig gyerünk átöltözni – adta ki a parancsot Anne –, mert esetleg már tizenkettőre ideérnek. Pontban egykor asztalhoz kell ülnünk, mert a levest, amint elkészült, tálalni kell.

 A cicomázkodás szent rítusa kezdetét vette a keleti manzárdszobában. Anne közvetlen közelről tüzetesen szemügyre vette az orrát, és örömmel állapította meg, hogy a szeplők némileg elhalványultak, akár a citromlének, akár szokatlanul kipirult arcának köszönhetően. Amikor minden hajszál és fodor a helyére került, olyan tündériek, csinosak és lányosak voltak, mint „Mrs. Morgan hősnőinek" akármelyike.

 Diana izgatottan tördelte a kezét:

 – Remélem, hogy néha ki tudok majd nyögni egy-két szót, s nem ülök ott, mint a kuka. Mrs. Morgan hősnői mind olyan okosan társalognak. Félek, hogy buta leszek és hallgatag. És lefogadom, hogy ilyeneket mondok majd, mint „lássák". Amióta Miss Stacy itt tanított, nem mondtam ehhez hasonlót, de ha izgatott vagyok, könnyebben kicsúszik a számon. Ha egyetlen „lássák" elhagyná a szám Mrs. Morgan előtt, biztosan belehalnék a szégyenbe. Ez felérne a kukasággal.

 – Egy csomó dolog engem is idegesít – mondta Anne –, de attól egy percig sem tartok, hogy nem tudok majd megszólalni.

 És igaz, ami igaz, ettől valóban nem kellett tartania.

 Csodás muszlinruhája elé Anne egy nagy konyhakötényt kötött, és lement, hogy megkotyvassza a levest. Marilla is díszbe öltözött, aztán felöltöztette az ikreket, és izgatottabbnak látszott, mint életében valaha. Fél egykor megérkezett az Allan házaspár és Miss Stacy. Bár minden simán ment, Anne-t valami homályos nyugtalanság kerítette hatalmába. Priscilla és Mrs. Morgan bármelyik percben megérkezhettek. El-elsétált a kertkapuig, és olyan gondterhelten leste az ösvényt, mint a Kékszakáll-történetben névrokona, aki a toronyablakból kémlelte az utat.

 – Mi lesz, ha egyáltalán nem jönnek? – siránkozott.

 – Ilyet fel se tételezz. Alávaló dolog lenne – nyugtatgatta Diana, akiben ennek ellenére már feltámadt a balsejtelem.

 – Anne – szólalt meg a hátuk mögött a szalonból kilépő Marilla –, Miss Stacy látni szeretné Miss Barry fűzfamintás porcelántálját.

 Anne odasietett a nappaliban álló szekrényhez, hogy kivegye. Mrs. Lynde-nek tett ígéretéhez híven írt Miss Barrynek Charlottetownba, és kölcsönkérte tőle a tálat. Miss Barry – régi barátok lévén – azonnal elküldte egy levél kíséretében, amiben arra kérte Anne-t, hogy nagyon vigyázzon rá, mert a tál húsz dollárjába került. A tálnak komoly hasznát vették a Segélyegylet vásárán, amelynek végeztével visszakerült a Zöldmanzárdos-ház szekrényébe, mert Anne senkire sem merte rábízni, és személyesen akarta a városba visszavinni.

 Óvatosan a bejárati ajtóhoz vitte a tálat, ahol a vendégek a patak felől fújó hűs szellőt élvezték. A tálat mindenki megbámulta és megcsodálta, és amikor Anne, kezében a ritkasággal, a nappali felé indult, rettenetes recsegés-ropogás és dübörgés hallatszott a konyhai kamra irányából. Marilla, Diana és Anne lélekszakadva vágtatott a robaj felé, s Anne is csak annyi időre állt meg, hogy a második lépcsőfokra helyezze az értékes tálat.

 A kamrában szörnyű látvány tárult a szemük elé: tiszta pamutingén sárga krémnyomokkal egy bűntudatos képű kisfiú mászott le az asztalról, amelyet két ízletes, gyönyörű, krémmel töltött citromtorta földi maradványai tarkítottak.

 Davy végzett a heringfogó háló kicsomózásával, s a szálat egy gombolyaggá tekerte fel. Bement a kamrába, hogy feltegye a gombolyagot az asztal feletti polcra, ahol már több tucat hasonló sorakozott, ki tudja, mi célból, hacsak nem a birtoklás puszta öröméért. Marilla megtiltotta – mivel korábban egy ugyanilyen kísérlet közben leesett –, hogy felmásszon az asztalra, és életveszélyes szögben megpróbálja a polcot elérni. A katasztrofális eredmény ezúttal nem maradt el: Davy megcsúszott, és hajszálpontosan a citromtortákra pottyant. Az inge egyszerre, a torták egyszer s mindenkorra odalettek. De minden rosszban van valami jó is: Davy balesetének végül is a malac lett az igazi haszonélvezője.

 – Davy Keith – rázta Marilla a kisfiút a vállánál fogva –, nem megtiltottam, hogy felmássz még egyszer arra az asztalra? Nem megmondtam?

 – Elfelejtettem! – pityeregte Davy. – Nem tarthatom fejben ezt a rengeteg dolgot, amire azt mondta, hogy nem szabad csinálnom.

 – Hát ha így áll a dolog – jelentette ki Marilla –, akkor mars fel a szobádba. Ott maradsz ebéd utánig. Talán addigra sikerül javítanod az emlékezeteden is. Nem, Anne, ne is próbálj közbenjárni az érdekében. Nem a torták tönkretételéért büntetem meg... hanem az engedetlenségért. Mondtam már, Davy, hogy menj fel.

 – Nem is ebédelhetek? – jajveszékelt Davy most már hangosabban.

 – Ha befejeztük az ebédet, lejöhetsz, és ehetsz a konyhában.

 – Akkor jó – dünnyögte Davy némileg megvigasztalódva. – Tudom, hogy Anne félretesz nekem néhány finom falatot, ugye, Anne? Mer' tudod, ugye, hogy nem készakarva estem a tortákba. Mondd csak, Anne, ha már úgyis ez történt, nem vihetném fel a maradékot magammal?

 – De nem ám. Neked, Davy mester, egy morzsányi torta sincs – rendelkezett Marilla, és az előszoba felé taszította.

 – És mit adunk az asztalra édességnek? – kérdezte Anne, a torták romjaira tekintve.

 – Végy elő egy köcsög eperkompótot – javasolta Marilla vigasztalóan. – Maradt a tálban elég tejszínhab hozzá.

 Egy óra... és még mindig sehol senki. Anne rémes kínokat állt ki. Mindent tökéletesre készítettek, a leves jobbra már nem is sikerülhetett volna, de akármeddig nem áll el, azt is tudta.

 – Azt hiszem, végül is nem jönnek – morogta Marilla dühösen.

 Diana és Anne kétségbeesetten néztek egymásra, a másiktól várva megnyugtatást.

 Fél kettőkor Marilla ismét megjelent a szalon ajtajában.

 – Lányok, nem várhatunk tovább az ebéddel. Semmi értelme a további várakozásnak, hiszen mindenki éhes már. Tiszta sor, hogy Priscilla és Mrs. Morgan nem jönnek, az étel viszont tönkremegy, ha még várunk.

 Diana és Anne – a korábbi lelkes izgalom legcsekélyebb jele nélkül – nekiláttak a tálalásnak.

 – Kizárt dolog, hogy egy falat is lemenjen a torkomon – mondta Diana szomorúan.

 – Az enyémen sem – toldotta meg Anne fásultan. – Csak Miss Stacy, Mr. és Mrs. Allan kedvéért remélem, hogy kellemes lesz az ebéd.

 Amikor Diana átmerte a borsót, megkóstolta, és furcsa kis grimaszt vágott.

 – Te tettél cukrot a borsóba, Anne?

 – Én bizony – mondta Anne, a lemondó kötelességtudat arckifejezésével törve a krumplit. – Egy kanálnyit. Mindig teszünk a borsóba. Nem ízlik?

 – De amikor feltettem főni, én is tettem bele egy kanálnyit! – kiáltotta Diana.

 Anne eldobta a krumplinyomót, és gyorsan megkóstolta a borsót. Keserves fintort vágott:

 – Hű, de szörnyű íze van! Nem is álmodtam volna, hogy te is teszel bele cukrot, mivel édesanyád sosem szokott. Most az egyszer – merő véletlenségből – eszembe jutott, hogy tegyek... hát beleszórtam egy kanálnyit.

 Marilla bűntudatos képpel hallgatta a két lány beszélgetését, s e ponton közbeszólt:

 – Sok bába közt elvész a gyerek... Azt hittem, Anne, hogy most sem jut eszedbe, ahogy máskor sem szokott ... és én is beletettem egy kanállal.

 A vendégek éktelen kacagást hallottak a konyhából, csak azt nem sejtették, hogy mi a vidámság oka. Aznap valahogy mégsem került borsó az asztalra.

 Anne-nek eszébe jutott, hogy nem jöttek meg a vendégek, és ettől kicsit kijózanodott.

 – Nos, legalább a saláta megmaradt – sóhajtott fel. – És őszintén remélem, hogy a babbal sem történt semmi. Gyerünk, vigyünk be mindent, és essünk túl rajta.

 Ebből az ebédmeghívásból nem kerekedett emlékezetes társasági esemény. Az Allan házaspár és Miss Stacy mindent elkövettek, hogy mentsék a helyzetet, s szemre Marilla sem vesztett sokat szokásos higgadtságából. A két lány azonban sem enni, sem beszélgetni nem tudott a délelőtti izgalmat követő csalódottságtól. Anne a vendégei kedvéért hősiesen megpróbálta kivenni részét a társalgásból, de egy kis időre kiveszett belőle a lélek tüze, s azt várta már – jóllehet szerette Allanékat és Miss Stacyt –, hogy mindenki hazamenjen, és fáradtságát, csalódását a keleti manzárdszobában a párnájába sírhassa.

 Egy régi mondás szerint „a baj nem jár egyedül"; nos, ez ebben az esetben is igaz volt... mintha csak ez a mondás az ilyen napok nyomán született volna. A megpróbáltatások mércéje nem telt még be. Mr. Allan éppen köszönetet mondott, amikor furcsa, vészjósló hang ütötte meg a fülüket, mintha egy nagy, nehéz tárgy gurulna le a lépcsőn, hangosan odacsapódva minden lépcsőfokhoz, majd irtózatos csattanással érve földet a lépcső végén. Egy emberként rohantak ki az előszobába. Anne ijedten kiáltott fel: egy nagy rózsaszín cserépkarima hevert a földön, sok apró törmelék között – Miss Barry táljának maradványai. A halálra rémült Davy a lépcsőn kuporgott, és félelemtől tágra nyílt szemmel nézte a felfordulást.

 – Davy – szólt fel Marilla vészterhesen –, szándékosan lökted le azt a tálat?

 – Nem! Nem én, soha! – hüppögött Davy. – Itt térdeltem, csendesen, mint egy kisegér, és kikukucskáltam a korlátoszlopok között, a lábam meg nekiütődött annak a régi valaminek, és lelöktem... és szörnyű éhes vagyok... bárcsak inkább elagyabugyálnának, hogy hamar túlessek rajta, ahelyett, hogy örökösen felküldözgetnek, és így minden szórakozásból kimaradok.

 – Ne szidja Davyt – mondta Anne, s remegő kézzel kezdte felszedegetni a cserepeket. – Nem tehet róla, az én hibám volt; én tettem oda a tálat, aztán meg is feledkeztem róla. A gondatlanságomért megkaptam a méltó büntetést, de, jaj, istenem, mit szól majd Miss Barry?!

 – Hát, végül is csak boltban vette; az nem ugyanaz, mintha családi örökség lett volna – vigasztalta Diana.

 A vendégek nemsokára búcsút vettek a háziaktól, mert érezték, hogy jobb, ha magukra hagyják őket. Anne és Diana elmosogattak, s a szokottnál kevesebb szó esett köztük, míg a kezük járt. Alighogy elkészültek, Diana egy kiadós fejfájással hazament, Anne pedig a magáét felvitte a keleti manzárdba. Ki sem jött onnan, amíg Marilla alkonyattájt haza nem ért a postáról egy levéllel, amit Priscilla egy nappal korábban írt. Mrs. Morgan olyan súlyos bokaficamot szenvedett, hogy nem hagyhatta el a szobáját.

 „És, Anne, kedves, írta Priscilla, úgy sajnálom, de attól tartok, most már egyáltalán nem jutunk el a Zöldmanzárdos-házba, mert mire a néni bokája meggyógyul, vissza kell mennie Torontóba. Megbeszélt időre várják."

 – Nos – sóhajtott fel Anne, s a levelet maga mellé tette a hátsó veranda vörös homokkő lépcsőjére, ahol a bárányfelhős égből alászálló nyári alkonyatban üldögélt –, mindig is úgy éreztem, túl szép, hogy igaz legyen, hogy Mrs. Morgan tényleg meglátogat minket. A csudába is, ez már majdnem úgy hangzott, mintha a pesszimista Miss Eliza Andrews mondta volna. Szégyellem is magam, hogy ilyet mondtam... hiszen nem volt túl szép, hogy igaz legyen... ilyen és ennél sokkal szebb dolgok válnak valóra az életemben nap mint nap. És a ma történteknek is megvan a maguk mulatságos oldala. Ha majd Dianával öregek leszünk, talán jót nevetünk rajtuk. De addig nem is remélem, hogy mulatni tudok rajta, mivel keserű csalódást okozott.

 – Lesz még nem egy hasonló vagy ennél is súlyosabb csalódásod, amíg őszbe nem fordul a hajad – jegyezte meg Marilla, aki őszintén hitte, hogy vigasztaló szavakat mond. – Úgy látom, Anne, nem növöd ki azt a rossz szokásod, hogy túlságosan beleéled magad mindenbe, aztán erőt vesz rajtad a kétségbeesés, ha nem sikerül.

 – Tudom, hogy hajlamos vagyok erre – válaszolta Anne gyászosan. – Ha eszembe jut, hogy valami jó fog történni, szinte magasba emel a várakozás jóleső öröme, de a következő pillanatban arra térek magamhoz, hogy óriási huppanással esem a földre. De tudja, Marilla, az a repülés – amíg tart – olyan mámorító... mintha egyenesen átszállnék a naplementén! Ezért az érzésért még a puffanás sem nagy ár.

 – Lehet, hogy így van – ismerte el Marilla. – De azért én már inkább nyugodtan gyalogolok a földön... repülés és puffanás nélkül. Ahány ember, annyi életforma... valamikor azt hittem, csak egy igaz út létezik... de mióta téged és az ikreket nevelem, már nem vagyok benne olyan biztos. Mit szándékozol tenni Miss Barry összetört tálja dolgában?

 – Megtérítem a húsz dollárt, amit kifizetett érte. Hála az égnek, hogy nem egy nagy becsben tartott családi darab, mert akkor nincs az a pénz, amivel kárpótolhatnám az elvesztéséért.

 – Esetleg kereshetnél helyette egy ugyanilyet, s megvehetned.

 – Félek, hogy ez lehetetlen. Az ilyen régi tálak ritkaságszámba mennek. Mrs. Lynde sem talált ilyet a vacsorához. Bárcsak igaza lenne, és akadna egy, mert Miss Barry jobban örülne egy másik tányérnak, ha az ugyanolyan régi és eredeti. Nézze csak, Marilla, azt a fényes csillagot Mr. Harrison juharfaligete felett... ahogy az ezüstös esti égen világít! Oly szent, mint egy imádság! Végül is, ha az ember ilyen eget és ilyen csillagokat láthat, holmi csalódások és balesetek mit sem számítanak, nem?

 Marilla közömbös pillantást vetett a csillagra, majd megkérdezte:

 – Hol van Davy?

 – Lefeküdt. Megígértem, hogy holnap Dórával együtt elviszem kirándulni a partra. Az eredeti megegyezés szerint persze akkor, ha jól viselkedik. És őszintén szólva, meg is próbált jó lenni... így aztán nem akarok neki csalódást okozni.

 – Magad vagy az ikreket vízbe fullasztod, ha kimerészkedsz a tóra azon a tutajon – zsörtölődött Marilla. – Hatvan éve lakom itt, de a tavon még sosem jártam.

 – Ezen még lehet segíteni – javasolta Anne hamiskásan. – Jöjjön velünk holnap! Bezárjuk a házat, és az egész napot a parton töltjük... fütyülünk a világra!

 – Köszönöm, ebből nem kérek – fortyant fel Marilla. – Szép látványt nyújtanék, ahogy a tutajon evezek... szinte hallom, amint Rachel ország-világ előtt sült bolondnak nyilvánít! Lám, Mr. Harrison kocsival megy el hazulról. Mit gondolsz, van igazság abban a pletykában, hogy Mr. Harrison Isabella Andrewshoz jár?

 – Biztos, hogy nincs. Mr. Harmon Andrewszal egyik este üzleti ügyben jártak ott, és Mrs. Lynde meglátta; később azt állította, hogy udvarolni jár oda, merthogy fehér gallért viselt. De azt hiszem, Mr. Harrison sosem fog megnősülni. Előítélettel viseltetik a házasság iránt.

 – Nos, az ilyen öreg, megrögzött agglegényeknél sosem lehet tudni. És, ha ráadásul fehér gallért vett fel, akkor egyetértek Rachellel, hogy ez egy kissé gyanús, mivel soha azelőtt nem járt ilyesmiben.

 – Azt hiszem, azért vette csak fel, mert üzletet akart kötni Mr. Harmon Andrewszal – magyarázta Anne. – Egyszer mondta is, hogy az ember üzletkötéskor különösen ügyeljen a megjelenésére; ha jómódú ember benyomását kelti, kevésbé valószínű, hogy a másik fél megpróbálja becsapni. De azért sajnálom Mr. Harrisont... valami azt súgja, hogy nem boldog. Magányos lehet az élete, ha senkije sincs, csak egy papagája... nem így gondolja? De észrevettem azt is, hogy Mr. Harrison nem szereti, ha sajnálják. Gondolom, ezzel más is így van.

 – Úgy látom, Gilbert közeledik – szólt közbe Marilla. – Ha el akar hívni csónakázni a tóra, okvetlen vegyél fel kabátot és gumicsizmát. Igencsak harmatos az este.

Kaland a Tory úton

 Davy felült az ágyban, és tenyerébe támasztotta az állát, úgy kérdezte: – Mondd csak, Anne, hol lakik az álom? Az ember minden este elalszik, és persze azt is tudom, hogy az álom az a hely, ahol azokat csinálom, amikről álmodok, de én azt szeretném tudni, hogy merre is van, és hogy jutok el oda meg vissza anélkül, hogy tudnék róla... ráadásul a hálóingemben. Hol van, Anne?

 Anne a nyugati manzárdszoba ablakánál térdelt; belemerült az alkonypír szépségeibe, s az eget egy hatalmas virágnak látta, sáfrányszínű szirmokkal, izzó kehellyel. Davy kérdésére lassan hátrafordult, s álmatagon szavalta:

 A hold hegyein messze túl, Árnyak völgyében odalent.

 Paul Irving tán értette volna – vagy ha nem érti, a maga elképzelése szerint magyarázta volna –, hogy mit is akar Anne mondani, de a földhözragadt kis Davy, akibe – amint Anne nemegyszer elkeseredve meg is jegyezte – egy szikrányi képzelet sem szorult, értetlenül és méltatlankodva szólt rá:

 – Anne, azt hiszem, badarságot beszélsz!

 – Hát persze, édes fiam. Nem tudtad, hogy csak a nagyon ostobák szájából hallani örökösen épkézláb gondolatokat?

 – Hát, ha én értelmes kérdést teszek fel, akkor igazán adhatnál rá értelmes választ – sértődött meg Davy.

 – Kicsi vagy még ahhoz, hogy megértsd – vágta rá Anne, de aztán elszégyellte magát, amiért kicsúszott a száján; kora gyermekéveiben hány hasonló rendreutasítást kellett lenyelnie! Nagyon is jól emlékezett rájuk, s arra is, hogy akkor ünnepélyesen megfogadta, hogy soha, egyetlen gyermeknek sem mond hasonlót. És most mégis ebbe a hibába esett... jobban mondva az elmélet és gyakorlat közt tátongó szakadékba.

 – Jól van, én igazán igyekszem gyorsabban nőni – kontrázott rá Davy –, de ezt, sajnos, nem lehet siettetni. Ha Marilla nem mérné a lekvárt olyan szűkmarkúan, biztos, hogy gyorsabban nőnék!

 – Marilla nem zsugori, Davy – rótta meg Anne szigorúan. – Hálátlanság tőled, hogy ilyet mondasz.

 – Van rá egy másik szó is, ami ugyanazt jelenti, de szebben hangzik, csak nem jut eszembe – ráncolta a homlokát Davy, az emlékezetében kutatva. – A minap éppen Marilla mondta magáról.

 – Ha a „takarékos" kifejezésre gondolsz, akkor az nagyon is különbözik a „zsugoritól". A takarékosság kiváló erény. Ha Marilla szűkmarkú lett volna, édesanyátok halála után nem vett volna ide titeket. Talán szívesebben éltél volna Mrs. Wiggins fedele alatt?

 – De még mennyire, hogy nem! – jelentette ki Davy nyomatékosan. – És Richárd bácsihoz sem nem akarok elköltözni! Mindennél jobban szeretnék itt élni, még ha Marilla az a vége sincs szó is, ami a lekvárt illeti, mer' te itt vagy, Anne. Jaj, Anne, nem mondanál egy mesét, mielőtt elalszom? De ne tündérmese legyen! Az inkább lányoknak való... én viszont valami izgalmasat szeretnék hallani... amibe' nagy öldöklések meg lövöldözések vannak, meg égő házak, meg hasonló érdekfeszegető dogok.

 Marilla – Anne óriási szerencséjére – éppen ebben a pillanatban szólt át a szobájából:

 – Anne, Diana izgatottan jelez valamit. Menj gyorsan, nézd meg, mit akar.

 Anne a keleti manzárd ablakához futott, és a félhomályban, kis megszakításokkal öt-öt villanást látott Diana ablakából, ami gyermekkori titkos megállapodásuk szerint azt jelentette: „Azonnal gyere át, mert valami fontos közölnivalóm van." Anne sebesen a fejére borította a fehér kendőjét, átsietett a Kísértetjárta Erdőn és Mr. Bell legelőjének a sarkán a Gyümölcsös-lejtőre.

 – Fantasztikus hírem van, Anne! – üdvözölte Diana. – Mamával most értünk vissza Carmodyból, ahol Mr. Blair boltjában a Spencervale-be való Mary Sentnerrel találkoztunk. Tőle tudom, hogy a Tory úton lakó idős Copp lányoknak van egy fuzfamintás tálja, ami szerinte semmiben sem különbözik a vásáron használt táltól. Azt is mondta, hogy valószínűleg hajlandók eladni, mert Martha Copp még soha nem tartott meg semmit sem, amiért pénzt kaphatott, de ha mégsem, akkor tud egy másikról is Spencervale-ben, Wesley Keysonnál, ami eladó; abban nem biztos csak, hogy az pontosan ugyanolyan-e, mint Josephine nénié.

 Anne rögtön döntött:

 – Holnap máris átmegyek érte Spencervale-be, de te is velem jössz. Óriási kő esne le a szívemről, mert holnapután esedékes, hogy bemenjek a városba, és hogy állhatnék Josephine néni szeme elé a fűzfamintás tál nélkül? Ez még annál a töredelmes beismerésnél is szörnyűbb lenne, mint amikor azt vallottam be, hogy ráugrottam a vendégszoba ágyára.

 A régi emlék gyöngyöző nevetést fakasztott a lányokban ... amelyet – ha kedves olvasóim nem ismernék, vagy kíváncsiak volnának rá – megtalálnak Anne gyermekkorának nevezetes eseményei között.

 Másnap délután a két lány felkerekedett a tálvadászatra, csakhogy Spencervale-ig tíz mérföldet kellett megtenniük, nem éppen kellemes időben. Forró, fülledt volt a levegő, szellő sem rebbent, a por kavargott az úton, ami nem is csoda hat hét szárazság után.

 – Ó, bárcsak esne végre! – sóhajtott fel Anne. – Csontszáraz minden. Vérzik a szívem ezekért a szegény mezőkért, a fák meg mintha könyörögve nyújtogatnák az ágaikat az ég felé, hogy küldjön már egy kis esőt! A kertemről már nem is beszélek; gyötrelmes látványt nyújt, valahányszor belépek. De talán nem szabadna éppen emiatt keseregnem, amikor a gazdák termése forog veszélyben. Mr. Harrison mondta, hogy a nap úgy kiégette a földjeit, hogy a tehenei csaknem éhen halnak, és ha a szemükbe néz, elfogja a lelkiismeret-furdalás, hogy állatkínzásban találják vétkesnek.

 Fárasztó utazásuk végén beértek Spencervale-be, és ráfordultak a Tory útra, egy elhagyatott, zölden kanyargó útra, amelyen a keréknyomok közt kisarjadt fű világosan árulkodott arról, hogy ritkán téved erre bárki is kocsival. A sűrűn növő fiatal lucfenyők csaknem az útig nyomultak, tömör falukat csak itt-ott törte meg egy-egy nyílás, ahol egy spencervale-i tanya hátsó földjei a kerítésig nyúltak vagy a farönköket aranyvessző és lángvörös füzike futotta be.

 – Miért nevezik Tory útnak? – érdeklődött Anne.

 – Mr. Allan szerint ugyanazért, amiért egy helyet, ahol egy szál fa sincs, ligetnek hívnak – magyarázta Diana. – Ezen az úton ugyanis csak a Copp lányok és a másik végén az öreg Martin Bovyer laknak, aki viszont liberális, nem pedig konzervatív tory. Az utat a konzervatív kormány építtette, amikor még hatalmon volt, hogy megmutassa, nem tétlenkedik.

 Diana apja is liberális volt, míg a Zöldmanzárdos-ház a konzervatívokhoz húzott; a két lány ezért kerülte a politikai témákat.

 Végül meglátták a régi Copp-tanyát, amelynek makulátlan tisztasága mellett még a Zöldmanzárdos-ház is elbújhatott volna. Régimódi épület volt, és egy lejtőn állt, ennél fogva egyik végén alagsor volt alatta. A házat és a melléképületeket vakítóan fehérre meszelték, a hasonlóan hófehér palánkkerítéstől körülvett konyhakertben egyetlen szál gyom sem látszott.

 – Lehúzták a rolókat – szomorodott el Diana. – Biztos, hogy senki sincs otthon.

 Így is volt. A két lány tanácstalanul bámult egymásra.

 – Most mit csináljak? – kérdezte Anne. – Ha tudnám biztosan, hogy ez a tál az, amit keresek, mindegy, hogy mikor jönnek haza, megvárnám őket. De így az is megeshet, hogy túl későre jár majd ahhoz, hogy utána Wesley Keysonhoz is elmehessünk.

 Diana észrevett egy kis négyszögletes ablakot az alagsorban.

 – Bármibe lefogadom, az ott a kamra ablaka. Ez a ház éppen olyan, mint Charles bácsié Newbridge-ben, és náluk is ott van a kamraablak. A rolót sem húzták le, és ha felmásznánk annak a kis háznak a tetejére, benézhetnénk a kamrába, és látnánk a tálat is. Mit gondolsz, nem lenne baj belőle? Anne tüzetes mérlegelés után így szólt:

 – Azt hiszem, nem, mert nem a puszta kíváncsiság hajt bennünket.

 Miután ezt a fontos erkölcsi problémát tisztázták, Anne hozzákészült, hogy felmásszon az említett „kis ház" – egy vékony lécekből összetákolt, sátortetős épület – tetejére, amely korábban a kacsák lakhelyéül szolgált. A Copp lányok később felhagytak a kacsatenyésztéssel – lévén a kacsák „ápolatlan madarak" –, és évek óta nem használták már, kivéve mint tyúkok ültetésére alkalmas javítóintézetet". Bár kínos igyekezettel ezt is fehérre meszelték, némileg rozoga volt, és Anne-t elfogta a kétség, miközben egy ládára állított kis hordóról kényelmesen elérte a tetőt.

 – Félek, hogy nem bír el – jegyezte meg, amint feljebb óvakodott.

 – Támaszkodj az ablakpárkányra – javasolta Diana lentről, s Anne így is tett. Amikor az ablaküvegen benézett, legnagyobb örömére az ablak előtti polcon megpillantott egy ugyanolyan fuzfamintás tálat, mint amilyet keresett. Ennél többet aztán nem is látott, mert a következő másodpercben bekövetkezett a katasztrófa. Őrömében ugyanis elfeledkezett a lába alatti roskatag tetőről, óvatlanul elengedte a súlyát tartó ablakpárkányt, és boldogan felugrott a levegőbe... majd a rákövetkező pillanatban hónaljig zuhant a tetőbe; ott lógott, lába a levegőben kalimpált, és képtelen volt szorult helyzetéből kiszabadulni. Diana berohant a házba, s pórul járt barátnője lábát megragadva megpróbálta lehúzni.

 – Úúúú... ne, ezt ne – sikította szegény Anne. – Hosszú szálkák álltak belém. Nézd meg inkább, nem találsz-e valamit, amire ráállhatok... akkor esetleg felhúzódzkodhatnék.

 Diana villámsebesen odahúzta az előbbi hordócskát, ami elég magas volt, és így Anne ráléphetett. De kiszabadulni sehogy sem bírt.

 – Ha felmásznék, ki tudnálak rángatni? – állt elő Diana egy újabb javaslattal.

 Anne reményvesztetten rázta a fejét.

 – Nem... a szálkák iszonyúan szúrnak. De ha volna itt valahol egy fejsze, akkor kiszabadíthatnál. Ó, istenem, néha már-már tényleg azt kell hinnem, hogy rossz csillagzat alatt születtem!

 Diana kötelességtudóan körülnézett, de fejszét sehol sem talált.

 – Segítséget kell hoznom – mondta, amikor visszatért a fogolyhoz.

 – Arról szó sem lehet! – tiltakozott Anne hevesen. – Próbáld csak meg, és ha híre megy, szégyenemben elbujdoshatok. Nem. Nincs más megoldás, mint megvárni, amíg a Copp lányok haza nem érnek, és megesketni őket, hogy titokban tartják. Ók azt is tudják, hol a balta, tehát ki tudnak szedni innen. Ha meg sem moccanok, egész kényelmesen elvagyok... már úgy értem, testben s nem lélekben. Kíváncsi vagyok, mire tartják a Copp lányok ezt a házacskát. Meg kell térítsem az okozott kárt, de még ezt sem bánnám, ha biztos lehetnék, hogy megértően fogadják a magyarázatom, hogy miért kellett bekukucskálnom a kamraablakon... Csak az vigasztal, hogy végre találtam egy ugyanolyan tálat, és ha Miss Copp hajlandó megválni tőle, akkor az sem érdekel, ami történt.

 – Mi lesz, ha nem érnek haza, csak éjjel... vagy holnap? – morfondírozott Diana.

 – Ha estig nem lennének itthon, gondolom, segítséget kellene hoznod – egyezett bele Anne kicsit vonakodva –, de addig ne menj, amíg nem muszáj. Ó, istenem, ez aztán a rémes kutyaszorító! De még ezzel is kibékülnék, ha legalább romantikus lenne, mint Mrs. Morgan hősnőinek kalandjai... de én csak nevetséges kalamajkákba kerülök. Képzeld csak, mit gondolnak majd, ha behajtanak az udvarra, és meglátják, hogy az egyik melléképületük tetejéből egy lány feje áll ki! Figyelj csak, Diana... nem egy kocsi zörgését hallom? Nem! Azt hiszem, dörög!

 Valóban dörgést hallott; Diana, aki gyorsan átszaladt a ház másik oldalára, azzal a hírrel tért vissza, hogy északnyugatról sebesen közeledik egy hatalmas fekete felhő. "

 – Szörnyű vihar lesz pillanatokon belül – jelentette kétségbeesetten. — Jaj, Anne, most mit csinálunk?

 – Felkészülünk rá – hangzott a nyugodt válasz. Mit neki egy vihar ahhoz képest, ami már eddig is történt? – Állítsd be a kocsit meg a lovat abba a nyitott fészerbe. Szerencsére betettem a napernyőm a kocsiba. Tessék... vidd magaddal a kalapom. Marilla mondta is, hogy csak egy buta liba indul útnak a legszebb kalapjában a Tory útra, s mint mindig, most is igaza volt.

 Diana elkötötte a pónit, és behajtott a fészerbe, épp, amikor az első kövér esőcseppek koppantak a tetőn. De máris akkora zápor zúdult alá, hogy Anne-t is alig látta az esőfüggönyön át, amint fedetlen feje fölé emeli bátran az ernyőt. Ott ült bent csaknem egy órán át, mert ugyan alig dörgött, de kitartóan ömlött az eső. Anne időnként megbillentette az ernyőjét, és bátorítóan intett a barátnőjének, de ilyen távolságból, az adott körülmények között lehetetlen volt társalogni. Végül azért csak elállt a zápor, kisütött a nap, és Diana előmerészkedett, hogy az udvaron álló tócsákat kerülgetve megnézze, hogy vészelte át Anne a zivatart.

 – Nagyon megáztál? – kérdezte aggodalmasan.

 – Ó, dehogy – biztosította Anne vidáman. – A fejem és a vállam alig lett vizes, csak a szoknyám nedvesedett át ott, ahol a lécek között becsapott az eső. Ne sajnálj, Diana, mert cseppet sem bántam. Arra gondoltam, milyen jó, hogy végre esik, és milyen jót tesz a kertemnek, meg hogy mire gondolhatnak a virágok és a bimbók, amikor az első esőcseppeket megérzik. Egy végtelenül érdekes párbeszéd zajlott le a képzeletemben az őszirózsák, a szagosbükköny, az orgonabokron ülő vadkanárik és a kert őrangyala között. Amint hazaérek, leírom. Bárcsak lenne nálam papír és ceruza, mert tartok tőle, hogy a legjobb fordulatokat elfelejtem addigra.

 Hű fegyverhordozója, Diana, előhúzott egy ceruzát, a kocsi ládájában pedig felfedezett egy darab csomagolópapírt. Anne becsukta a csepegő ernyőt, feltette a kalapját, kisimította a papírt egy zsindelyen, amit Diana nyújtott fel, és papírra vetette a kis kerti idilljét azzal a feltétellel, hogy azt soha, senki nem tekinti az irodalmi alkotás címre jogosultnak. Az eredmény azonban olyan tetszetősre sikerült, hogy Diana „elragadtatással" hallgatta, amikor Anne felolvasta neki.

 – Ó, Anne, milyen tündéri... egyszerűen elbűvölő! Kérlek, küldd el a „Kanadai Nő"-nek!

 Anne megrázta a fejét:

 – Nem, arról szó sem lehet. Tudod, nincs cselekménye. Nem más, mint a képzelet szüleményeinek laza láncolata. Szeretek ilyesmit írni, de egyik sem alkalmas arra, hogy leközöljék, mert – mint Priscillától tudom – a szerkesztők ragaszkodnak a cselekményhez. Jaj, nézd csak, ott jön Miss Sarah Copp! Kérlek, Diana, menj oda hozzá, és magyarázd meg.

 Miss Sarah Copp egy kopottas feketébe öltözött aprócska hölgy volt; kalapja kiválasztásában is inkább a hordhatóság, mint a hiú tetszelgés szempontjai játszottak szerepet. Amint várható is volt, kellően meglepődött az udvarán szeme elé táruló különös látványon, de Diana magyarázatát hallva csupa együttérzés lett. Gyorsan kinyitotta a hátsó ajtót, előhozta a baltát, és néhány ügyes csapással kiszabadította Anne-t. A pórul járt lány kissé ugyan fáradtan és elgémberedve húzta vissza a fejét a lyukból, és egy perccel később hálásan lépett ki a börtönéből.

 – Miss Copp – kezdte komolyan –, biztosíthatom, hogy csak azért néztem be az ön kamraablakán, hogy meggyőződjek róla, valóban arról a fűzfamintás tálról van-e szó. Mást nem néztem, láttam, sőt nem is kerestem.

 – Semmi baj, az Isten megáldja! – mondta Miss Sarah kedvesen. – Ne aggódjon, nem történt semmi. Hála az égnek, mi, Coppok, mindig kifogástalan rendben tartjuk a kamránkat, és felőlünk ugyan bárki bekukkanthat oda. Ami meg azt a roskatag kacsaólat illeti, hát igazán örülök, hogy beszakadt, mert így talán Martha is beleegyezik, hogy lebontsuk. Eddig csak azért nem engedte, mert félt, hogy egyszer még jó lesz valamire, és nekem kellett kimeszelnem minden tavasszal. De Marthával hiábavaló vitatkozni. Egyébként ma a városba ment; én vittem ki az állomásra kocsin. Nos, hallom, meg akarja venni a tálam. Mit ad érte?

 – Húsz dollárt – vágta rá Anne, s már ebből is látszik, hogy üzleti érzék tekintetében messze elmaradt a Coppok mögött, különben nem az elképzelése szerinti árral kezdte volna.

 – Nos, majd meglátom – hangzott az óvatos válasz. – A tál szerencsére az enyém; ha nem az lenne, el sem merném adni Martha távollétében. Még így is biztos, hogy nagy hűhót fog csapni. Higgyék el nekem, ebben a házban Martha az úr. Nekem pedig kezd már nagyon elegem lenni abból, hogy egy nő elnyomása alatt éljek. De jöjjenek csak be, jöjjenek csak. Biztos éhesek és fáradtak. Uzsonna dolgában, bár megteszek minden tőlem telhetőt, jó előre szólok, hogy nem szolgálhatok mással, mint kenyérrel, vajjal és egy kis ugorkával. Martha elzárta a süteményt, sajtot és a befőttet, mert szerinte, ha vendég jön, hajlamos vagyok a pazarlásra.

 A lányok olyan farkaséhesek voltak, hogy bármit jóízűen elfogyasztottak volna, így nagy élvezettel ették Miss Sarah pompás kenyerét, vajjal és „ugorkával". Evés után Miss Sarah így szólt:

 – Ami azt illeti, nincs ellenemre, hogy eladjam azt a tálat. De huszonöt dollárt is megér. Nagyon régi.

 Diana az asztal alatt finoman bokán rúgta Anne-t, amivel azt akarta jelezni, hogy „tarts ki; ha nem engedsz, húszért is ideadja". De Anne-nek nem volt ínyére, hogy a legcsekélyebb kockázatot is vállalja azzal a törékeny tállal kapcsolatban. Így azonnal ráállt a huszonöt dollárra, és Miss Sarah olyan képet vágott, mint aki mélységesen sajnálja, hogy nem kért harmincat.

 – Hát, azt hiszem, elviheti. Most minden fillérre szükségem van, amit csak össze tudok kaparni. Az a helyzet – s Miss Sarah fontoskodva vetette fel a fejét –, hogy hozzámegyek... Luther Wallace-hoz. Húsz éve kért meg először. Én boldogan hozzámentem volna, de akkor még szegény volt, s apa kiadta az útját. Talán nem kellett volna elengednem olyan könnyen, de félénk voltam, s rettegtem apától. Különben sem sejtettem, hogy a férfi ritka madár.

 Amikor hallótávolságon kívül kerültek, a két lány nevetésétől visszhangzott a Tory út eső áztatta, kies vidéke. Diana hajtotta a pónit, Anne pedig óvatosan tartotta az ölében az értékes hadizsákmányt.

 – Ha holnap bemegyek a városba, elszórakoztatom Josephine nénikédet a mai délután „különös eseményekben gazdag történetével". Nagy megpróbáltatásokon mentünk át, de most már túl vagyunk rajtuk. Megvan a tál, és az eső leverte a port. Egyszóval: „minden jó, ha jó a vége".

 – Még nem értünk haza, ne kiabáld el – vetette oda Diana kissé borúlátón –, s ki tudja, még mi vár ránk addig. Anne, te vonzod a bajt.

 – Egyeseknél ez a természetes – felelte Anne derűs nyugalommal. – Az embernek vagy van rá hajlama, vagy nincs.

Egy boldog nap

 Végül is – fejtette ki egyszer Anne Marillának – azt hiszem, a legszebb és legemlékezetesebb napok éppen azok, amelyeken sok csendes örömben van részünk, örömökben, amelyek úgy követik egymást, mint szálról lepergő tompa fényű gyöngyök, s nem azok, amikor valami remek, izgalmas vagy nagyszabású esemény történik. A Zöldmanzárdos-ház bővelkedett az ilyen napokban, mert Anne kalandjai és ballépései – akárcsak másokéi – nem egyszerre következtek be, hanem egyenletesen oszlottak el év közben. Két baleset között nyugalmas, boldog napok sokasága virradt rájuk, teli munkával, álmodozással, nevetéssel és tanulással. Augusztus végén is egy ilyen nap köszöntött a Zöldmanzárdos-ház lakóira. Anne és Diana délelőtt az örömmámorban úszó ikrekkel áteveztek a tavon a homokpadra, hogy „harmatkását" szedjenek és a partot nyaldosó hullámokban lubickoljanak, miközben a szél egy réges-régi dalt dúdolt, amit még akkor tanult, amikor a világ fiatal volt.

 Délután Anne átsétált a régi Irving-házhoz, és meglátogatta Pault. A kisfiút a házat északról, a széltől óvó sűrű fenyőliget melletti füves partoldalon találta elnyúlva; tündérmeséket olvasott, de amikor meglátta Anne-t, boldogan ugrott fel.

 – De örülök, hogy eljött, tanárnő! – lelkendezett a kisfiú –, mert nagymama elment hazulról. Ugye, itt marad velem uzsonnára is? Olyan szomorú, ha magányosan kell uzsonnáznom. Ön biztos megérti. Már-már megkértem a fiatal Mary Joe-t, hogy uzsonnázzon velem, de nagymama biztos nem helyeselné. Szerinte a franciákkal meg kell tartani a tíz lépés távolságot. A fiatal Mary Joe-val amúgy is nehéz beszélgetni. Mindig nevet csak, s azt mondja: „Maga túltesz minden más gyereken, akit valaha esmértem." Én nem ilyen beszélgetésre vágyom.

 – Hát, persze, hogy itt maradok uzsonnára – egyezett bele Anne vidáman. – Alig vártam, hogy meghívj. Mióta utoljára itt jártam nálatok, egyfolytában áhítozom a nagymamád gyümölcstortája után.

 Paul elkomolyodott. Zsebre dugott kézzel, gondtól felhős homlokkal állt Anne előtt:

 – Ha rajtam múlna, tanárnő, készséggel szolgálnék gyümölcstortával. De ez a fiatal Mary Joe-tól függ. Hallottam, hogy nagymama, mielőtt elindult volna, meghagyta neki, hogy ne adjon nekem a tortából, mert megfekszi egy kisfiú gyomrát. De önnek talán ad majd, ha megígérem, hogy én nem eszem belőle. Reménykedjünk a legjobbakban.

 – Úgy bizony – értett egyet vele Anne, akinek a szívéhez közel állt ez a derűs életszemlélet –, és ha Mary Joe mégis könyörtelen, s nem ad a tortából, az sem számít. Ezért ne emészd magad.

 – Egész biztos, hogy nem baj, ha nem ad? – aggodalmaskodott Paul.

 – Persze, drága szívem.

 – Akkor nem aggódom – sóhajtott fel Paul megkönnyebbülten –, főképp azért nem, mert tényleg azt hiszem, hogy Mary Joe hallgat a józan észre. Igazán nem természetétől fogva oktalan, de a tapasztalat arra tanította, hogy nem éri meg a nagymama parancsait megszegni. Nagymama kitűnő asszony, de mindent a kedvére kell tenni. Ma reggel nagyon elégedett volt velem, mert végre sikerült magamba tömnöm az egész tányér zabkását. Nagy kínnal ugyan, de sikerült. Nagymama azt állítja, hogy a végén mégis sikerül férfit faragnia belőlem. Tanárnő, kérem, szeretnék valami fontosat kérdezni. Ugye, őszintén válaszol?

 – Igyekszem – ígérte Anne.

 – Mit gondol, hiányzik egy kerekem? – kérdezte Paul olyan hangon, mint akinek az élete múlik a válaszon.

 – Szent ég, Paul, dehogy! – kiáltott fel Anne megdöbbenve. – Szó sincs róla. Honnan veszed ezt a képtelenséget?

 – Mary Joe-tól... de nem tudja, hogy véletlenül meghallottam. Mrs. Peter Sloane cselédlánya, Veronica tegnap este átjött Mary Joe-hoz látogatóba, és amikor átmentem az előszobán, hallottam, hogy a konyhában beszélgetnek. Mary Joe éppen azt mondta: „Az a Patai, az aztán a fura gyerek. Olyan dilinósan beszél, hogy no. Asszem, híbádzik neki egy kereke." Éjjel nagyon soká nem bírtam elaludni, mert csak ez járt a fejemben, és azon tűnődtem, vajon igaza van-e. Valahogy nem vitt rá a lélek, hogy nagymamát megkérdezzem. Végül úgy döntöttem, megkérdezem önt. És borzasztóan örülök, hogy azt gondolja, nem hiányzik egy kerekem sem.

 – Hát persze hogy nem. Mary Joe buta, tudatlan lány, és téged egy percig se aggasszon, hogy mit beszél – mondta Anne felháborodottan, s titokban el is határozta, hogy finom célzás formájában Mrs. Irving tudomására hozza, hogy nem ártana, ha Mary féket tenne Joe nyelvére.

 – Nos, nagy kő esett le a szívemről – vallotta be Paul. – Most, hála önnek, tanárnő, tökéletesen boldog vagyok. Ugye, tanárnő, nem lenne kellemes érzés, ha hiányozna az ember egyik kereke? Gondolom, azért mondhatta ezt Mary Joe, amiért elmesélem néha, amit a dolgokról gondolok.

 – Hát, ez bizony igen veszélyes lehet – ismerte el Anne szívből jövően, saját kellemetlen tapasztalataira gondolva.

 – Hát, majd apránként elmesélem önnek is, amiket Mary Joe-nak mondtam, és maga megítélheti, hogy van-e bennük valami furcsa – javasolta Paul. – De várok, amíg be nem sötétedik. Ilyenkor vágyom legjobban arra, hogy megosszam a gondolataimat másokkal, csak senki sincs a közelben, így aztán marad Mary Joe. De ezután neki sem mesélek, ha azt hiszi rólam, hogy dilis vagyok. Majd kibírom valahogy, ha elfog a vágy.

 – Ha már nagyon kikívánkozik belőled, gyere fel a Zöldmanzárdos-házba, és mondd el nekem a gondolataidat – ajánlotta Anne azzal az őszinte komolysággal, amiért a gyerekek annyira szerették, hiszen ők is csak arra áhítoznak, hogy komolyan vegyék őket.

 – Jó, felmegyek. De remélem, Davy nem lesz ott, mert grimaszokat szokott vágni rám. Annyira azért nem zavar, mert csak egy kisfiú, én meg már egész nagy vagyok, de akkor sem kellemes látvány. És Davy olyan rémes képeket vág! Néha már attól félek, hogy egy-egy fintor után úgy marad az arca. A templomban is grimaszol rám, amikor pedig szent dolgokon kellene, hogy járjon az eszem. Dora kedvel, és én is őt, bár azóta kevésbé, hogy meghallottam, amint Minnie May Barrynek azt mondta, hogy ha felnövök, hozzám jön feleségül. Talán elveszek majd valakit, ha felnövök, de még túl fiatal vagyok, hogy erre gondoljak, nem?

 – Tökéletesen igazad van – értett egyet vele a tanárnője.

 – A házasságról jut eszembe valami, ami mostanában nyugtalanít – folytatta Paul. – A múlt héten egyik nap Mrs. Lynde átjött uzsonnára a nagymamához, és nagymama rávett, hogy mutassam meg neki az én mamám arcképét...amit apa küldött születésnapi ajándékként. Nekem nem akarózott megmutatni. Mrs. Lynde jó asszony, kedves asszony, de nem az a fajta, akinek az ember szívesen megmutatná az édesanyja képét. Ön ezt biztos megérti, tanárnő. De persze azért engedelmeskedtem a nagymamának. Mrs. Lynde megnézte, és azt mondta, hogy nagyon csinos, de olyan színésznős, és biztos, hogy jó pár évvel fiatalabb volt apánál. Aztán meg így folytatta: „Nagyon is valószínű, hogy az apád nemsokára megint megnősül. Mit szólnál egy új mamához, Paul úrfi?" Nos, tanárnő, ettől az ötlettől tényleg elakadt a lélegzetem, de vigyáztam, hogy Mrs. Lynde ne vegye észre. Egyenesen a szemébe néztem... így... és azt feleltem: „Mrs. Lynde, apa ügyesen választotta ki az első mamámat, így megbízhatok benne, hogy másodszorra is jól választ." És meg is bízom benne, tanárnő. Mégis azt remélem, hogy mielőtt elszánná magát erre a lépésre, kikéri az én véleményemet is, s még azelőtt, hogy túl késő lenne. Itt jön Mary Joe, hogy behívjon minket uzsonnázni. Megyek, s megbeszélem vele a gyümölcstorta dolgát. A „megbeszélés" eredményeképpen Mary Joe vágott a tortából, s a választékot még egy tál kompóttal is kiegészítette. Anne kitöltötte a teát, és Paullal vidám hangulatban elköltötték az uzsonnát a félhomályos régi nappaliban, amelynek ablakain át befújt a friss tengeri szél, és annyi „badarságot" beszéltek össze, hogy Mary Joe egészen fel volt háborodva; másnap este azt mesélte Veronicának, hogy a „danárnő" legalább olyan dilinós, mint Paul. Uzsonna után Paul felvitte Anne-t a szobájába, hogy megmutassa az édesanyja képét, a titokzatos születésnapi ajándékot, amit Mrs. Irving a könyvszekrényben rejtegetett. Paul alacsony mennyezetű kis szobáját vöröses fénybe vonta a tenger felett lemenő nap, és táncoló árnyékokat rajzoltak rá a négyszögletes, bemélyedő ablak közelében növő magas fenyők. A lágy fény s árnyék egy gyengéden anyás tekintetű, édes fiatal arcra esett; a kép az ágy lábánál, a falon lógott.

 – Az én mamám – jelentette ki Paul szerető büszkeséggel. – Ide akasztattam nagymamával, mert itt azonnal ráesik a pillantásom, amint reggel kinyitom a szemem. Most már azt sem bánom, hogy sötétben kell elaludnom, mert így olyan, mintha az én mamám itt lenne velem. Apa tudta, mit szeretnék kapni, bár sosem kérdezte. Hát nem csodálatos, hogy az apák mennyi mindent tudnak?

 – Nagyon bájos volt a mamád, Paul, és te is hasonlítasz hozzá egy kicsit. De a szeme és a haja sötétebb, mint a tied.

 – A szemem olyan színű, mint apáé – vetette oda Paul, miközben ide-oda futkosott a szobában, és az ablakülésre halmoztam fellelhető összes párnát –, de apa haja őszül már. Nem kopaszodik, csak őszül. Tudja, apa már csaknem ötvenéves. Ugye, milyen szörnyű öreg? De csak kívülről, belülről olyan fiatal, mint bárki más. Nos, tanárnő, üljön ide, kérem, én meg a lábához kuporodom. Idehajthatom a fejem a térdére? Valamikor az én mamámmal is így üldögéltünk. Ó, azt hiszem, így igazán csodálatos.

 – És most szeretném hallani a gondolatokat, amiket Mary Joe olyan furának tart — mondta Anne, s megsimogatta a térdén nyugvó fürtös üstököt. Pault soha nem kellett soká nógatni, hogy elmondja a gondolatait... legkevésbé, ha rokon lelkekkel oszthatta meg.

 – Egyik este, a fenyőligetben jutottak eszembe – mondta álmodozón. – Hinni, természetesen, nem hiszek bennük, csak elképzeltem őket. Ön biztos megérti, tanárnő. És aztán el akartam mesélni valakinek, de senki sem volt ott Mary Joe-n kívül, aki a tálalóban kenyeret gyúrt. Leültem mellé a lócára, és azt mondtam: „Tudja, Mary Joe, hogy mire gondolok? Arra, hogy az Esthajnalcsillag egy világítótorony a tündérek földjén." Mire Mary Joe azt felelte: „No, maga osztán fura egy figura. Nincs olyan, hogy dündér." Méregbe jöttem; tudtam én, hogy nincsenek tündérek, de ettől még képzelhetem, hogy vannak! Ön megérti, tanárnő. De azért türelmesen tovább próbálkoztam, s így folytattam: „Nos, akkor, Mary Joe, tudja-e, hogy még mit gondoltam? Hogy alkonyatkor, amikor a nap már lement, egy angyal... egy hatalmas, szálfatermetű, hófehér, ezüstös szárnyát összezáró angyal jár-kel a földön... és álomba énekli a virágokat és a madarakat. Ha tudják, hogy hegyezzék a fülüket, a gyerekek is hallhatják az énekét." Erre már Mary Joe égre emelte a két lisztes karját, és így kiáltott fel: „Maga a legfurább gisfijú, akit valaha esmértem. A frászt hozza rám." És tényleg rémültnek látszott. Kimentem, és a többi gondolatom a kertnek suttogtam el. Volt odakint egy kis nyírfa, ami kiszáradt. Nagymama szerint a sós permettől pusztult el, de szerintem a fa nimfája balgán elkóborolt világot látni, de eltévedt. És a kis fa olyan magányos volt nélküle, hogy bánatában megszakadt a szíve.

 – És amikor a szegény esztelen nimfának elege lesz a vándorlásból, és visszatér a fájához, akkor az ő szíve szakad meg – fejezte be Anne.

 – Igen; mert ha egy nimfa balga, akkor is éppúgy viselnie kell a tettei következményeit, mintha ember lenne – fűzte hozzá Paul komolyan. – Tudja, tanárnő, mit gondolok az újholdról? Szerintem egy álmokkal teli kis aranycsónak.

 – És amikor egy-egy felhőn megbillen, néhány álom kihullik belőle, egyenest a te álmaidba – folytatta Anne.

 – Pontosan, tanárnő. Ó, tudtam én, hogy érti! És az ibolyák az ég kis darabkái, amiket az angyalok a csillagoknak vágtak, hogy ragyoghassanak, s ezek a darabok a földre hullottak. A boglárkák megkopott napsugárból vannak, a szagosbükköny pedig pillangóvá válik, amikor a mennyországba megy. Mondja csak, tanárnő, lát ezekben a gondolatokban valami furcsát?

 – Dehogy, drága fiacskám, nincs bennük semmi különös, csupán egy kisfiúnál szokatlan és gyönyörű gondolatok, és ezért azok, akik, ha ezer évig próbálnák, sem tudnának hasonlót maguktól kitalálni, furcsának képzelik. De ne add fel, Paul... egy nap, azt hiszem, költő lesz belőled.

 Amikor Anne hazaért, egy merőben másféle kisfiú várta otthon, aki csak azt leste, hogy Anne mikor jön már, hogy lefektesse. Davy duzzogott, és amikor Anne levetkőztette, beugrott az ágyba, arcát pedig a párnába fúrta. \ "' /

 – Elfelejtettél imádkozni, Davy – rótta meg Anne.

 – Szó sincs róla, nem felejtettem el – mondta Davy dacosan. – De többet nem imádkozom. És nem is próbálok jó lenni, mer' akármilyen jó is vagyok, Paul Irvinget akkor is jobban szereted. Akkor már inkább rossz leszek, és legalább vidámabb lesz az életem.

 – Nem szeretem jobban Paul Irvinget – igazította ki Anne komolyan. – Ugyanannyira szeretem, csak máshogy.

 – De én azt akarom, hogy pontosan ugyanúgy szeress! – húzta fel az orrát Davy.

 – Két különböző embert nem lehet ugyanúgy szeretni. Ugye, hogy te sem szeretsz engem meg Dórát egyformán?

 Davy alaposan megrágta a problémát.

 – Ne... e... e...m – ismerte be végül. – Dórát azér' szeretem, mer' a testvérem, téged azér', mer' te vagy.

 – Én meg Pault azért, mert ő Paul, téged meg azért, mert te vagy Davy – vágta rá Anne vidáman.

 Davyt, úgy látszik, meggyőzte ez a logikus gondolatmenet:

 – Hát, most már bánom, hogy nem imádkoztam, de annyi vesződséggel járna most megint kikelni az ágyból. Tudod, mit, Anne? Reggel kétszer is elmondom. Úgy is megteszi, nem?

 De Anne meg volt róla győződve, hogy nem teszi meg, így Davy kikászálódott az ágyból, és letérdelt Anne lábánál. Amikor befejezte az imádságot, hátrazöttyent apró, csupasz, barna sarkára, és felnézett Anne-re.

 – Anne, tudod-e, hogy sokszorosan jobb vagyok, mint voltam?

 – Úgy bizony, Davy – helyeselt Anne, aki soha nem fukarkodott a megérdemelt dicsérettel.

 – Tudom is, hogy jobb vagyok – folytatta Davy magabiztosan —, és azt is elmondom, honnan. Ma Marilla adott nekem két szelet lekváros kenyeret: egyet nekem, egyet Dórának. Az egyik sokkal, de sokkal nagyobb volt, és Marilla nem mondta, melyik az enyém. De én a nagyobbat Dórának adtam. Ugye, szép volt tólem?

 – Szép, bizony, és nagyon férfihoz méltó.

 – Hát, persze – ismerte be Davy –, Dora nem volt nagyon éhes, és csak a szeletje felét ette meg, a többit nekem adta, de amikor a nagyobb szeletet odaadtam neki, ezt még nem tudtam, szóval, tényleg jó voltam, Anne.

 A leszálló estében Anne lesétált a Driád Fürdőjéhez, és meglátta Gilbert Blythe-t, aki a sötét Kísértetjárta Erdő felől közeledett. Hirtelen rádöbbent, hogy Gilbert nem iskolás fiú többé. És milyen férfias megjelenésű: magas, széles vállú, nyílt arcú, tiszta, egyenes tekintetű fiatalember vált belőle. Anne nagyon csinosnak tartotta Gilbertet, ha nem is hasonlított az általa elképzelt eszményi férfihoz. Dianával már réges-rég eldöntötték, milyennek képzelik az ideális férfit, s az ízlésük pontról pontra megegyezett. Nagyon magas és előkelő megjelenésű legyen, kifürkészhetetlen tekintete bánatot tükrözzön, hangja megnyerő és szívhez szóló. Gilbert arcvonásai se búskomorságot, se kiismerhetetlenséget nem tükröztek, de mit számít az ilyesmi egy barátságban!

 Gilbert végignyúlt a páfrányosban a Fürdő mellett, és elismerőleg nézett Anne-re. Ha tőle kérdezték volna, hogy milyennek képzeli az ideális nőt, a leírása valószínűleg a legapróbb részletekig Anne-t juttatták volna a kérdező eszébe; még a hét apró szeplőt sem hagyta volna ki, amelyek kipusztíthatatlansága továbbra is feldúlta Anne lelki békéjét. Gilbert épp, hogy csak kinőtt a gyermekkorból, és másokhoz hasonlóan, neki is voltak álmai; ha a jövőre gondolt, azt mindig egy szürke szemű, tiszta tekintetű, virágsziromarcú lány mellett képzelte el. Magában azt is elhatározta, hogy ez a jövő méltó kell hogy legyen az istennőjéhez. Még a világtól távol eső Avonlea-ben is voltak kísértések, amelyeket le kellett küzdeni. A White Sands-i fiatalság, amelynek köreiben Gilbert nagyon népszerű volt, nem vetette meg a szórakozást. De akkor is méltó akart maradni Anne barátságára, és talán egy szép napon a szerelmére is, és szavait, gondolatait, sőt tetteit is úgy vigyázta, mintha Anne tiszta tekintetének ítélőszéke előtt állna. A fennkölt és nemes eszményekben hívő lányok – s így Anne is – öntudatlanul is jó hatással vannak a barátaikra mindaddig, amíg hűek eszményeikhez, de befolyásuk megszűnik, amint hátat fordítanak nekik. Gilbert szemében Anne legnagyobb vonzereje éppen abban rejlett, hogy nem alacsonyodott le az avonlea-i lányok jó részének kisszerű praktikáihoz – az undok féltékenykedésekhez, apró csalásokhoz és versengésekhez, mások helyeslésének nyilvánvaló és mohó kereséséhez. Anne nem tudatosan vagy szándéka szerint tartotta távol magát mindettől, hanem egyszerűen azért, mert mindez fényévekre volt egyenes, ösztönösen becsületes természetétől, amely szándékaiban és vágyaiban is kristálytiszta maradt.

 De Gilbert meg sem próbálta szavakba önteni a gondolatait, hiszen okkal hihette, hogy Anne könyörtelenül és fagyosan csírájában elfojt minden érzelmes próbálkozást, vagy ami még ennél is rosszabb, kineveti.

 – Igazi erdei nimfának látszol az alatt a nyírfa alatt – ingerkedett Gilbert.

 – Imádom a nyírfákat – mondta Anne, s arcát a karcsú törzs bársonyos selyméhez szorította, a természetéből fakadó bájos, simogató mozdulattal.

 – Akkor örömmel hallod majd, hogy Mr. Major Spencer úgy döntött, hogy a tanyája előtt végigülteti az út szélét fehér nyírfékkai, hogy ezzel is támogassa az F. Sz. T.-t. Épp ma közölte velem. Avonlea-ben nincs Major Spencemél haladóbb és közösségibb szellemű ember. Mr. William Bell ráadásul egy lucsövényt ültet a telke út felé eső oldalán és az úttól felvezető ösvény mellé. Anne, a Társaságunk igazán büszke lehet magára. Túl vagyunk a kísérleti szakaszon, befogadtak minket. Az idősebbek érdeklődését is felkeltettük, és már White Sandsben is rebesgetik, hogy hamarosan alakítanak egy hasonló társaságot. Még Mr. Elisha Wright is jobb belátásra tért, mióta azok a szállodában lakó amerikaiak a partra kirándultak. Az egekig dicsérték Avonlea-t, hogy itt milyen szép az utak két oldala, sokkal szebb, mint a Szigeten bárhol. És, ha idővel a többi gazda is követi Mr. Spencer jó példáját, és díszfákat meg sövényt ültetnek a földjeiken az út mellé, akkor Avonlea lesz a legszebb település az egész tartományban.

 – A Segélyegylet azt fontolgatja, hogy elvállalja a temető rendbehozatalát – tette hozzá Anne –, és szívből remélem, hogy így lesz, mert arra gyűjtést kell rendezni, amibe a Társaság foga biztos beletörne a községháza kifestése körüli csúfos kudarc után. De a Segélyegylet az ujját sem mozdította volna, ha a Társaság – persze nem hivatalosan – bele nem tette volna a bogarat a fülükbe. Gyönyörűen növekednek a fák, amiket a templomkertbe ültettünk, és a kurátorok megígérték nekem, hogy jövőre körülkerítik az iskolát is. Ha betartják, rendezek egy Fák Napját, s minden tanuló ültet majd egy fát. Az út menti sarokba pedig virágoskertet telepítünk.

 – Eddig csaknem minden tervünket keresztülvittük, a régi Boulter-ház lebontását kivéve – jegyezte meg Gilbert —, de arról kétségbeesésemben már lemondtam. Levi csak azért sem bontatja le, hogy dühítsen minket. Az összes Boulterben meglevő ellenkezési hajlam nála mérhetetlenül megizmosodott.

 – Julia Bell egy újabb bizottságot akar kiküldeni hozzá, de azt hiszem, jobb, ha békén hagyjuk – szögezte le Anne megfontoltan.

 – Aztán a többit bízzuk a Gondviselésre, ahogy Mrs. Lynde mondaná – mosolyodott el Gilbert. – Helyes, nem lesz több bizottság. Azzal csak felbosszantanánk. Julia Bell szerint egy bizottsággal bármit el lehet érni. Anne, jövő tavasszal meg kell győznünk mindenkit a gondozott pázsit és telek fontosságáról. Már idén télen megkezdjük az aknamunkát. Van nálam egy tanulmány a gyepfajtákról, az ültetésről, és hamarosan írok róla egy értekezést. A szünidőnek is nemsokára vége. Hétfőn megkezdődik a tanítás. Ruby Gillis megkapta a carmodyi iskolát?

 – Igen; Priscilla azt írta, hogy visszamegy a szülőhelyén levő iskolába, ezért adták a carmodyi kurátorok Rubynak az iskolát. Sajnálom, hogy Priscilla nem jön vissza, de ha már így alakult, örülök, hogy Ruby kapta meg helyette. Szombatonként hazajöhet, s így egészen olyan lesz minden, mint a régi szép időkben; Ruby, Jane, Diana meg én újra együtt leszünk.

 Amikor Anne visszatért a házhoz, Marilla a hátsó veranda lépcsőjén ült; percekkel előbb jött csak haza Mrs. Lynde-től.

 – Rachellel megbeszéltük, hogy holnap megyünk be a városba az esedékes bevásárlókörútunkra – mondta. – Mr. Lynde jobban van, és Rachel még e héten be szeretne menni, mielőtt ismét rosszabbra fordulna az állapota.

 – Holnap a szokottnál is korábban akarok felkelni, mert rengeteg a tennivalóm – mondta Anne, az erény szobra. – Először is át kell tennem a régi huzatomból a tollakat egy újba. Már régen meg kellett volna csinálnom, de mindig halogattam... hiszen olyan undorító munka. De nagyon rossz szokás a kellemetlenségeket későbbre tologatni; nem is teszem többé, különben a tanítványaimnak sem tilthatom meg nyugodt lélekkel. Következetlenség lenne a részemről. Szeretnék egy tortát sütni Mr. Harrisonnak, befejezni a kertekről írt dolgozatomat az F. Sz. T. ülésére, levelet kell írnom Stellának, ki kell mosnom és keményítenem a muszlinruhámat, és meg kell varrnom Dora új kötényét.

 – Ennek a felével sem készülsz el – dünnyögte Marilla borúlátón. – Én még sosem tervezgettem, hogy mennyit csinálok meg, de valami mindig megakadályozott a véghezvitelében.

Amint az már lenni szokott

 Másnap reggel Anne már jókor felkelt, s kitárt szívvel üdvözölte a gyöngyházfényű égen ragyogó pompájában felvirradó új napot, amely friss fénybe vonta a Zöldmanzárdos-házat. A napsütötte földön ezüstnyár- és fűzlevelek árnyékfoltjai táncoltak. Az ösvényen túl – amíg a szem ellátott – Mr. Harrison sápadtan aranyló, szélborzolta búzaföldje terült el. Az elébe táruló látvány úgy megdobogtatta Anne szívét, hogy drága idejéből tíz boldog percet áldozott az édes semmittevésre, nézelődésre a kertkapunál.

 Reggeli után Marilla összeszedelőzködött. Dórát is magával akarta vinni, hiszen régen megígérte már a kislánynak ezt a ritka lehetőséget.

 – Nos, Davy, aztán igyekezz jó lenni, és ne zavard Anne-t – utasította a kisfiút szigorúan Marilla. – Ha nem hallok rád panaszt, hozok neked egy csíkos nyalókát a városból.

 Marilla ugyanis időközben engedett a gonosz csábításának, és a jóság érdekében már a megvesztegetéstől sem riadt vissza.

 – Biztos, hogy szándékosan nem leszek rossz – ígérte Davy –, de mi lesz, ha véletlenségbül becsúszik valami?

 – Azt ajánlom, hogy tartózkodj az ilyen véletlenektől – intette Marilla. – Anne, ha Mr. Shearer erre jár ma, vegyél egy szép rostélyost és egy kis marhahúst. Ha nem jön, vágj le egy csirkét a holnapi ebédhez.

 Anne bólintott:

 – Most, hogy csak ketten maradunk itthon, nem bajlódom az ebédfőzéssel – tette hozzá. – Délben megesszük azt a maradék sonkát, este pedig kisütök egy-két szelet húst, mire hazaérnek.

 – Én meg segítek Mr. Harrisonnak ehető algát fuvarozni – jelentette be Davy. – Ő kért meg rá, és azt hiszem, ebédre is meghív. Mr. Harrison rém kedves ember. És igazán társaságkedvelő. Ha felnövök, remélem, hogy rá fogok hasonlítani. Mármint, ami a viselkedést illeti, nem a külsejét... De ez a veszély talán nem fenyeget, mer' Mrs. Lynde is nagyon szemrevaló gyereknek tart. Mit gondolsz, Anne, ilyen is maradok? Szeretném tudni.

 – Merem állítani, hogy igen – mondta Anne komolyan. – Tényleg csinos kisfiú vagy, Davy... – folytatta, miközben Marillából csak úgy sütött a rosszallás – .. .de eszerint is kell élj; a szép, úri külsőhöz méltóan kell viselkedned.

 – A minap meg azt mondtad Minnie May Barrynek, hogy ha kedves, aranyos és szerető szívű, az emberek nem törődnek majd a külsejével; akkó' mondtad neki, amikó' sírva fakadt, mer' valaki rondának nevezte – zsörtölődött Davy. – Így vagy úgy, de ezen a világon mindig ahhoz lyukadunk ki, hogy jónak kell lenni. Muszáj, úgy látom, rendesen viselkedni.

 – Hát te nem akarsz jó lenni? – kérdezte Marilla, aki bármennyit tanult is, mégsem látta be az ilyen kérdések hiábavalóságát.

 – Hááát... nem mondom, hogy nem akarok jó lenni, de nem túl jó – felelte Davy óvatosan. –Ahhoz, hogy az emberből vasárnapi iskolai igazgató váljon, nem kell jónak lennie. Mr. Bell is az, mégis velejéig romlott ember.

 – Dehogy az! – kiáltott fel Marilla felháborodva.

 – De igenis az... ő maga mondta – bizonygatta Davy. – Múlt vasárnap, imádkozás közben, az iskolában. Azt mondta, hogy ő egy hitvány féreg, aki a legsötétebb bűnökben fetreng. Mit csinált, Marilla, ami olyan rémes volt? Megölt valakit? Vagy kilopta a perselyből a pénzt? Szeretném tudni.

 E pillanatban szerencsére Mrs. Lynde hajtott be az ösvényre, és Marilla megkönnyebbülten szállt fel, mint aki életveszélyes csapdából menekül, magában azt kívánva, bárcsak Mr. Bell ne fejezné ki magát ennyire képletesen, olyan kisfiúk füle hallatára meg főképp nem, akik folyton „tudni szeretnék".

 Anne elemében volt, és rendkívüli elszántsággal látott munkához. Felsöpörte a padlót, bevetette az ágyakat, megetette a tyúkokat, kimosta a muszlinruháját, és kiakasztotta a kertbe száradni. Amikor mindezzel végzett, hozzákészült a tollak áttöltéséhez. Felment a padlásszobába, és magára húzta az első régi ruháját, ami a keze ügyébe akadt... a tizennégy éves korában viselt tengerészkék kasmírt. Szégyentelenül rövid volt, és olyan szűk, mint az a híres-nevezetes dohányszínű pamutruha, amelyet a Zöldmanzárdos-házba érkezésekor viselt. Az is igaz viszont, hogy egy ilyen ruhának nem árt a pihe meg a toll, gondolta. Öltözékét a fejére kötött, valamikor Matthew tulajdonát képező piros-fehér pettyes zsebkendővel egészítette ki, majd így „kirittyentve" bevette magát a konyha melletti kamrába, ahova Marilla segítségével már korábban lecipelte a derékaljat.

 Az ablaknál egy repedt tükör lógott, és egy balvégzetű pillanatban Anne meglátta magát, sőt nem is magát, hanem az orrán díszelgő, minden eddiginél szembetűnőbb hét szeplőt, amelyeket most különösen tisztán látott az ablakon beáradó fényben.

 Jaj nekem, elfelejtettem tegnap este bekenni a szeplőtlenítő arcvízzel!, gondolta. Legjobb, ha máris lerohanok az éléskamrába, és gyorsan megcsinálom.

 Anne-nek már tenger szenvedésébe került ez a hét szeplő. Egyszer lehámlott a bőr az orráról, csak a szeplők maradtak. Végre néhány napja sikerült egy receptre bukkannia az egyik képeslapban, és mivel kéznél voltak a hozzávalók, rögtön össze is kotyvasztotta az ajánlott szert, Marilla mérhetetlen felháborodására, aki azt tartotta, hogy ha a Gondviselés egyszer szeplőkkel verte meg az embert, akkor szent kötelessége eltűrni őket.

 Anne lóhalálában levágtatott az éléskamrába, amely az ablak előtt növő nagy fűzfa árnyékában mindig félhomályos volt, kivéve most, amikor úgyszólván teljes volt a sötétség, mivel a szemtelen legyek ellen lehúzták a rolót. Anne lekapta az arcvizes üveget a polcról, és a külön e célra rendszeresített szivaccsal gondosan bekente vele az orrát. E fontos kötelességét letudva visszament dolgozni. Aki valaha is töltött már át tollat egyik dunyha-huzatból a másikba, tudja, hogy Anne nem mindennapi látványt nyújtott, amikor végzett az átrakással. Ruhája fehérlett a sok ráragadt pihétől, a kendő alól kiszabadult hajában tollak meredeztek. Ebben az ígéretes pillanatban kopogtattak a konyhaajtón.

 Ez csak Mr. Shearer lehet, gondolta Anne. Rémes látványt nyújthatok, de akkor is így kell lefutnom, mert örökösen siet, s különben nem vár meg.

 Anne leszáguldott a konyhaajtóhoz. Ha valaha irgalmas földnek meg kellett volna nyílnia, hát ez lett volna a legmegfelelőbb pillanat, hogy elnyelje a Zöldmanzárdos-ház szerencsétlen, tollas hercegnőjét. A nyitott ajtóban Priscilla Grant állt, aranyhaja ragyogott, selyemruhája kifogástalanul elegáns volt, mellette egy alacsony, tömzsi, ősz hajú asszony tweedkosztümben, és egy másik hölgy... magas, királynői megjelenésű, ruhája káprázatos, arca előkelő és csodaszép, s benne két hatalmas, ibolyakék, fekete szempillákkal keretezett szem világított. Ahogy Anne régebben mondta volna: „szinte ösztönösen megérezte", hogy ez a hölgy nem lehet más, mint a híres Mrs. Charlotte E. Morgan.

 Anne zavarodott elméjében e kétségbeejtő percben csupán egy gondolat motoszkált, s ebbe bele is kapaszkodott, mint vízbefúló a közmondásos szalmaszálba. Mrs. Morgan hősnői arról voltak nevezetesek, hogy mindig „a helyzet magaslatara tudtak emelkedni". Bármi baj érte is őket, az alkalomhoz illően tudtak viselkedni, és ékes tanúbizonyságát adták az idő, tér és mennyiség feletti felsőbbrendűségüknek. Ennél fogva Anne is úgy érezte, hogy kötelessége felülkerekedni a helyzeten, s eszerint is cselekedett, méghozzá oly tökéletesen, hogy Priscilla Grant később kijelentette, hogy ennél jobban sosem csodálta Anne Shirleyt. Zaklatott lelkiállapotának semmi jelét nem adta. Szívélyesen üdvözölte Priscillát, és olyan nyugodtan és higgadtan ismerkedett össze a társnőivel, mintha a legfinomabb bíborszínű vászonruhában lett volna. Némi megrázkódtatást jelentett ugyan, amikor kiderült, hogy az „ösztönösen" Mrs. Morgannek vélt lenyűgöző külsejű hölgy egy soha nem hallott Mrs. Pendexter, míg a kis termetű, köpcös, idősebb asszony a híres írónő, de a nagyobb megrázkódtatás mellett ez a kisebb már eltörpült. Anne a vendégszobán át a szalonba vezette, majd magára hagyta a vendégeit, hogy Priscillának segítsen kifogni a lovat.

 – Nagyon szégyellem, hogy ilyen váratlan törtünk rád – mentegetőzött Priscilla –, de tegnap estig azt sem tudtam, hogy idejövünk. Charlotte néni hétfőn utazik vissza, és egy barátnőjének azt ígérte, hogy a napot nála tölti a városban. Tegnap este azonban az illető telefonált, és lemondta a meghívást, mivel vörheny miatt nem érintkezhetnek senkivel. Erre azt javasoltam, hogy jöjjünk inkább ide, mert tudtam, mennyire szeretnél megismerkedni vele. Benéztünk a White Sands Szállodába, és elhoztuk magunkkal Mrs. Pendextert is, aki a néni barátnője, New Yorkban él, és egy milliomos felesége. Sokáig nem maradhatunk, mert Mrs. Pendexternek ötre vissza kell érnie a szállodába.

 Mialatt a lovat beállították az istállóba, Anne észrevette, hogy a barátnője lopva, értetlenül rá-rápillant.

 Nem kellene így bámulnia, gondolta Anne egy kissé neheztelve. Ha nem is tudja, mit tesz egy tollcihát kicserélni, legalább elképzelhetné.

 Mikor Priscilla már bevonult a szalonba, de még mielőtt Anne is felszökhetett volna az emeletre, Diana lépett be a konyhába. Tátva maradt a szája, amikor Anne megragadta a karját.

 – Diana Barry, mit gondolsz, ki ül odabent, a szalonban ebben a szent pillanatban?! Mrs. Charlotte E. Morgan ... egy New York-i milliomos feleségével... én meg így állok itt... és a házban egy falat ennivaló sincs egy darab hideg főtt sonkán kívül!

 Mire idáig ért, Anne feleszmélt, hogy Diana is ugyanolyan megrökönyödve bámul rá, ahogy Priscilla. Ez már túl sok volt.

 – Ó, Diana, ne nézz így rám – kérlelte. – Legalább te megérthetnéd, hogy még a legtakarosabb lány sem tölthet át tollat egyik dunyhából a másikba, hogy közben ne koszolná össze magát!

 – Neeem... nem a tollakról van szó... – nyögte Diana, amikor végre meg tudott szólalni –, hanem az orrodról, Anne.

 – Miért, mi van az orrommal? Jaj, Diana, csak nem történt vele valami?

 Anne a mosogató feletti kis tükörhöz futott. Elég volt egy pillantást vetnie a képmására, hogy kiderítse a fájdalmas igazságot: az orra égővörös színben pompázott!

 Anne lezöttyent a heverőre; rettenthetetlen bátorsága most az egyszer cserbenhagyta.

 Dianában a kíváncsiság felülkerekedett a tapintatom

 – Mi az ördög történt vele? – kérdezte.

 – Azt hittem, hogy a szeplő elleni arcvízzel kenem be, de nyilván azt a piros festéket vettem elő, amit Marilla a szőnyegminták előrajzolásához használ – hangzott a kétségbeesett válasz. – Most mit tegyek?

 – Mosd le – javasolta Diana talpraesetten.

 – Lehet, hogy nem jön le vízzel. Először a hajam festem be, aztán az orrom. Amikor a hajam festettem zöldre, Marilla levágta, de ezt a megoldást aligha alkalmazhatjuk ebben az esetben. Nos, a hiúságomért ismét megbűnhődtem, és feltehetően meg is érdemeltem, bár ez nem vigasztal... ennyi elég is ahhoz, hogy az ember higgyen a balszerencsében, bár Mrs. Lynde szerint ilyesmiről szó sem lehet, mivel minden előre el van rendelve.

 A festék szerencsére vízzel is lejött, és Anne – némileg megvigasztalódva – bevette magát a keleti manzárdszobába, amíg Diana hazafutott. Kis idő múltán Anne átöltözve, lecsillapodva jött le. A muszlinruha, amit annyira szeretett volna ez alkalomból viselni, vidáman lengedezett odakint a szárítókötélen, így kénytelen volt megelégedni fekete batisztruhájával. Meggyújtotta a tüzet, és leforrázta a teát, mire Diana visszaért (ő legalább a fehér muszlinruhájában), kezében egy letakart tányérral.

 – Mama küldte – mondta, és felemelte a fedőt: a tálon, Anne hálás tekintete előtt, egy szépen feldarabolt sült csirke feküdt.

 A csirke mellé habkönnyű friss kenyér, illatos vaj és finom sajt is került, Marilla gyümölcstortájáról és az aranyos szirupban, mint megdermedt napsugárban úszkáló híres szilvabefőttről nem is szólva. Asztaldíszként egy tál rózsaszín és fehér őszirózsát tettek középre, de még ez a lakoma is messze elmaradt a Mrs. Charlotte E. Morgan számára előzőleg összeállított menü mögött.

 Anne éhes vendégei azonban ezzel is megelégedtek, nem érezték, hogy bármiben is hiányt szenvednének, és szemmel látható élvezettel fogyasztották az egyszerű ennivalót. Anne sem gondolt az első néhány percen túl arra, hogy mit tálalt fel, vagy mi hiányzik az asztalról. Mrs. Morgan megjelenése ugyan kiábrándító volt – amint ezt legodaadóbb csodálói is kénytelenek voltak maguk közt elismerni –, de elragadó beszélgetőpartnernek bizonyult. Világlátott asszony volt, és szórakoztató mesélő. Jól ismerte az embereket, férfiakat és nőket, a tapasztalatait pedig olyan szellemes mondatokba és tömör megállapításokba tudta sűríteni, amelyek hallgatóságában azt az érzést keltették, mintha egy elmés könyv egyik szereplőjének társaságában lennének. A sziporkázó felszín alatt azonban érezhető volt az az őszinte, női együttérzés és jószívűség, amely úgy fordította felé a szíveket, ahogy szellemessége a csodálatot. Ráadásul nem sajátította ki magának a társalgást. Amilyen ügyesen szőtte a beszéd fonalát, úgy tudott mást is szóra bírni; Anne és Diana tartózkodás nélkül csevegtek vele. Mrs. Pendexter alig szólalt meg; gyönyörű szeme s ajka mosolygott csak, és közben utolérhetetlen kecsességgel tüntette el a csirkét, gyümölcstortát és kompótot – az asztal körül ülők szinte azt érezték, hogy ambróziát és mézharmatot eszik. De, amint Anne később meg is jegyezte, Dianának, egy olyan jelenségnek, mint az isteni szépségű Mrs. Pendexter, szükségtelen beszélnie; elég, ha csak néz.

 Ebéd után sétára indultak; útjuk a Szerelmesek Ösvényén, az Ibolyás-völgyön és a Nyírfa-csapáson át vezetett, majd visszafelé átjöttek a Kísértetjárta Erdőn, hogy a Driád Fürdője mellett megpihenjenek, és még egy könnyedén elrepülő, kellemes félórát csevegjenek. Mrs. Morgan alig várta, hogy hallja, mint kapta az erdő a nevét, és amikor Anne elmesélte a bűvös alkonyati órán tett emlékezetes sétáját, az ott történt „drámai" események úgy megnevettették az írónőt, hogy a könnyei is kicsordultak.

 – Ez valóban elmét gyönyörködtető, lelket mámorító nap volt, ugye? – kérdezte Anne Dianát, amikor a vendégek távoztával végre magukra maradtak. – Nem is tudom, mit élveztem jobban... a Mrs. Morgannel folytatott társalgást vagy Mrs. Pendexter látványát. Állítom, hogy jobban mulattunk, mintha tudtuk volna előre, hogy jönnek, és a sok konyhába futkosás akadályozott volna. Okvetlen itt kell maradnod uzsonnára, Diana, hogy alaposan kitárgyaljuk még egyszer.

 – Priscilla szerint Mrs. Pendexter férjének a nővére egy angol gróf felesége, Mrs. Pendexter mégis másodjára is vett a kompótból – mondta Diana, mintha a két tény valamiképp összeegyeztethetetlen lenne.

 – Állítom, hogy Marilla szilvabefőttje láttán még egy angol főúr sem húzná fel az orrát – jelentette ki Anne büszkén.

 A saját orrát ért balesetet Anne bölcsen elhallgatta, amikor a nap izgalmairól este beszámolt Marillának; fogta a szeplő elleni csodaszert, és kiöntötte az ablakon.

 – Soha többé nem kísérletezem szépítőszerekkel – fogadta meg sötét elszántsággal. – Az ilyesmi csak körültekintő, meggondolt emberek kezébe való, de annak, aki reménytelenül hajlamos a tévedésre, mint én, valóságos istenkísértés hozzájuk nyúlni.

Drága „Levendula" kisasszony

 Megkezdődött a tanítás, és Anne megfogyatkozott elméletekkel, de jóval több tapasztalattal felfegyverkezve tért vissza a munkájához. Sok új tanítvány ült a padokban; sok tágra nyílt szemű, hat-hét éves apróság, aki most tette meg az első lépéseket a tudás csodái felé. Köztük volt Davy és Dora is. Davy Milty Boulter mellé került, aki már egy éve járt iskolába, és mint ilyen, igazi világfinak képzelte magát. Előző héten Dora a vasárnapi iskolában megegyezett Lily Sloane-nal, hogy padtársak lesznek, de amikor Lily Sloane nem jelent meg az első tanítási napon, Dórát átmenetileg Mirabel Cotton mellé osztották be, aki, tízéves lévén, Dora szemében már „nagylánynak" számított.

 – Én nagyon jól szórakozom az iskolában – mesélte Davy Marillának, amikor este hazaért. – Megjósolta, hogy keserves lesz majd egy helyben ülnöm, és így is volt... észrevettem, hogy mostanában többnyire igazat mond..., de az asztal alatt a lábammal kalimpálhatok, és ez nagy könnyebbség. Óriási, hogy annyi fiúval játszhatok! Milty Boulter mellett ülök, aki remek fickó. Hosszabb nálam, én meg szélesebb vagyok. A hátsó padsorokban jobb ülni, de addig nem lehet, amíg annyira meg nem nő a lábam, hogy leérjen a földig. Milty a palatáblájára rajzolt egy képet Anne-ről, ami iszonyú rusnya lett, mire én aszontam neki, hogy ha ilyeneket rajzol Anne-ről, akkó' a szünetben ellátom a baját. Először eszembe jutott, hogy cserébe én rajzolok egyet róla, és aztán szarvakat meg hosszú ördögfarkat teszek rá, de féltem, hogy megbántom vele; Anne is folyton azt hajtogatja, hogy senkinek sem szabad megbántani az érzéseit. Úgy látszik, az valami rémes dolog. Ha már muszáj valamit csinálnom, akkó' már jobb földhöz teremteni az illetőt, mint megsérteni. Milty aszonta, hogy nem rezel be tőlem, de az én kedvemér' akárhogy elnevezheti, ezér' kitörölte Anne nevét, és Barbara Shaw-ét írta alá nyomtatott betűkkel. Milty utálja Barbara Shaw-t, mer' édes kisfiúnak hívja, és egyszer megsimogatta a fejét. 

 Dora kényeskedve jelentette ki, hogy szeret iskolába járni, de a szokottnál is csendesebb volt; Marilla estefelé felküldte lefeküdni, mire Dora eleinte habozott, majd elsírta magát.

 – Fé... fé... félek – hüppögte. – Nem akarok... egyedül ... felmenni... a sötétben!

 – Most meg mi a csuda ütött beléd? – tudakolta Marilla. – Ha nem tévedek, egész nyáron le tudtál egyedül is feküdni, és egyszer sem siránkoztál a sötét miatt.

 Dora csak tovább sírt, amíg Anne meg nem sajnálta, fel nem kapta, részvevően meg nem ölelgette.

 – Meséld el Anne-nek, szívecském – súgta a fülébe. – Mitől félsz?

 – Mi... Mi... Mirabel Cotton bácsikájától – zokogta Dora. – Mirabel ma egész nap a családjáról mesélt. Kis híján az összes rokona jobblétre szenderült már... a nagypapái meg a nagymamái, és egy rakás nagybátyja meg nagynénje. Mirabel szerint szokás náluk meghalni. Mirabel szörnyen büszke erre a sok halott rokonára, és elmesélte, hogy mibe haltak bele, mi volt az utolsó szavuk, és hogy néztek ki a koporsóban. Aztán azt is mondta, hogy az egyik nagybátyját a temetés után látták a ház körül sétálni. Nem is akárki látta, hanem Mirabel mamája. A többiről még el is tudnék feledkezni, de ez a nagybácsi sehogy sem megy ki a fejemből.

 Anne felkísérte Dórát a szobájába, és az ágya szélén ült, amíg a kislány el nem aludt. Másnap a szünetben bent tartotta Mirabel Cottont, és „finoman, de határozottan" értésére adta, hogy ha valakit szerencsétlenségére egy állhatatosan kísértő nagybácsival vert meg az ég, aki a tisztes elhantolást is semmibe veszi, akkor nem vall jó ízlésre e felettébb hóbortos rokonról az ember zsenge korú padtársának beszámolni. Mirabel zokon vette e kemény szavakat. A Cottonok nem sokkal büszkélkedhettek; akkor hogy őrizze meg a tekintélyét az iskolában, ha már a családi kísértetből sem kovácsolhat tőkét magának?

 A szeptember észrevétlen vörösarany októberbe fordult. Egy péntek este Diana látogatott át a Zöldmanzárdos-házba.

 – Anne, ma levelet kaptam Ella Kimballtól; mindkettőnket áthívott holnap délután uzsonnára. Szeretné, ha a városból érkezett unokatestvérével is megismerkednénk. Irene Trentnek hívják. De félek, nem mehetünk, mert a lovaink holnap mind be lesznek fogva, a pónid pedig lesántult.

 – Miért ne mehetnénk gyalog? – vetette ellen Anne. – Ha egyenesen átvágunk az erdőn, nem sokkal Kimballék tanyája mellett érünk ki a nyugat-graftoni útra. Múlt télen kipróbáltam azt az utat. Hidd el, jól ismerem. Négy mérföld az egész, és hazafelé már nem kell fáradnunk, mert Oliver Kimball biztosan hazahoz minket kocsival. Kapva kap majd az alkalmon, mert Carrie Sloane-hoz jár, és az apja szinte soha nem adja oda a kocsit.

 Meg is egyeztek, hogy átsétálnak Kimballékhoz. Másnap délután nekivágtak a Szerelmesek Ösvényének, amely a Cuthbert-tanya háta mögé kanyarult, majd kijutottak egy útra, s ezen nemsokára egy lángvörös és aranyló levélpompába öltözött juhar- és nyírfaerdő szívében találták magukat. Végtelen csend és nyugalom borult föléjük, a bíborszínű levelek között lágy napsugár játszott.

 – Olyan, mintha az év egy meleg fénybe vont óriási katedrálisban térdepelne imádságba merülve – ábrándozott Anne. – Ugye, itt nem illik sietni? Valahogy tiszteletlenségnek hat, mintha egy templomban futna az ember.

 Diana nyugtalanul az órájára pillantott:

 – Azért mégis sietnünk kell – mondta. – Ami azt illeti, így is kevés időnk maradt.

 – Nos, ha így áll a dolog, szívesen kilépek – egyezett bele Anne, s meggyorsította a lépteit. – De ne kérd, hogy még szóval is tartsalak... nem vágyom másra, mint beinni e nap szépségeit; úgy érzem, mintha könnyű bort tartana az ajkamhoz, amelyből lépésenként egyet-egyet kortyolok.

 Talán a „könnyű bor" szállt úgy Anne fejébe, hogy amikor egy elágazáshoz értek, balra fordult a jobb kéz felőli út helyett; később ezt a tévedését élete egyik legszerencsésebb ballépésének tartotta. Hosszú idő elteltével egy kihalt, fűvel felvert útra jutottak ki, ahol – ameddig a szemük ellátott - nyoma sem volt embernek, háznak. Körös-körül csak luccsemeték sorai hajladoztak.

 – Te jó ég, hol lehetünk? – kiáltott fel Diana rémülten. – Ez nem a nyugat-graftoni út!

 – Nem bizony – felelte Anne kicsit szégyenlősen. – Ez a közép-graftoni alsó út. Azt nemigen tudnám pontosan megmondani, hogy most hol vagyunk, de még legalább három mérföldre lehetünk Kimballéktól.

 – Akkor az már biztos, hogy ötre nem érünk oda, hiszen fél öt van – nézett Diana reményvesztetten az órájára. – Mire odaérnénk, már túl lennének az uzsonnán, és kénytelenek lennének miattunk még egyszer nekilátni a teafőzésnek.

 – Akkor jobb, ha visszafordulunk, és hazamegyünk – ajánlotta Anne félénken.

 De Diana – némi fejtörés után – másképp döntött.

 – Nem... ha már eddig eljöttünk, akár tovább is mehetünk, és kellemesen eltölthetjük az estét – javasolta.

 Tíz-húsz méterrel odébb egy újabb elágazáshoz érkeztek.

 – Melyiket válasszuk? – kérdezte Diana bizonytalanul.

 De Anne csak a fejét rázta.

 – Nem tudom, és mára ennyi tévedés is elég volt. Itt egy kapu, amitől ösvény vezet az erdőbe. Annak a túloldalán biztos, hogy egy házat találunk. Menjünk, és kérdezzük meg az utat.

 – Milyen romantikus régi ösvény! – áradozott Diana, amint a kanyargós úton megindultak. A kitaposott ösvény ősöreg, nemes fenyők között kígyózott; a fák ágai a magasban összeértek, Örök homályba borítva a talajt odalent, ahol a gyenge fényben csak a puha, zöld moha telepedett meg. Kétoldalt kilátszott a barna erdei föld; csak itt-ott törte meg a tompa színeket egy-egy beeső napsugárpászma. Csend vette körül őket, mintha a világ minden zajától és gondjától távol kerültek volna.

 – Úgy érzem magam, mintha egy elvarázsolt erdőben lennénk – suttogta Anne. – Mit gondolsz, Diana, visszatalálunk valaha is az igazi világba? Lefogadom, hogy hamarosan egy palotához érünk, amelyben egy elátkozott hercegnő lakik.

 A következő kanyar után tényleg megpillantottak, ha nem is egy elvarázsolt palotát, de egy kis házat, amely csaknem olyan meglepő volt a hagyományos jellegükben egyforma, szinte „egy tőről fakadt" faházak országában, mintha egy palota lett volna. Anne elbűvölten torpant meg, Diana meg felkiáltott:

 – Ó, most már tudom, hol vagyunk! Ez az a kis kőház, ahol Miss Lavendar Lewis lakik... ő, azt hiszem, Visszhang kunyhónak hívja. Hallani gyakran hallottam róla, de most látom először. Hát nem romantikus hely?

 – Ez a legkedvesebb, legszebb hely, amit valaha láttam, vagy akár csak elképzelni tudtam – repesett Anne. – Mintha egy meséből vagy egy álomból csöppent volna ide.

 A Sziget nyers vörös homokköveiből épült alacsony eszterhéjú kis ház tetején csúcsos tető magasodott, abból két manzárdablak állt ki, felettük különös formájú kiugró tetőrész, és két magas kémény. Az egész házat buján benőtte a repkény, amely könnyen tapadt meg a megmunkálatlan köveken; zöldjét már káprázatos bronzvörösre és borszínűre csípték a kora őszi fagyok.

 A ház előtt egy téglalap alakú kert terült el; ide nyílt a kertkapu, melynél a két lány bámészkodott. Egyik oldalán a ház zárta le, a másik három oldalról egy régi kőgát, amit úgy benőtt a moha, fű és páfrány, hogy már inkább hasonlított egy zöld, magas partoldalra. Jobb és bal kéz felől nyurga, sötétzöld lucfenyők nyújtogatták legyező alakú ágaikat a kert fölé, de rajtuk túl egy kis legelő látszott; a lekaszált lóhere sarjúja friss üdezölden lejtett le a Grafiton folyó kék szalagjának kanyarulatához. Sehol egy másik ház, sehol egy másik tisztás a láthatáron... semmi más, csak zsenge, pelyhes fiatal fenyőkkel benőtt dombok és völgyek.

 – Kíváncsi vagyok, milyen ez a Miss Lewis... – tűnődött Diana, amikor benyitottak a kertbe. – Azt beszélik, nagyon furcsa.

 – Akkor biztos nem unalmas – szögezte le Anne. – Legalábbis a furcsa emberek érdekesek szoktak lenni, akármilyenek is máskülönben. Hát nem megmondtam, hogy egy elvarázsolt kastélyhoz érünk ki? Tudtam, hogy a tündérek nem véletlenül bocsátották a bűbájukat arra az ösvényre!

 – Hát Miss Lewist aligha lehet elvarázsolt hercegnőnek nézni! – nevetett Diana. – Ahogy én hallottam, már vénlány... negyvenöt éves, és egészen ősz.

 – Ugyan már, ez is csak a varázslat mellett szól – hajtogatta Anne magabiztosan. – A szíve mélyén még ma is fiatal és gyönyörű... és ha tudnánk, hogy oldjuk fel a bűbáj alól, ismét teljes szépségében és fiatalságában lépne a világ elé. De sajnos, fogalmunk sincs róla, hogy mit kellene tennünk... ezt mindig csak a királyfi tudja... és Miss Lavendar királyfija még nem jött el. Talán valami végzetes balszerencse késlelteti... bár ez a fordulat ellentmond a tündérmesék szabályainak.

 – Én meg éppenséggel azt hiszem, hogy már réges-rég eljött, de újra el is ment – tűnődött Diana. – Azt beszélik, hogy valamikor Stephen Irving jegyese volt... Paul apjáé ... még amikor fiatalok voltak. De összevesztek valamin, és szakítottak.

 – Csitt! – figyelmeztette Anne. – Nyitva az ajtó.

 A két lány megállt a verandán, a himbálózó repkény-indák alatt, és bekopogtatott az ajtón. Bentről léptek zaja hallatszott, és váratlanul egy különös kis jelenség bukkant fel az ajtónyílásban: egy tizennégy év körüli lány, szeplős arcú, fitos orrú és olyan széles szájú kis teremtés, hogy tényleg úgy tűnt, mintha a szája „fülig érne". Két hosszú szőke hajfonatát két hatalmas kék masnival kötötte meg.

 – Miss Lewis itthon tartózkodik? – kérdezte Diana.

 – Igen, asszonyom. Fáradjanak beljebb, asszonyom... erre tessék, asszonyom,... foglaljanak helyet, asszonyom. Rögtön szólok Miss Lavendarnak, hogy itt vannak, asszonyom. Fent van, asszonyom.

 A kis szobalány ezzel kisurrant a szobából, ahol a lányok – magukra maradva – elragadtatással néztek körül. A tüneményes kis ház belülről ugyanolyan érdekes volt, mint kívülről.

 Alacsony mennyezetű szobában találták magukat. A fény két négyszögletes, apró üvegtáblás ablakon áradt be, az ablakokon fodros fehér muszlinfüggöny lengedezett. A bútor régimódi volt, de olyan ápolt és gondosan karbantartott, hogy igazán otthonos hangulatot árasztott. És mi tagadás, a szoba legvonzóbb pontja a sápadtkék porcelánnal megterített, finomságoktól roskadozó asztal volt, különösen két egészséges étvágyú lány szemében, akik a friss őszi levegőn négy mérföldet gyalogoltak; a terítőn elszórt aranyszínű páfránylevelek – Anne szavajárásával élve – „ünnepi légkört" kölcsönöztek a terítéknek.

 – Miss Lavendar biztosan vendégeket vár uzsonnára – suttogta. – Hat személyre terítettek. De milyen különös szolgálója van! Olyan, mint egy hírvivő kobold Tündérországból. Tőle is megkérdezhettük volna az utat, de annyira szerettem volna Miss Lavendarral találkozni. Pszt... már jön is.

 E pillanatban Miss Lavendar Lewis jelent meg a küszöbön. A lányok úgy meglepődtek, hogy még a jó modorról is megfeledkeztek: tátott szájjal bámultak rá. A tapasztalatból ismert, szokásos idős vénlányt várták; tudat alatt egy szögletes termetű, szemüveges, őszülő haját lesimítva viselő nőre számítottak. Egy Miss Lavendarhoz hasonló jelenségre nem voltak felkészülve.

 Aprócska hölgy állt előttük, akinek habfehér haja sűrű és hullámos volt, és csinos csigákba, kunkorokba volt rendezve. A fehér haj egy szinte kislányos arcot keretezett: rózsás orcájú, finom ajkú – és nem ámítás –, gödröcskés arcot, amelyben két gyöngéd tekintetű, nagy, barna szem. világított. Rendkívül csinos, krémszínű, pasztell rózsamintás muszlin ruhát viselt, amely egy korabeli nőn valószínűleg nevetségesen hatott volna, de amely úgy illett Miss Lavendarra, hogy az ember nem is találta szokatlannak.

 – Negyedik Charlotta közölte, hogy látni kívánnak – mondta a megjelenésével tökéletesen harmonizáló hangon.

 – A Nyugat-Graftonba vivő utat szerettük volna megkérdezni – válaszolta Diana. – Mr. Kimball és a családja vár bennünket uzsonnára, de az erdőben rossz ösvényre tévedtünk, és a nyugat-graftoni helyett az alsó útra jutottunk ki. Most azt szeretnénk tudni, hogy az ön kapujától jobbra vagy balra forduljunk-e.

 – Balra – felelte Miss Lavendar, s tétova pillantása a megterített asztalra siklott. Majd felkiáltott, mint aki hirtelen ötlettől vezérelve elhatározásra jut:

 – De nem maradnának itt nálam uzsonnára? Kimballéknál már véget ér a vendégség, mire odajutnak. És Negyedik Charlotta meg én úgy, de úgy örülnénk, ha itt maradnának.

 Diana – tekintetében ki nem mondott kérdéssel – Anne-re pillantott.

 – Szívesen maradunk – döntött Anne habozás nélkül, mivel már korábban elhatározta, hogy többet is megtud erről a meglepetéseket tartogató „Levendula" kisasszonyról –, ha ezzel nem okozunk önnek kényelmetlenséget. De, ugye, más vendégeket is vár?

 Miss Lavendar tekintete ismét az uzsonnaasztalra esett; aztán hirtelen elpirult.

 – Tudom, hogy ostobának tartanak majd – mondta végül. – Ostoba is vagyok... és szégyellem, ha más is rájön. Nem várok senkit... csak úgy tettem. Tudják, olyan magányos voltam. Szeretem a társaságot... jobban mondva a megfelelő társaságot. De olyan kevesen vetődnek erre, mert félreeső helyen lakom. Negyedik Charlotta is magányos. Ezért aztán úgy tettem, mintha uzsonnavendégeket várnék. Sütöttem-főztem, anyám nászajándékba kapott porcelánjával terítettem... feldíszítettem az asztalt. .. és át is öltöztem.

 Diana titkon úgy vélte, hogy Miss Lavendar – furcsaság tekintetében – semmivel sem marad el a szóbeszéd keltette híre mögött. Még hogy egy negyvenöt éves asszony játékból uzsonnát rendezzen, mintha csak kislány lenne! De Anne ragyogó szemmel, boldogan kiáltott fel:

 – Ó, hát ön is szokott ábrándozni?!

 Az „is" szócska Miss Lavendar tudtára adta, hogy rokon lélekkel áll szemben.

 – Ó, igen – vallotta be, most már bátorságra kapva. – Tudom, persze, hogy ez ostobaság egy magam korabeli nőnél. De mi értelme független vénkisasszonyként élni, ha az ember már olyan meggondolatlan sem lehet, amilyennek kedve tartja, hiszen senkit sem zavar vele? Az embernek szüksége van némi kárpótlásra. Ha néha nem ábrándoznék, azt hiszem, élni sem tudnék. Szerencsére, nem sokszor kapnak rajta, és Negyedik Charlotta is hallgat, mint a sír. De ma kifejezetten örülök, hogy tetten értek, mert önök valóban betoppantak, és én kész uzsonnával fogadhattam önöket. Lennének kedvesek felfáradni a vendégszobába, és letenni a kalapjaikat? A konyhába kell szaladnom, hogy utánanézzek, nem forralja-e Negyedik Charlotta a teát. Jó lány, de a teát – sajnos – forralni szokta.

 Miss Lavendar könnyedén kilibbent az ajtón, miközben gondolatai a vendéglátás körül forogtak, a két lány pedig felment az emeletre, és megkereste a vendégszobát, amely egy fehér ajtó mögött rejtőzködő fehér szoba volt; a fény egy repkénnyel befuttatott tetőablakon áradt be, és az egész szoba úgy festett – Anne szavaival élve –, mint boldog álmok szülőhelye.

 – Igazi kalandba csöppentünk, nem? – kérdezte Diana, – Hát, nem aranyos ez a Miss Lavendar, még ha fura is egy kjcsitt? Egyáltalán nem látszik vénlánynak.

 – Pontosan olyan, mintha dallamokból szőtték volna – mondta Anne.

 Mikor leértek, Miss Lavendar éppen a teáskannát hozta, és mögötte – elégedetten ragyogva – Negyedik Charlotta cipelt egy tál frissen sült, forró teasüteményt, – Kérem, mutatkozzanak be – mondta Miss Lavendar. – Hogy örülök, hogy ilyen fiatalok! Fiatal lányok mellett én is könnyebben hiszem magam fiatalnak. Úgy utálok arra gondolni, hogy öreg vagyok – tette hozzá egy kis fintorral. – Nos, tehát, kik önök... a kényelem kedvéért... Diana Barry? És Anne Shirley? Megengedik, hogy úgy tegyek, mintha ezer éve ismernénk egymást, és máris a keresztnevükön szólíthatom önöket? – Hát, persze – mondta a két lány kórusban. – Akkor foglaljunk helyet szép kényelmesen, és tüntessünk el mindent az utolsó morzsáig – javasolta Miss Lavendar boldogan. – Charlotta, te ülj az asztal másik végére, és tálald fel a csirkét. Milyen szerencse, hogy piskótát és fánkot sütöttem! Képzeletbeli vendégeknek, persze, butaság lett volna... tudom is, hogy Charlottá-nak ez volt a véleménye, ugye, Charlotta? De látják, végül milyen jól alakult minden? Ha nem jöttek volna, akkor sem dobtuk volna ki, és előbb-utóbb megettük volna Negyedik Charlottával. Az egyedüli gond, hogy a piskótának nem használ, ha állni hagyják.

 Vidám, emlékezetes uzsonna volt. Amikor végeztek, kimentek a naplementében fürdő kertbe.

 – Őszintén mondom, hogy ennél bűbájosabb helyet még nem láttam – jegyezte meg Diana, és elragadtatással nézett körül.

 – Miért hívja Visszhang kunyhónak? – tudakolta Anne.

 – Charlotta, menj be a házba és hozd ki az óra fölé akasztott kis bádogkürtöt! – utasította Miss Lavendar a szolgálót.

 Negyedik Charlotta bependerült a házba, s egy perc múlva a kürttel tért vissza.

 – Fújj bele, Charlotta!

 Charlotta belefujt, ahogy utasították; fülsértően érdes hang hasított bele a környék csendjébe. A csend utána egy pillanatra ismét visszahódította az erdőt, majd a folyón túli fák közül ezernyi édes, ezüstös, megfoghatatlan, tündéri visszhang rebbent fel, mintha „tündérország" összes kürtjét egyszerre fújták volna meg az alkonyatban. Anne és Diana elbűvölten kiáltottak fel.

 – Most pedig nevess, Charlotta... jó hangosan!

 Charlotta, aki valószínűleg akkor is készségesen engedelmeskedett volna, ha Miss Lavendar azt parancsolja, hogy álljon tótágast, felmászott a kőpadra, és hangosan, szívből kacagott. És szállt vissza a sokszínű kacagás, mintha a bíborszínbe öltözött erdőkben, és a fenyőkkel szegélyezett hegyfokokon egy seregnyi manó majmolná a lány nevetését.

 – Az emberek mindig odavannak a visszhangjaimért – magyarázta Miss Lavendar olyan hangon, mintha a magántulajdonáról beszélne. – Én is szeretem őket. Kitűnő társaság... egy kis képzelőerővel. Csendes estéken gyakran kiülünk ide Negyedik Charlottával, és a visszhanggal játszunk. Vidd vissza a kürtöt, Charlotta, és gondosan akaszd vissza a helyére.

 – Miért hívja Negyedik Charlottának? – csúszott ki Diana száján a kérdés, mert képtelen volt a kíváncsiságát tovább türtőztetni.

 – Azért, hogy össze ne tévesszem a gondolataimban élő többi Charlottával – felelte Miss Lavendar teljes komolysággal. – Olyan egyformák, mint négy tojás; lehetetlen megkülönböztetni őket. Egyébként nem Charlotta a neve. Úgy hívják, hogy... egy pillanat, rögtön eszembe jut... no, ejnye, hogy is hívják? Azt hiszem, Leonórának. .. igen, egészen biztos, hogy Leonórának. Tudják, a következőképpen áll a dolog. Amikor tíz éve meghalt az édesanyám, nem lakhattam itt egymagam, de egy felnőtt szolgáló bérére sem volt elég pénzem. Így aztán idevettem a kis Charlotta Bowmant, szállásér-ellátásért-ruházkodásért cserébe. Őt tényleg Charlottának hívták... ő volt Első Charlotta. Még csak tizenhárom éves volt, amikor idekerült. Tizenhat éves koráig maradt nálam; akkor elment Bostonba, mert ott többre vihette. Helyette a húga költözött hozzám. Őt valójában Juliettának hívták... Azt hiszem, Mrs. Bowman nem bírt ellenállni a különleges nevek varázsának... de Julietta annyira hasonlított Charlottához, hogy örökösen ezen a néven szólítottam, ő meg nem bánta. Idővel el is felejtettem az igazi nevét. Ő lett Második Charlotta, és amikor elment, jött helyette Evelina, azaz Harmadik Charlotta. Most már a Negyedik Charlottánál tartok, de ha betölti a tizenhatot... most tizennégy... és ő is Bostonba akar menni, akkor igazán nem tudom, mihez kezdek. Negyedik Charlotta az utolsó Bowman lány, és a legjobb mind közül. A többi Charlotta sosem titkolta előttem, hogy a képzelődéseimet ostobaságnak tartják, de Negyedik Charlotta nem érezteti velem, akármit gondol is magában. Amíg titkolják előttem, nem érdekel, mit gondolnak rólam az emberek.

 – Nos, azt hiszem, mennünk kellene – sóhajtott fel Diana sajnálkozva, a lemenő napra tekintve –, ha még sötétedés előtt oda akarunk érni Kimballékhoz. Igazán remekül éreztük magunkat, Miss Lewis.

 – Ugye, máskor is meglátogatnak majd? – kérlelte őket Miss Lavendar. A nyurga Anne átölelte a kis hölgyet.

 – De mennyire – ígérte. – Most, hogy felfedeztük ezen a kies helyen, visszaélünk majd a kedves vendégszeretetével. Igen, mennünk kell... „el kell szakadnunk" öntől, ahogy Paul Irving mondja, valahányszor a Zöldmanzárdos-házban tett látogatása után távozik.

 – Paul Irving? – kérdezte Miss Lavendar megváltozott hangon. – Ki az a Paul Irving? Úgy tudtam, nem lakik ilyen nevű ember Avonlea-ben.

 Anne szidta magát a meggondolatlanságáért. Tapintatlanul megemlítette Pault, megfeledkezve Miss Lavendar régi szerelmi regényéről.

 – Egyik kis tanítványom – felelte halkan, gyöngéden. – Tavaly költözött Bostonból a nagymamájához, a parti úton lakó Mrs. Irvinghez.

 – Csak nem Stephen Irving fia? – érdeklődött Miss Lavendar, és a nevét viselő virágszegély fölé hajolt, hogy ne lehessen látni az arcát.

 – De igen.

 – Mindketten kapnak tőlem egy-egy levendulacsokrot – jelentette ki Miss Lavendar élénken, mintha nem is hallotta volna a választ. – Ugye, milyen édes virág? Édesanyám is úgy szerette. Valamikor ő ültette még ezeket a szegélyeket. Apa azért adta nekem a Levendula nevet, mert ő is nagyon szerette. Amikor anyámat először megpillantotta, látogatóban járt anyáméknál, Kelet-Graftonban, anyám bátyjával. Meglátni és megszeretni egy pillanat műve volt; apámat a vendégszobában szállásolták el, és az ágyneműnek levendulaillata volt; apám ébren feküdt, és csak anyámra gondolt. Attól a perctől fogva szerette a levendula illatát... és ezért adta nekem is ezt a nevet. Drága lányok, ne felejtsenek el mihamarabb visszatérni. Várni fogjuk önöket, Negyedik Charlotta és én.

 Kinyitotta a fenyők alatt a kiskaput a lányoknak. Hirtelen öregnek és fáradtnak látszott, tekintetének fénye, arcának rózsapírja tovatűnt, és bár a búcsúmosolya ugyanolyan hervadhatatlanul fiatalos és édes volt, amikor a lányok az ösvény első kanyarulatától visszanéztek, látták, hogy a kőpadon ül, a kert közepén magasodó ezüstnyárfa alatt, fáradtan tenyerébe hajtott fejjel.

 – Milyen magányosnak látszik – súgta Diana. – Gyakran meg kell látogatnunk.

 – Azt hiszem, a szülei ennél találóbb nevet nem is adhattak volna neki – tette hozzá Anne. – Gondolom, akkor is Levendulának hívták volna, ha képzelőerő hiányában Elizabethnek, Nellie-nek vagy Murielnek keresztelték volna. Valahogy az édességet, régimódi kecsességet és „selyemöltözéket" juttatja az ember eszébe. Ó, az én nevem meg vajas kenyér ízét, sokszínű takarót és házimunkát idéz.

 – Nekem nem ez a véleményem – tiltakozott Diana. – Az „Anne" név igazán fenséges és királynői. De nekem a Kerrenhappuch is ugyanúgy tetszene, ha netán úgy hívnának. Meggyőződésem, hogy az emberek a maguk képére alakítják a nevüket. Így válik egy név széppé vagy csúnyává. Ma már ki nem állhatom a Josie vagy a Gertie nevet, pedig helyesnek tartottam mindkettőt, mielőtt a Pye lányokat alaposabban megismertem volna.

 – Micsoda kitűnő ötlet, Diana! – lelkendezett Anne. – Úgy élni, hogy széppé tegyük vele a nevünket, még ha eredetileg nem is volt az... hogy úgy maradjon meg az emberek emlékezetében, mint valami kellemes és szép dolog szinonimája, amelynek eredeti jelentését már el is felejtették. Köszönöm, Diana.

Apró-cseprő dolgok

 – Szóval Lavendar Lewisnál uzsonnáztatok, a kőházban? – említette meg Marilla másnap reggel, evés közben. – Hogy néz ki mostanában? Utoljára jó tizenöt éve láttam... egy vasárnapi misén, a graftoni templomban. Gondolom, nagyon megváltozott. Davy Keith, ha olyasmire van szükséged, ami nincs a kezed ügyében, ne nyújtózkodj, hanem szépen kérd el. Láttad akár egyszer is, hogy Paul Irving ilyesmit csinált volna, amikor itt járt, és velünk evett?

 – De Paul karja hosszabb, mint az enyém – dohogott Davy. – Tizenegy éve nő, az enyim meg csak hét éve. Azonfelű' kértem is, de Anne-nel úgy belemerültek a beszélgetésbe, hogy meg se hallották. Azonfelű' Paul csak uzsonnán járt itt, és uzsonna közben könnyebb udvariasan viselkedni, mint a reggelinél. Akkó' az ember feleannyira éhes csak. A vacsora meg a reggeli közt túl sok idő telik el evés nélkül. De, Anne, ez a kanálnyi semmivel sem nagyobb a tavalyinál, pedig én sokkal nagyobb lettem!

 – Azt persze nem tudom, hogy nézett ki Miss Lavendar régebben, de valahogy az az érzésem, hogy nem sokat változott – válaszolta Anne, miután két nagy kanál juharszörppel csillapította le Davy háborgó kedélyét. – A haja hófehér, de az arca friss és fiatal, szinte kislányos, és tündéri barna szeme van... olyan szép melegbarna, mint a fák törzse, kis aranypontocskákkal... és a hangját hallva az embernek a fehér szatén suhogása, csörgedező víz és tündérek csengettyűje jut az eszébe.

 – Lánykorában kivételes szépségnek tartották – tette hozzá Marilla. – Annak idején nem ismertem közelebbről, de amennyire ismertem, az jó benyomást keltett bennem. Néhányan már akkor furának vélték. Davy! Ha ezt még egyszer meglátom, meg kell várnod, amíg mindenki végez az evéssel, s csak aztán ülhetsz az asztalhoz, ahogy a franciáknál!

 Az ikrek társaságában folytatott beszélgetéseiket mindig ilyen Davynek címzett szemrehányások szakították meg. Ez esetben Davy – bármily szomorúan is hangzik! – nem tudta a kanalával felszedni az utolsó csepp juharszörpöt, s ezért két kézzel megragadta a tányért, hogy a nyelvével tisztára nyalja. Anne elborzadva bámulta a probléma ilyetén megoldását, amit a kis bűnös pirulva, félig szégyenkezve, félig dacosan fogadott:

 – Így semmi nem vész kárba.

 – Azt, aki más, mint a többi, mindig furcsának szokták tartani – folytatta Anne. – És Miss Lavendar kétségtelenül más, bár, hogy pontosan milyen tekintetben, azt nehéz lenne megmondani. Talán abban, hogy ő is azok közé tartozik, akik sohasem öregszenek meg.

 – Ha a velünk egykorúak megöregszenek, akkor már jobb, ha mi is megöregszünk – mondta Marilla, aki sosem rejtette véka alá a véleményét. – Ha ezt elmulasztjuk, kilógunk minden társaságból. Amennyire én tudom, Lavendar Lewis egyszerűen hátat fordított a világnak. Addig lakott azon az isten háta mögötti helyen, amíg elfeledkeztek róla. Annál a kőháznál alig akad régebbi ház a Szigeten. Még az öreg Mr. Lewis építette, amikor Angliából kivándorolt, és itt telepedett le. Davy, ne bökdösd Dora könyökét! Csak ne add az ártatlant, láttalak! Mi az ördög bújt beléd ma reggel?

 – Talán a rossz lábammal keltem fel – vetette fel Davy. – Milty Boulter mondta, hogy ha az ember rossz lábbal kel fel, akkor aznap biztos minden balul sikerül. Ó a nagymamájától tudja. De melyik a jó láb? És mi a teendő, ha az ember ágya a falhoz van tolva? Szeretném tudni.

 – Mindig szerettem volna tudni, hogy Lavendar Lewis és Stephen Irving min vesztek össze – szőtte tovább Marilla a gondolatait, figyelmen kívül hagyva Davy megjegyzését. – Huszonöt évvel ezelőtt már jegyben voltak, amikor egyszer csak máról holnapra vége lett mindennek. Nem tudom, mi történt, de biztos valami szörnyűség, mert Stephen elutazott az Államokba, és azóta sem tért haza.

 – Lehet, hogy végül is semmi különös. Az életben a kis dolgok sokszor sokkal nagyobb bajt kevernek, mint a nagyok – jegyezte meg Anne azzal a felvillanó tisztánlátással, amin a tapasztalat sem javíthat. – Marilla, kérem, ne említse meg Mrs. Lynde-nek, hogy Miss Lavendarnál jártam. Száz kérdése lenne, és most valahogy nem örülnék neki... és biztos, hogy Miss Lavendar sem, ha a tudomására jutna.

 – Azt meghiszem, hogy Rachel oldalát fúrná a kíváncsiság – ismerte el Marilla. – Bár a korábbinál most kevesebb ideje jut arra, hogy mások dolgába üsse az orrát. Thomas miatt nem hagyhatja el a házat, és elég lehangolt is; az az érzésem, hogy lassanként minden reménye odavan, hogy Thomas állapota valaha is jobbra fordul. Ha vele bármi is történne, Rachel szörnyű magányos lenne, hiszen a gyermekei mind nyugaton élnek, kivéve Elizát, aki a városba költözött, neki viszont a férjét nem kedveli.

 Marilla – kemény kijelentéseivel – sosem kímélte Elizát, aki nagyon szerette a férjét.

 – Rachel azt állítja, hogy ha Thomas összeszedné magát, és igazán élni akarna, akkor jobban is lenne. De mi értelme egy tutyimutyi embertől elvárni, hogy most az egyszer az életben vasakarattal ráncba szedi magát? Amíg meg nem házasodott, az anyja dirigált neki, tőle meg Rachel vette át. Kész csoda, hogy Rachel engedélye nélkül beteg mert lenni. No, túl sokat jár a szám. Rachel ezzel együtt jó felesége volt. Nélküle bizony nem sokra vitte volna, az egyszer biztos. Arra született, hogy valaki mindig uralkodjon rajta, és még jó, hogy egy olyan okos, ügyes gazdasszony kezébe került, mint Rachel. Az ő kívánságai ellen nem volt kifogása. Sosem kellett törnie magát, hogy bármiben is döntsön. Davy, ne nyüzsögj már, mint egy sajtkukac!

 – De hisz' nincs mit mást csinálnom! – tiltakozott Davy. – Egy falat sem fér már belém, az meg cseppet sem szórakoztat, ha magát meg Anne-t figyelem evés közben.

 – Kimehettek Dórával, és kiszórhatjátok a tyúkoknak a búzát – rendelkezett Marilla. – És meg ne próbálj még egy tollat kihúzni a fehér kakas farkából!

 – Csak az indián fejdíszhez kellett a toll – duzzogott Davy. – Milty Boulternek is van egy remek fejdísze; azokból a tollakból csinálta, amit a mamájától kapott, amikor levágták az öreg fehér pulykakakasukat. Igazán kaphatnék én is egypár tollat! Annak a kakasnak úgyis több van a kelleténél!

 – Megkaphatod azt az öreg tollseprűt, amit a padlásszobában tartunk – szólt közbe Anne. – Majd én zöldre, sárgára és pirosra festem.

 – Szörnyen elkényezteted ezt a gyereket – rótta meg Marilla, amikor a boldogságtól ragyogó arcú Davy a kimérten lépkedő Dora nyomában távozott. Marilla sokat fejlődött az elmúlt hat év alatt, de attól a kényszerképzettól még nem sikerült megszabadulnia, miszerint nem egészséges, ha egy gyereknek túl sok kívánságát teljesítik.

 – Az osztályban az összes fiúnak van indián tolldísze, Davy ezért szeretne egyet – magyarázta Anne. – Én igazán tudom, milyen érzés ez... sosem fogom elfelejteni, hogy vágyódtam a puffos ujj után, amikor már minden lány ilyet viselt. És nem kényeztetem el Davyt. Napról napra rendesebb lesz. Gondoljon csak bele, mennyit változott egy év alatt, amióta nálunk van.

 – Az már szent igaz, hogy mióta iskolás, kevesebbet rosszalkodik – ismerte el Marilla. – Gondolom, kiéli magát az iskolában, a többi fiú társaságában. De nem értem, hova lett Richard Keith, hogy azóta semmi hír róla. Múlt május óta nem írt.

 – Én meg épp attól félek, hogy egyszer hírt kapunk felőle – sóhajtott fel Anne, és nekilátott, hogy leszedje az asztalt. – Ha levelet írna, félnék felnyitni, nehogy az legyen benne, hogy küldjük el hozzá az ikreket.

 Egy hónap múlva megjött a rettegett levél. De nem Richard Keith írta, hanem egy barátja; értesítette Marillát, hogy Richárdot két héttel korábban elvitte a tüdővész. A levél írója Richard végrendeletének végrehajtója volt, és e végrendelet értelmében Miss Marilla Cuthbertre kétezer dollár maradt letétben Davy és Dora Keith nevére és részére, amíg be nem töltik a nagykorúságot vagy házasságra nem lépnek. Időközben az összeg kamatait a nevelésükre fordíthatják.

 – Borzasztó bárminek is örülni, ami a halállal kapcsolatos – mondta Anne higgadtan. – Szegény Mr. Keith, őszintén sajnálom, de azért örülök, hogy megtarthatjuk az ikreket.

 – Nagy szerencse, hogy pénzt hagyott rájuk – fűzte hozzá Marilla gyakorlatiasan. – Én is meg akartam tartani őket, csak azt nem tudtam, hogyan, különösen, amikor majd nagyobbak lesznek. A tanya bérbeadásából csak a ház fenntartását tudom fedezni, és eltökélt szándékom volt, hogy a te fizetésedből egy fillért sem költök rájuk. Már így is többet teszel értük a kelleténél. Dórának annyira kellett az az új kalap, mint macskának egy ötödik láb. De most minden akadály elhárult, hiszen gondoskodtak az eltartásukról.

 Az ikrek boldogan vették tudomásul, hogy ezentúl „örökre" a Zöldmanzárdos-házban élhetnek. Egy soha nem ismert nagybácsi halála sem csorbíthatta ezt az örömöt. Dórát azonban balsejtelem gyötörte.

 – Eltemették Richard bácsit? – kérdezte suttogva Anne-től.

 – Hogyne temették volna el, drágám.

 – És... ugye, ő... nem olyan, mint... mint Mirabel Cotton bácsikája – súgta Dora, és izgalmában reszketett a hangja. – Nem mászkál a ház körül, miután eltemették, ugye? 

Lavendar kisasszony szerelmi regénye

 Azt hiszem, ma este átsétálok a Visszhang kunyhóhoz – közölte Anne egy decemberi péntek délutánon.

 – Alighanem havazni fog – jegyezte meg Marilla habozva.

 – Még a havazás előtt odaérek, és ott is alszom. Dianának vendége van, ezért nem jöhet, és biztos vagyok benne, hogy Miss Lavendar vár ma este. A legutóbbi látogatásom óta már két hét telt el.

 Azóta az októberi nap óta Anne sokszor ellátogatott a Visszhang-kunyhóba. Néha Dianával kocsin hajtottak oda, máskor átgyalogoltak az erdőn. Amikor Diana nem ért rá, Anne egyedül ment el. Miss Lavendar és Anne között az a fajta odaadó, üdvös barátság szövődött, amely csak egy, lélekben a fiatalságát megőrző asszony és egy, a tapasztalatot képzelőerővel és megérzéssel helyettesítő lány között alakulhat ki. Anne végre egy valódi „rokon lélekre" talált, míg a kis hölgy magányos, álmokkal benépesített életébe a külvilág egészséges örömét és élénkségét lopta be a két lány, amelyben Miss Lavendarnak – „a világot elfeledve, a világtól elfeledve" – már régen nem volt része. Anne és Diana a fiatalság és valóság különös keverékét hozták magukkal a kis kőházba. Negyedik Charlotta a legszélesebb mosolyával köszöntötte őket... márpedig Charlotta mosolya rémisztően széles volt..., és szívből megszerette őket, nemcsak önmagukért, de imádott úrnője kedvéért is. A kis kőház sosem látott olyan „vidám mulatozást", mint azon a csodálatos, hosszan elhúzódó őszön, amikor a november egy második október volt, és még a december is a nyári napfény és ködfátyol csalóka utánzatával ámított.

 De ezen a bizonyos napon úgy látszott, mintha a decembernek végre eszébe jutott volna, hogy ideje komolyan venni a dolgot, és hirtelen borongósra és borúsra fordult az idő; a szélcsendes levegőben a hó ígérete függött. Anne mindezek ellenére nagyon élvezte a bükkerdők hatalmas szürke útvesztőjében tett sétáját, s bár egyedül volt, nem érezte magát magányosnak; képzelete vidám társakkal népesítette be az utat, és a velük folytatott víg, képzeletbeli csevegés a való életbélinél izgalmasabb és szellemesebb volt, hiszen ott az emberek szánalomra méltóan unalmasak tudnak lenni. A válogatott szellemek e „látszatvilágában" mindenki azt mondja, amit hallani szeretnénk tőle, és így lehetőségünk nyílik arra, hogy mi is azt mondjuk, amit szeretnénk. Anne e láthatatlan társaktól kísérve kelt át az erdőn, és akkor lépett rá a fenyők között kanyargó ösvényre, amikor a kövér, puha hópelyhek lassan szállingózni kezdtek.

 Az első kanyarnál Miss Lavendarba ütközött, aki egy nagy, kiterjesztett ágú fenyő alatt álldogált. Meleg, élénkvörös ruhát viselt, a vállára és a fejére ezüstszürke sálat borított.

 – Olyan, mint az erdei tündérek királynője! – kiáltott fel Anne vidáman.

 – Ó, tudtam, hogy ma eljön, Anne! – szaladt elé Miss Lavendar. – És kétszeresen is örülök, mert Negyedik Charlotta sincs itthon. Éjszakára haza kellett mennie, mert beteg az édesanyja. Rettenetesen magányos lettem volna, ha nem jön... sem az álmok, sem a visszhangok nem nyújtottak volna elegendő társaságot. Ó, Anne, hogy milyen csinos ma! – tette hozzá hirtelen, amikor felpillantott a nyúlánk, karcsú lányra, akinek arcát rózsásra festette az erdei séta. – Milyen csinos és fiatal! Hát nem mesés tizenhét évesnek lenni? Úgy irigylem érte – mondta teljes őszinteséggel.

 — De hiszen a szíve mélyén ön is tizenhét — mondta Anne mosolyogva.

 — Nem, öreg vagyok... vagy inkább középkorú, ami még ennél is rosszabb – sóhajtott fel Miss Lavendar. – Néha úgy teszek, mintha nem az lennék, de máskor szívből átérzem. Én nem tudok úgy beletörődni, ahogy némely asszony. Ugyanúgy lázadozom ellene, mint amikor felfedeztem az első ősz hajszálam. Nos, Anne, ne is próbálja megérteni. Egy tizenhét éves ezt nem értheti. Majd inkább én teszek úgy, mintha tizenhét lennék; most, hogy megjött, ez nem is lesz nehéz. Úgy hozza mindig a kezében a fiatalságot, mint egy ajándékot. Vidám esténk lesz. Először is meguzsonnázunk... mit szeretne uzsonnára? Azt eszünk, amihez kedve van. Találjon ki valami finomat és emészthetetlent.

 Aznap este víg kacagás és lárma verte fel a kis kőház csendjét. A sok főzőcske, dőzsölés és édességkészítés mellett nem csoda, hogy Miss Lavendar és Anne egy negyvenöt éves vénkisasszonyhoz és egy megállapodott tanítónőhöz méltatlanul viselkedtek. Amikor azután elfáradtak, lekuporodtak a szalonban, a kandalló előtti szőnyegre. A szobát csak a tűz lágy fénye világította meg, és a levegőben rózsaillat szállt Miss Lavendar rózsaleveles edénykéjéből, ami a kandallópárkányon állt. Kint felerősödött a szél, és panaszosan jajongott, bömbölt az eszterhéj körül, és puhán az ablaküvegnek vágta a havat, mintha apró viharkoboldok százszámra kérnének bebocsátást.

 – Úgy örülök, hogy itt van, Anne – sóhajtott fel Miss Lavendar, miközben az édességet majszolgatta. – Ha nem lenne itt, szomorú volnék... nagyon szomorú... sőt sötéten szomorú. Az ábrándozás és a képzelgés helyénvaló a napvilágnál, meg ha süt a nap, de ha sötét van, és kint dühöng a vihar, akkor nem elegendőek. Olyankor valóságos dolgokra van szükség. De hát ezt nem ismeri... nem ismerheti tizenhét évesen. Ebben az életkorban még elég az ábránd, mert tudjuk, hogy a valóság még ott vár ránk a jövőben. Amikor én tizenhét voltam, Anne, nem is képzeltem, hogy negyvenöt éves koromban ősz hajú öregasszony leszek, magányos vénlány, akinek semmi más nem tölti ki az életét, mint az álmok.

 – De hiszen ön nem vénlány – ellenkezett mosolyogva Anne, és felnézett Miss Lavendar szomorkás barna szemébe. – Vénlánynak születni kell... azzá nem válik az ember.

 – Egyesek annak születnek, mások azzá lesznek, és megint másokra rászakad – játszott a szavakkal Miss Lavendar.

 – Akkor ön azok közé tartozik, akik azzá lettek – nevetett Anne –, és ezt olyan tökéletesen tette, hogy ha minden vénlány olyan lenne, mint ön, akkor ez az állapot biztosan divatba jönne!

 Miss Lavendar elgondolkozott:

 – Igyekeztem mindig a lehető legjobban végezni mindent, és ha már vénkisasszony vált belőlem, megpróbáltam kedves és kellemes maradni. Az emberek azt beszélik, hogy furcsán viselkedem, de csak azért, mert ebben is a magam feje után megyek, és nem vagyok hajlandó a jól bevált sémát utánozni. Anne, hallott már rólam meg Stephen Irvingról?

 – Igen – felelte Anne őszintén –, hallottam, hogy valamikor jegyesek voltak.

 – Így is volt... huszonöt évvel ezelőtt... vagy egy évszázada? Úgy volt, hogy rákövetkező tavasszal összeházasodunk. Már megvarrattam a menyasszonyi ruhámat, bár erről anyámon és Stephenen kívül senki sem tudott. Úgy is mondhatjuk, hogy csaknem egész életünkben jegyesek voltunk. Amikor Stephen még kicsi volt, az édesanyja – valahányszor látogatóba jött anyámhoz – elhozta magával; és amikor másodszor jött el – ő kilenc volt, én meg hat –, kint a kertben azt mondta nekem, hogy ő bizony eldöntötte, hogy ha felnő, elvesz feleségül. Emlékszem, hogy erre azt mondtam: „Köszönöm." Amikor elment, a lehető legkomolyabban közöltem anyámmal, hogy nagyon megkönnyebbültem, mert mostantól nem félek attól, hogy egyszer vénkisasszony válik belőlem. Jaj, szegény anyám hogy nevetett!

 – És mitől romlott el mindez? – kérdezte Anne izgatottan.

 – Egy ostoba, buta, hétköznapi veszekedés miatt. Annyira mindennapos, hogy ha hiszi, ha nem, nem is emlékszem pontosan, hogy hogyan kezdődött. Már azt is alig tudom, hogy melyikünk volt a hibás igazából. Valójában Stephen kezdte, de azt hiszem, én bosszantottam fel valami ostobasággal. Tudja, volt egy-két vetélytársa. Én meg hiú voltam, kacér, és szerettem ezzel felidegesíteni. Stephen nagyon érzékeny, túlfeszített idegzetű volt. Nos, akkor egyszer mindketten dühösen váltunk el. De azt hittem, minden rendbejön, és rendbe is jött volna, ha Stephen nem jön vissza túl hamar. Tudja, Anne drágám, rémesen szégyellem, de... – itt Miss Lavendar hangja suttogássá halkult, mintha azt készülne bevallani, hogy előszeretettel tesz el embereket láb alól –...borzasztóan durcás tudok lenni. Jaj, ne mosolyogjon.. . ez most tényleg igaz! Duzzogni szoktam, és Stephen akkor előbb tért vissza hozzám, mintsem a duzzogást abbahagytam volna. Nem hallgattam rá, nem bocsátottam meg neki, ő pedig elment, ezúttal örökre. Túl büszke volt, hogy még egyszer bocsánatot kérjen. Én meg azért duzzogtam, mert elment. Talán üzenhettem volna érte, de ennyire nem tudtam megalázkodni. Büszkeségben egyenlőek voltunk... a sértődöttség és a büszkeség, Anne, nagyon veszélyes keverék. De utána senki sem érdekelt, és nem is akartam senkit sem szeretni. Tisztában voltam vele, hogy inkább leszek ezer évig vénlány, mint hogy hozzámenjek valakihez, aki nem Stephen Irving. Most már, persze, álomnak hat az egész. Milyen mélységes együttérzéssel néz rám, Anne... amilyen együttérzéssel csak egy tizenhét éves tud nézni! De ne vigye túlzásba. Valójában nagyon boldog, elégedett ember vagyok, az összetört szívem ellenére is. Mert a szívem, az összetört, amennyire csak egy szív össze tud törni, amikor rájöttem, hogy Stephen Irving soha nem tér vissza. De tudja, Anne, a valóságban egy törött szív nem olyan borzalmas, mint a regényekben. Egy odvas fogra hasonlít – bár ezt valószínűleg nem tartja romantikus párhuzamnak. Időnként fáj, és néha álmatlan éjszakákat okoz, de két rossz időszak között az ember élvezi az életet, az álmokat, a visszhangot és a mogyorós süteményt, mintha minden a legnagyobb rendben lenne. Látom, csalódott. Most feleannyira sem tart érdekesnek, mint öt perccel ezelőtt, amikor még azt hitte, hogy a szüntelen mosolygással bátran leplezett tragikus emlékek áldozata, vagyok... az életnek, Anne, ez a legrosszabb... vagy talán a legjobb oldala. Az élet nem hagyja, hogy elmerüljünk a nyomorúságban. Folyton azon töri magát, hogy jól érezzük magunkat... és ez sikerül is neki, még akkor is, ha mi elszántan igyekszünk boldogtalanok és romantikusak lenni. Hát nem fenséges ez az édesség? Jóval többet ettem, mint amennyit kellett volna, de akkor sem bírom abbahagyni.

 Miss Lavendar néhány perc hallgatás után így folytatta:

 – Komoly megrázkódtatás volt, amikor az első ittjártakor megemlítette Stephen fiát, Anne. Azóta sem bírtam szóba hozni, pedig gyötör a kíváncsiság, hogy milyen fiú.

 – A legkedvesebb, legaranyosabb gyerek, akit valaha ismertem. És Miss Lavendar... ő is szokott képzelődni, ahogy ön meg én.

 – Szeretném látni – mondta Miss Lavendar halkan, mintha csak magában beszélne. – Kíváncsi vagyok, vajon hasonlít-e arra a kis álomfiúra, aki itt él velem... az én kis álomfiúmra.

 – Ha szeretne Paullal találkozni, akkor egyszer magammal hozhatom – ajánlotta Anne.

 – Igen, szeretnék, de nem túl hamar. Szeretnék hozzászokni a gondolathoz. Megeshet, hogy fájdalmasabb lesz, mint amennyire örömteli... ha netán túlságosan hasonlít Stephenre... vagy ha nem hasonlít rá eléggé. Elhozhatja úgy egy hónap múlva.

 Ilyenformán Anne egy hónap elteltével Paul kezét fogva sétált át az erdőn a kis kőház felé. Miss Lavendarral az ösvényen találkoztak. Nem számított rájuk, és nagyon elsápadt, amikor a közeledőket meglátta.

 – Hát ő... Stephen fia – suttogta. – Nagyon hasonlít az apjára.

 Kezébe vette Paul kezét, és hosszan elnézte az előtte álló, csinos kis szőrmekabátba és sapkába öltözött szép arcú legénykét.

 – Mindenki azt mondja, hogy az apámra ütöttem – felelte a fiú felszabadultan.

 Anne, aki nyugtalanul figyelte első találkozásukat, megkönnyebbülten sóhajtott fel. Azonnal észrevette, hogy Miss Lavendar és Paul között rögtön „rokonszenv támadt", és hogy egyikük részéről sincs sem tartózkodás, sem kényszeredettség. Álmai és regényessége ellenére Miss Lavendar nagyon is józan gondolkodású ember volt, és az első kis áruló elszólás után gondosan elrejtette az érzéseit, és olyan élénken, természetesen szórakoztatta Pault, mintha bárki más fia látogatta volna meg. Vidám délutánt töltöttek együtt, és vacsorára olyan finom zsíros falatok kerültek az asztalra, hogy ha az öreg Mrs. Irving látta volna, biztos elborzadva emeli égnek a karját, abban a hiszemben, hogy Paul emésztése helyrehozhatatlan károsodást szenved.

 – Gyere el megint, fiacskám – biztatta Miss Lavendar, amikor búcsúzáskor kezet rázott a kisfiúval.

 – Ha kedve tartja, megcsókolhat – mondta Paul komolyan.

 Miss Lavendar lehajolt, és megcsókolta.

 – Honnan tudtad, hogy ezt szeretném? – suttogta.

 – Onnan, hogy az én kis mamám is így nézett rám, amikor meg akart csókolni. Általában nem szeretem, ha megcsókolnak. A fiúk már ilyenek. Ön megérti, Miss Lewis. De azt hiszem, azt szeretem, amikor ön csókol meg. És természetesen eljövök megint. Úgy érzem, örülnék, ha különösen jó barátom lenne, persze, ha nincs ellenére.

 – Nem... egyáltalán nincs ellenemre – mondta Miss Lavendar, majd sarkon fordult, és hirtelen besietett a házba, de egy perc múlva már vidáman mosolyogva intett búcsút az ablakból.

 – Kedvelem Miss Lavendart – jelentette ki Paul, mialatt a bükkerdőn át hazafelé sétáltak. – Szeretem, ahogy rám néz, tetszik a kis kőháza, és szeretem Negyedik Charlottát. Bárcsak nagymamának is egy Negyedik Charlottája lenne Mary Joe helyett. Biztos, hogy ő nem gondolná, hogy nincs ki az összes kerekem, ha elmesélném neki, hogy mit gondolok erről-arról. Ugye, milyen pompás uzsonna volt, tanárnő? Nagymama azt tartja, hogy egy fiú ne sokat gondoljon arra, hogy mit kap enni, de néha, ha szörnyű éhes, mégis muszáj erre gondolnia. Ön megérti, tanárnő. És azt hiszem, Miss Lavendar nem kényszerítene egy kisfiút arra, hogy zabkását egyen reggelire, ha egyszer utálja. Olyasmiket tenne elé, amiket szeret. De persze... – tette hozzá a rá jellemző igazságossággal – .. .az nem tenne olyan jót neki. Bár a változatosság igazán kellemes, tanárnő. Ön megérti.

Egy próféta a saját hazájában

 Egy szép májusi napon néhány, „Helyi tudósító" aláírással, az „Avonlea-i Hírek" cím alatt, a charlottetowni „Daily Enterprise"-ban megjelent rövid újságcikk borzolta fel az avonlea-i népek kedélyét. A szóbeszéd azt tartotta, hogy Charlie Sloane a szerző; erre mutatott egyrészt az, hogy a múltban Charlie hódolt már hasonló irodalmi próbálkozásoknak, másrészt az egyik kis híradás gúnyos megjegyzései éppen Gilbert Blythe-t vették célba. Az avonlea-i ifjúság körében még tartotta magát a hiedelem, hogy Gilbert Blythe és Charlie Sloane egy szürke szemű és nagy képzelőerővel megáldott leányzó kegyeiért versengenek.

 Ámde a pletyka – mint annyiszor – most is tévedett. A hírek Gilbert Blythe tolla alól kerültek ki – Anne segítségével és felbujtására; a saját magáról szóló bekezdést félrevezetésül szúrta bele. Történetünk szempontjából azonban csak két hírnek volt szerepe:

 „Híre kelt, hogy a falunkban esküvő lesz, mielőtt még a százszorszépek kinyílnának. Egy új, igen tiszteletreméltó polgárunk vezeti oltárhoz hölgyét, ki Avonlea-ben igen nagy népszerűségnek örvend."

 „Abe bácsi, helységünk időjárási kérdésekben neves prófétája május huszonharmadika estéjére nagy vihart jósol, villámlással, mennydörgéssel, amely pontban hét órakor kezdődik. A vihar a tartomány területének nagy részét érinti majd. Az aznap este kimerészkedő utazók jól teszik, ha ernyővel és esőkabáttal szerelkeznek fel."

 – Abe bácsi tényleg jósolt vihart valamikor most tavaszra – jegyezte meg Gilbert –, de gondolod, hogy van abban valami, hogy Mr. Harrison Isabella Andrewshoz jár?

 – Ugyan, dehogy! – nevetett Anne. – Én tudom, hogy csak sakkozni jár Mr. Harmon Andrewshoz, de Mrs. Lynde meg azt tudja, hogy Isabella Andrews biztos férjhez megy, mert idén tavasszal szokatlanul jókedvű.

 Szegény Abe bácsit felbosszantotta az újsághír. Gyanította, hogy a „Helyi tudósító" gúnyt űz belőle. Dühösen tagadta, hogy pontosan meghatározta volna a vihar időpontját, de persze senki sem hitt neki.

 Avonlea-ben közben tovább folyt az élet a maga nyugalmas módján. Sor került az „ültetésre": a Faluszépítők megünnepelték a Fák Napját. Akár magától, akár némi noszogatásra, de mindegyik Faluszépítő öt díszfát ültetett. Miután a Társaság már negyven tagot számlált, ez összesen kétszáz facsemetét jelentett. A vörös mezőkön korai zabvetés zöldellt, az almáskertek virágzó ágaikat nyújtották a tanyaházak fölé, és a Hókirálynő olyan virágdíszbe öltözött, mint egy esküvőjére készülő menyasszony. Anne szeretett nyitott ablak mellett aludni, hogy egész éjjel cseresznyevirág-illatot szívhasson be. Ő költőinek, Marilla esztelenségnek tartotta az ötletet.

 – A Hálaadást tavasszal kellene ünnepelni – ábrándozott Anne, amikor egyik este a bejárat előtti lépcsőn üldögéltek Marillával, és a békák édes-bús kórusát hallgatták. – Mennyivel alkalmasabb lenne, mint novemberben, amikor vagy alszik minden, vagy halott. Olyankor megerőltetésünkbe kerül, hogy hálásak legyünk, de májusban az ember mást sem érez, mint hálát... ha másért nem, hát azért, hogy él. Pontosan úgy érzem magam, mint Éva érezhette magát a Paradicsomban, mielőtt beütött a katasztrófa. Abban a mélyedésben zöld vagy aranyszínű a fű? Egy ilyen napon, amely olyan, mint egy gyöngyszem, Marilla, amikor minden csupa virág, és a szél a boldog gyönyörűségtől azt sem tudja, merre fújjon, úgy érzem, mintha a mennyországban lennék.

 Marilla megbotránkozva és rémülten nézett körül; félt, hogy az ikrek meghallják ezt a szentségtörő beszédet. A két gyerek azonban éppen akkor fordult be a ház sarkánál.

 – Hát nem csudára finom illatú az este? – kérdezte Davy, és elragadtatással szimatolt bele a levegőbe. Egyik kis maszatos öklében egy kapát szorongatott, mert a kertjében dolgozott. Marilla épp azon a tavaszon határozta el, hogy Davy sár- és agyagdagasztó szenvedélyét gyümölcsözőbb mederbe tereli, és adott neki és Dórának egy-egy kis darab földet, ahol kertészkedhettek. Mindegyikük a maga sajátos módján, de nagy lelkesedéssel látott munkához. Dora gondosan, módszeresen és közönyösen ültetett, gyomlált és öntözött. Következésképpen a kertecskéjében már szép rendes sorokban nőttek a zöldségfélék és az egynyári növények. Davy viszont nagyobb buzgalommal, mint körültekintéssel dolgozott: akkora hévvel ásott, kapált, gereblyézett, öntözött és átültetett, hogy szegény magvainak semmi esélye sem maradt a túlélésre.

 – Hogy haladsz a kerteddel, Davy fiacskám? – kérdezte Anne.

 – Elég lassan – sóhajtott fel Davy. – Nem tudom, miért nem nőnek jobban a növényeim. Milty Boulter szerint újholdkor kellett volna elültetnem, ezért nem sikerült. Azt mondja, hogy rossz holdálláskor nem szabad ültetni, vagy disznót vágni, vagy hajat nyírni, vagy más fontos dogot művelni. Igaz ez, Anne? Szeretném tudni.

 – Talán ha nem cibálnád ki gyökerestül a növényeidet minden másnap, hogy megnézd, hogyan fejlődnek a másik végükön, akkor több eredményt érnél el – jegyezte meg Marilla gunyorosan.

 – Csak hatot rángattam ki! – tiltakozott Davy. – Kíváncsi voltam, hogy van-e lárva a gyökerükön. Milty mondta, hogy ha nem a hold, akkor a lárvák a hibásak. De csak egyet találtam. Egy nagy, húsos, ide-oda tekergő kukac volt. Rátettem egy kőre, és egy másikkal szétlapítottam. Mit mondjak, jó nagyot plattyant! Sajnáltam is, hogy csak ez az egy vót. Dora kertjét is ugyanakkó' ültettük, és az ő növényei szépen nőnek. Úgyhogy talán mégsem a hold az oka – tűnődött Davy.

 – Marilla, nézze csak azt az almafát! – szólt Anne. – De hiszen az a fa él! Hosszú karjait kinyújtja, és finoman felemeli a rózsaszín szoknyája alját, hogy kiváltsa a csodálatunkat.

 – Azok a Sárga Hercegnők sokat hoznak az idén – helyeselt Marilla önelégülten. – Roskadoznak majd a gyümölcstől. Mondhatom, örülök neki... pompás tortát lehet sütni belőlük.

 De sem Marilla, sem Anne, sem senki más nem süthetett almatortát abban az évben. A sors közbeszólt.

 Május huszonharmadika elérkezett, és az évszakhoz képest fullasztó meleget hozott, amit Anne-nél és kis tanítványainál senki sem szenvedett meg jobban, akik az avonlea-i osztályteremben izzadtak a törtek és a mondattan felett. Egész délelőtt kemencemeleg szellő fujt, de délutánra elállt, és helyette bágyasztó, súlyos hőség telepedett a tájra. Fél négykor Anne távoli mennydörgés robaját hallotta. Azonnal szélnek eresztette a gyerekeket, hogy hazaérjenek még a vihar előtt.

 Amikor a játszótérre értek, Anne – a ragyogó napsütés ellenére is – valami árnyékot, sötét homályt érzett. Anetta Bell rémülten ragadta meg a kezét:

 – Nézze, tanárnő, azt a szörnyű felhőt!

 Anne odanézett, és ijedten kiáltott fel. Északnyugatról egy iszonyatosan nagy, koromfekete felhő kúszott fel sebesen az égre; akkora volt, amekkorát Anne még életében nem látott. A széle hullámos és valami hátborzongatóan ólomszürke. Leírhatatlanul fenyegetőnek látszott, ahogy a tiszta, kék ég szélén tornyosult; időről időre egy-egy fényes villám hasított át rajta, amit dühödt morajlás kísért. Olyan súlyosan és alacsonyan lógott a levegőben, hogy szinte érinteni látszott az erdős dombok gerincét.

 Mr. Harmon Andrews robogott fel a szekerével a dombra, inuk szakadtáig hajszolva a két szürkéjét. Az iskolával szemben megrántotta a gyeplőt.

 – Asszem, Abe bácsi életében most az egyszer beletrafált, Anne! – kiabálta. – Csak a vihar, amit megjósolt, kicsinyég korai. Látott mán ilyen felhőt? Hé, gyerekek, mindenki, aki felém lakik, ugorjon föl gyorsan, akik meg nem, fussanak a postaépületig, ha egy negyed mérföldnél messzibb laknak, és el ne mozduljanak, amíg az eső el nem áll.

 Anne kézen fogta Davyt és Dórát, és leszáguldott a lejtőn, végig a Nyírfa-ösvényen, el az Ibolyás-völgy és a Füzes-tó mellett, olyan fürgén, ahogy csak az ikrek dundi lábukkal követni tudták. Az utolsó pillanatban értek a Zöldmanzárdos-házhoz, ahol Marillával futottak össze az ajtóban; épp fedél alá terelte a kacsákat, tyúkokat. Alighogy beszaladtak a konyhába, sötétség borult a tájra, mintha egy irdatlan lehelet kioltotta volna a fényt, a félelmetes felhő eltakarta a napot, és alkonyati homályba borította a világot. Ugyanabban a percben egy fülsiketítő robajlás és egy szemkápráztató villám kíséretében lezúdult a jégeső, és a fehér tombolásban kivehetetlenné vált odakint minden.

 A vihar harsogásán át is hallani lehetett a házra zuhanó, letört ágak recsegését, a betört üveg roppanását. Három perc sem telt bele, és a nyugati meg az északi oldalon már betört minden ablak. A jégdarabok berepültek a nyílásokon, és kis idő múlva már vastagon borították a padlót. A legkisebb jég is akkora volt, mint egy tyúktojás. A vihar háromnegyed órán át dühöngött változatlan hevességgel, és aki csak átélte, egy életen, át emlékezett rá. Marilla – aki ez egyszer ébresztette szokásos önuralmát, és rettegve térdelt a konyha egyik sarkában, a hintaszéke mellett – két dörej között levegő után kapkodott, vagy zokogott. Anne holtsápadtan húzta el a kanapét az ablaktól, leült, és maga mellé vette két oldalról az ikreket. Az első csattanásnál Davy felordított:

 – Anne, Anne, ez az Utolsó ítélet? Anne, Anne... én sosem akartam rossz lenni! –, aztán Anne ölébe temette az arcát, és fel sem emelte, miközben egész testében remegett, mint a nyárfalevél. Dora a szokottnál sápadtabban, de higgadtan ült, fogta Anne kezét, nem mozdult és nem szólt. Őt talán még egy földrengés sem hozta volna ki a sodrából.

 Aztán, amilyen hirtelen támadt, olyan gyorsan abba is maradt. Már nem dobolt a jégverés, a dörgés lassan elhalt kelet felé, és kibújt a nap, hogy vidáman és ragyogva szórja sugarait egy tökéletesen megváltozott világra. Érthetetlen volt, hogy csupán háromnegyed óra leforgása alatt ekkora változás menjen végbe.

 Marilla felkászálódott a földről, s elgyengülve, remegve rogyott a hintaszékébe. Az arca megviselt volt, és legalább tíz évvel idősebbnek látszott.

 – Mind megúsztuk élve? – kérdezte ünnepélyesen.

 – De még mennyire – hallatszott rögtön Davy virgonc csivitelése. Egy szempillantás alatt magához tért. – És nem is voltam megijedve... csak egy kicsit, az elején. Olyan váratlanul támadt az emberre. Azon nyomban elhatároztam, hogy mégsem verekszem Teddy Sloane-nal hétfőn, ahogy ígértem, de most megint meggondoltam magam. Figyelj csak, Dora, féltél?

 – Igen. Egy kicsit – felelte Dora kimérten –, de erősen fogtam Anne kezét, és magamban szünet nélkül imádkoztam.

 Anne hozott Marillának egy pohár erős ribizkebort – hogy milyen erős, arról Anne-nek korábban már volt alkalma meggyőződni –, azután az ajtóhoz mentek, hogy szemügyre vegyék a kinti különös látványt.

 Térdig érő fehér szőnyeg takart mindent, ameddig a szem ellátott; az eszterhéj alatt, a lépcsőkön kupacokba gyűlt a jég. A teljes pusztítást csak három-négy nap múlva lehetett felmérni, amikor a jégdarabkákból álló szőnyeg elolvadt: a kertben és a mezőn egyetlen szál zöld sem maradt. Nemcsak a virágokat verte le az almafákról, de gallyakat, ágakat is letört. A Faluszépítők kétszáz csemetéjének alig egyharmada élte túl, a többit félbetörte vagy szilánkokra hasogatta a jég.

 – Ez ugyanaz a világ lenne, mint egy órával ezelőtt? – kérdezte Anne kábultan. – Ennyi idő kevés ekkora romboláshoz.

 – Hírét sem hallottam hasonlónak a Prince Edward – szigeten – mormolta Marilla. – Nem én, soha. leánykoromban, emlékszem, volt egy hatalmas vihar, de az semmi volt ehhez képest. Biztosra veheted, hogy még cifra pusztításról hallunk majd.

 – Remélem, egyik gyereket sem érte a szabadban – suttogta aggodalmasan maga elé Anne.

 Mint később kiderült, szerencsére senkit sem kapott el a vihar, mert mindazok, akiknek messzebbre kellett menniük, megfogadták Mr. Andrews okos tanácsát, és a postahivatalban kerestek menedéket.

 – Ott jön John Henry Carter – szólalt meg Marilla. John Henry ijedt vigyorral a képén gázolt át a jégtengeren.

 – Nohát, nem borzalmas, Miss Cuthbert? Mr. Harrison kűdött át, hogy jó' vannak-e.

 – Nem csapott egyikünkbe sem – válaszolta Marilla komoran –, és az épületekben sem okozott kárt. Remélem, maguknál is rendben van minden.

 – Igen, asszonyom. Nem egészen, asszonyom. Belénk csapott a ménkű. A villám belevágott a kémínybe, oszt lecikázott a kürtőn, felborította Rozsda kalitkáját, likat égetett a padlóba, és a pinecébe' tűnt e'. Úgy bizony, assz'nyom.

 – Rozsda is megsérült? – tudakolta Anne.

 – Egén, assz'nyom. Nagyon is. Megdöglött.

 Anne később átment, hogy megvigasztalja Mr. Harrisont. Az asztalnál találta: remegő kézzel simogatta Rozsda vidám tollazatú, kihűlt testét.

 – Szegény Rozsda... többé nem csúfolkodik majd magával, Anne – mondta Mr. Harrison gyászosan.

 Anne sosem gondolta volna, hogy egyszer megsiratja a madarat, de most könnyek gyűltek a szemébe.

 – Nem volt egyebem rajta kívül, Anne... és most ő is elpusztult. Hm, hm, vén bolond vagyok, hogy úgy szerettem. De az sem érdekel, ha megtudják. Tudom én, hogy amint befogom a szám, valami részvevőt mond majd... de inkább ne mondjon semmit. Rögvest elerednének a könnyeim. Ugye, micsoda iszonyú vihar volt? Fogadok, hogy mostantól nem nevetnek majd a népek Abe bácsi előrejelzésein. Mintha élete minden eddig megjósolt és elmaradt vihara egyszerre jött volna. Csak azt nem értem, hogy találta el a napot ilyen pontosan, mi? Nézze csak, mekkora itt a felfordulás. Megyek máris, és néhány deszkával befoltozom a lyukat itt, a padlóban.

 Másnap Avonlea lakói mást sem csináltak álló nap, mint egymáshoz jártak látogatóba, és összehasonlították, kit mennyi kár ért. Kocsival járhatatlanok voltak az utak a jég miatt, így lóháton vagy gyalog keltek útra. A posta késve érkezett, és tartományszerte nagy károkról számolt be. Házakat tett tönkre a jég, embereket ölt vagy sebesített meg, a telefon- és távíróhálózat romokban hevert, és a mezőn ragadt fiatal állatok is elpusztultak.

 Abe bácsi kora reggel átgázolt a jégen a kovácsműhelyig, és ott is maradt egész nap. Elérkezett megdicsőülésének pillanata, amit fenékig ki is élvezett. Jóllehet igazságtalanság lenne vele szemben, ha azt állítanánk, hogy örült a viharnak, de ha már így alakult, boldog volt, hogy legalább megjósolta... méghozzá percre pontosan. Arról már rég elfeledkezett, hogy korábban tagadta, hogy ezt a napot mondta volna. Ami meg az órára vonatkozó jelentéktelen eltérést illette, arra már ügyet sem vetett senki.

 Este Gilbert Blythe jött át a Zöldmanzárdos-házba; Marillát és Anne-t lázas munkában találta: viaszosvászon csíkokat szögeztek a kitört ablaktáblák helyére.

 – Isten a megmondhatója, mikor szerzünk üveget a pótlásukra – kesergett Marilla. – Mr. Barry ma délután odavolt Carmodyban, de se pénzért, se szerelemből nem kapott egyetlen táblát sem. Tíz órára a város lakói kipucolták Lawson és Blaire boltját. Nagyon szörnyű volt a vihar White Sandsben, Gilbert?

 – Azt meghiszem. A gyerekekkel az iskolában rekedtem, és komolyan azt hittem, hogy megbolondulnak a félelemtől. Hárman elájultak, két lány hisztériás rohamot kapott, Tommy Blewett pedig egész idő alatt torkaszakadtából visított, mint akit nyúznak.

 – Én csak egyszer sikkantottam! – kiáltott közbe Davy büszkén. – De a kertem teljesen csupasz lett – tette hozzá bánatosan –, és Dóráé is – fejezte be olyan hangon, amiből világosan kitetszett: „van még balzsam Gileád-ban".

 Anne lélekszakadva rohant le a nyugati manzárdszobából:

 – Ó, Gilbert, hallottad, mi hír? Mr. Levi Boulter házát villám sújtotta, és porig égett! Azt hiszem, borzasztó gonosz dolog örülni neki, amikor annyi más kár keletkezett. Mr. Boulter váltig erősködik, hogy hite szerint az F. Sz. T. szándékosan varázsolta ide azt a vihart.

 – Hát egy dolog biztos – nevetett Gilbert –, a „Helyi tudósító" Abe bácsit időjárási prófétává emelte, s megalapozta a hírnevét. „Abe bácsi vihara" bevonul a helyi történelembe. A lehető legkülönösebb véletlen, hogy éppen azon a napon törjön ki, amikorra megjósoltuk. Egy kicsit gyötör is a bűntudat, mintha tényleg „idevarázsoltam" volna. De legalább örvendezhetünk, hogy az a szégyenfolt eltűnt, hiszen ami a fáinkat illeti, ott nem sok örülnivalónk van. Még tíz sem maradt meg.

 – A, sebaj, majd jövő tavasszal újraültetjük őket – legyintett Anne filozofikusan. – Az életnek ez az egyik jó oldala... biztos, hogy jön még sok új tavasz.

Botrány Avonlea-ben

 Abe bácsi viharát követően egy víg júniusi reggelen Anne lassú léptekkel jött át a Zöldmanzárdos-ház udvarán a kert felől, s a kezében két fonnyadt fehér nárciszt hozott.

 – Nézze csak, Marilla – mutatta bánatosan a virágokat a komor hölgynek, aki a hajára egy zöld pamut főkötőt kötött, és éppen egy megkopasztott csirkével ment be a házba –, csak ez a két szegény virág maradt meg a vihar után... és még ezek is hogy néznek ki! Sajnálom... szerettem volna virágot vinni Matthew sírjára. Úgy szerette a júniusi liliomokat.

 – Nekem is hiányzanak – vallotta be Marilla –, bár szégyen-gyalázat ezen keseregni, amikor annyival nagyobb bajok történtek... se termés, se gyümölcs nem maradt.

 – De az emberek ismét elvetették a zabot – vigasztalta Anne –, és Mr. Harrison mondta, hogy ha jó nyarunk lesz, akkor – ha későn is – de szárba fognak szökkenni. És az egynyári növényeim is kidugták a fejüket megint... csak, sajnos, a júniusi liliomokat nem helyettesíti semmi! Szegény kis Hester Graynek sem vihetek semmit. Tegnap este elmentem a kertjéig, de egy szál virágot sem találtam. Biztos, hogy hiányolni fogja.

 – Amondó vagyok, hogy nem helyes, ha így beszélsz, Anne, de nem ám – rótta meg Marilla szigorúan. – Hester Gray harminc éve halott, és a lelke a mennyben van... legalábbis remélem.

 – Igen, de én akkor is hiszem, hogy még mindig szereti a kertjét, és megőrzi az emlékét – mondta Anne. – Biztos, hogy én akármennyi ideig élnék is a mennyországban, akkor is szeretnék néha letekinteni, és örülnék, ha valaki virágot tenne a síromra. Ha olyan kertet hagytam volna itt, mint Hester Gray, akkor nekem harminc évnél is tovább tartana, még a mennyben is, hogy kigyógyuljak a néha-néha rám törő honvágyból.

 – Csak az ikrek meg ne hallják, mit beszélsz – tiltakozott Marilla erőtlenül, miközben bevitte a csirkét a házba.

 Anne a hajába tűzte a nárciszokat, és az ösvényre nyíló kertkapuhoz ment, ahol egy darabig tétlenül süttette magát a ragyogó júniusi napon, mielőtt a szombat délelőtti feladatainak nekilátott volna. A természet kezdte visszanyerni korábbi szépségét, a jó Földanya erejét megfeszítve próbálta eltüntetni a vihar nyomait, és bár még sok holdtöltének kellett elmúlnia, amíg ténykedését siker koronázta, azért már eddig is csodákat művelt.

 – Ó, bárcsak ne lenne semmi dolgom egész nap! – mondta Anne egy barázdabillegetőnek, ami egy fűzfaágon hintázott és trillázott. – De egy „naccságos tanító kisasszony", aki a tetejében még ikreket is segít nevelni, nem engedhet a lustálkodás csábításának, madárka. Milyen édesen dalolsz, kis madár! Sokkal szebben öntőd dalba az érzéseim, mint ahogy én tudnám. Nicsak, kijön ott?

 Egy gyorsjáratú szekér döcögött fel az ösvényen. Az első ülésen ketten ültek, mögöttük egy hatalmas utazóláda tornyosult. Amikor közelebb értek, Anne felismerte a kocsist: a Bright River-i állomásfőnök fia volt, de a mellette ülőt még sosem látta... egy csepp kis asszonyság volt, aki fürgén leugrott a kapunál, még mielőtt a ló egészén megállt volna. Nagyon csinos kis nő volt, szemmel láthatólag közelebb az ötvenhez, mint a negyvenhez, de az arca rózsás, a szeme csillogó fekete volt, akárcsak a haja, amelyen egy csodálatos, virágokkal díszített, tollas főkötő ült. A poros úton megtett nyolc mérföld ellenére is olyan volt, mint akit skatulyából húztak ki.

 – Itt lakik Mr. James A Harrison? – érdeklődött pattogó hangon.

 – Nem, odaát – mutatott Anne a megfelelő irányba, ugyanakkor teljesen elképedve.

 – A, gondoltam is, hogy ez a hely túl rendes... túlontúl rendes, semhogy James A itt lakjon, hacsak az utolsó találkozásunk óta gyökeresen meg nem változott – csicseregte a kis hölgy. – Igaz, hogy ezen a településen egy hölgyet készül elvenni?

 – Nem, dehogyis igaz! – kiáltotta Anne, és a bűntudattól arcába szökött a vér. Az idegen kíváncsian nézett rá, mintha csak félig-meddig őt gyanúsítaná, hogy házassági tervei vannak Mr. Harrisonnal.

 – De hát egy szigeti lapban láttam – erősködött tovább a Szép Ismeretlen. – Egy barátnőm küldött egy megjelölt cikket... az emberek az ilyesmiben mindig olyan buzgók. James A nevét az „új polgárok" címszó alatt találtam.

 – Ó, azt csak tréfának szánták – hebegett Anne. – Mr. Harrisonnak nem áll szándékában bárkit is elvenni. Efelól biztosíthatom.

 – Örömmel hallom – mondta a rózsás hölgy, s azzal ugyanolyan fürgén visszakapaszkodott a kocsira. – Főleg, mivel történetesen már nős. Én vagyok a felesége. Ohó, látom ám, hogy meglepődött. Gondolom, agglegénynek adta itt ki magát, és amerre csak járt, női szíveken tiport. No lám, James A – bólogatott hevesen a mezőn túli fehér ház felé –, most aztán vége a vigasságnak! Megjöttem... bár sosem fáradtam volna idáig, ha nem sejtem, hogy valami rosszban sántikálsz. Feltehetően az a papagája is úgy káromkodik, mint eddig? – kérdezte ismét Anne-hez fordulva.

 – A papagája... meghalt... azt hiszem – tette hozzá Anne, aki a döbbenettől még a saját nevében sem lett volna biztos.

 – Meghalt! Akkor minden rendben lesz – kiáltott fel a kis hölgy diadalittasan. – Ha a beste papagáj nincs, James A.-t már kézben tudom tartani.

 Ezzel a rejtélyes kijelentéssel boldogan továbbhajtott, Anne viszont a konyhaajtóhoz rohant, ahol Marillába ütközött.

 – Anne, ki volt ez az asszony?

 – Marilla – kezdte Anne ünnepélyesen, de vidáman csillogó szemmel –, úgy nézek én ki, mintha elment volna az eszem?

 – A szokásosnál nem jobban – mondta Marilla, a gúny leghalványabb árnyalata nélkül.

 – Nos, és mit gondol, ébren vagyok?

 – Anne, mi az ördög van veled? Még egyszer kérdem, ki volt ez az asszony?

 – Marilla, ha se őrült nem vagyok, sem nem álmodom, akkor ő sem léphetett ki egy álomból... valódinak kellett lennie. Abban különben is biztos vagyok, hogy ilyen főkötőt nem álmodhattam. Azt állította, hogy Mr. Harrison felesége, Marilla.

 Most Marillán volt a csodálkozás sora.

 – A felesége! Anne Shirley! Akkor meg minek állította be magát nőtlen embernek?

 – Azt hiszem, semmi ilyet nem tett – védte Anne az igazságosság nevében. – Sosem mondta, hogy nőtlen volna. Mindenki természetesnek vette. Ó, Marilla, mit szól majd ehhez Mrs. Lynde?

 Amikor aznap este átjött, erre is választ kaptak. Mrs. Lynde cseppet sem volt meglepve! Mindig is gyanította, hogy Mr. Harrison körül nem tiszta valami!

 – Ha belegondolok, hogy elhagyta a feleségét! – méltatlankodott Mrs. Lynde. – Az ilyesmiről az ember az Egyesült Államokban olvas, de hogy itt, Avonlea-ben történjék hasonló?!

 – De hiszen nem is tudjuk biztosan, hogy ő hagyta-e el

 – kelt barátja védelmére Anne, abban a szent meggyőződésben, hogy mindenki ártatlan, amíg a bűnössége be nem bizonyosodik. – Egyáltalán nem ismerjük a körülményeket.

 – Nos, hamarosan mindenre fény derül. Egyenest átmegyek – jelentette ki Mrs. Lynde, akinek sehogy sem fért a fejébe, hogy létezik olyan fogalom is, mint tapintat.

 – Rólam úgysem feltételezik, hogy bármit is tudnék az érkezéséről, és különben is úgy volt, hogy Mr. Harrison orvosságot hoz Thomasnak Carmodyból, tehát van egy jó ürügyem is. Mindent apróra megtudok, hazafelé menet meg benézek, és elmesélem.

 Mrs. Lynde hanyatt-homlok látott neki, hogy kibogozza azt a rejtélyt, amihez Anne sem mert közelíteni. Őt bizony semmi rá nem bírta volna, hogy átmenjen Harrisonékhoz, de a természetes kíváncsiság csak furdalta, és titokban örült, hogy Mrs. Lynde magára vállalja ezt a kínos feladatot. Izgatottan vártak az érdemes hölgy visszatértét, de mindhiába. Mrs. Lynde aznap este nem jött vissza a Zöldmanzárdos-házba. A magyarázattal Davy szolgált, aki kilenc körül jött haza Boulteréktól.

 – Találkoztam Mrs. Lynde-del és egy idegen asszonnyal a Völgyben – mesélte. – Szent ég, hogy azok hogy beszéltek ketten, egyszerre! Mrs. Lynde azt üzente, mondjam meg, hogy sajnálja, de már túl késő volt, hogy benézzen. Jaj, Anne, iszonyú éhes vagyok! Négykor uzsonnáztunk Miltynél, de szerintem Mrs. Boulter igazán fukar. Se kompót, se sütemény... és még a kenyérből se vót elég.

 – Davy, ha vendégségbe hívnak, nem illik bírálni, amit eléd tesznek – feddte meg Anne. – Ez nagyon rossz modorra vall.

 – Rendben... akkó' csak gondolatban teszem – vágta rá vidáman a kisfiú. – Adj már az ember fiának egy kis vacsorát, Anne!

 Anne Marillára nézett, aki utánajött a kamrába, és óvatosan becsukta maga mögött az ajtót.

 – Kenhetsz egy kis lekvárt a kenyerére, Anne. Sejtem, miféle uzsonnát tálalnak fel Levi Boulteréknál.

 Davy hatalmas sóhajjal vette át a lekváros kenyerét.

 – Jaj, csupa csalódás a világ... Miltynek van egy macskája, amelyik rohamokat kap... három hete mindennap görcsökben fetreng. Milty aszongya, hogy remek móka nézni. Ma csak azér' mentem át, hogy én is lássam, de az a nyavalyás dög csak nem akart rohamot kapni. Olyan egészséges volt, mint a pinty, pedig Miltyvel egész délután ott mászkáltunk körülötte, és figyeltük. De sebaj ... – derült fel Davy arca, amikor a szilvalekvár szívet-lelket gyógyító gyönyörűsége átjárta – .. .talán majd máskor elcsípem roham közben. Nem valószínű, hogy egyszer csak abbahagyja, amikor olyan régen szokása már, ugye? Ez a lekvár borzasztó finom!

 Davyt nem gyötörhette olyan bánat, amiből egy kis szilvalekvár ki ne gyógyította volna.

 Vasárnap úgy szakadt az eső, hogy ki sem lehetett mozdulni a házból, de hétfőn mindenki tudomására jutott a Harrison-történet. Az iskolában másról sem volt szó, és Davy hírekkel megrakodva ért haza.

 – Marilla, Mr. Harrisonnak új felesége van... már nem teljesen új, de egy kicsit nem voltak házasok, Milty legalábbis ezt mesélte. Mindig úgy gondútam, hogy ha egyszer elkezdik az emberek, azt mán nem lehet abbahagyni, de Milty szerint abba lehet, ha nem egyeznek a házasfelek. Az egyik módja az, hogy az ember megházasodik, aztán otthagyja a feleségét, ahogy Mr. Harrison tette. Milty aszongya, hogy Mr. Harrison azér' hagyta ott a feleségét, mer' hozzávagdosott mindenfélét... nagyon kemény tárgyakat... Artie Sloane szerint meg azér', mer' nem engedte füstölni, Ned Clay pedig aszonta, hogy folyton házsártoskodott vele. Én ugyan semmi ilyesmiér' nem hagynám ott a feleségem. Csak abbahagynám az evést egy percre, és így szólnék: „Davyné asszonyság, azt kell tenned, ami nekem jólesik, mer' én vagyok a férfi." És az aztán, azt hiszem, azt is tenné. De Annetta Clay úgy tudja, hogy az asszony hagyta ott Mr. Harrisont, mer' nem törölte le a csizmáját az ajtóban, és Annetta ezt szívből meg tudja érteni. Máris megyek Mr. Harrison-hoz, hogy lássam, milyen a felesége.

 Davy kisvártatva visszajött, lógó orral.

 – Mrs. Harrison nem volt otthon... Carmodyba ment Mrs. Rachel Lynde-del, hogy új tapétát vegyen a szalonba. És Mr. Harrison azt üzeni Anne-nek, hogy menjen át hozzá, mer' beszélni akar vele. És képzeljétek, a padlót felsúrolták, és Mr. Harrison meg van borotválkozva, pedig tegnap nem is volt igehirdetés!

 A Harrison-konyhára Anne rá sem ismert. A padlóról enni lehetett volna, olyan ragyogó tisztára súrolták, és hasonlóképpen csillogott a bútor is; a tűzhely, mint a tükör, Anne a képmását is látta benne, a falak fehérre meszelve, az ablaküvegen táncot járt a napsugár. Az asztalnál Mr. Harrison ült, munkaruhában, amely, péntek lévén, különféle szakadások és elrongyolódás nyomait szokta mutatni, ezzel szemben most szépen ki volt tisztítva és meg volt varrva. Az arca frissen borotvált volt, és ami kévés haja maradt, azt rendesen megnyírták.

 – Üljön le, Anne, üljön csak le – invitálta Mr. Harrison, Avonlea-ben a temetéseken illendő hangszínnél egy-két árnyalattal gyászosabban. – Emily Carmodyban van Rachel Lynde-del... akivel máris életre szóló barátságot kötött. Kész rejtély, hogy a nők mennyire mások. Nos, Anne, a könnyű életemnek vége... egyszer s mindenkorra. Azt hiszem, napjaim végeztéig tisztaságra és rendre vagyok ítélve.

 Mr. Harrison igyekezett bánatos színezetet adni a szavainak, de a szemében leplezhetetlen vidámság bujkált.

 – Nono, Mr. Harrison – rázta meg Anne szemrehányón az ujját –, maga örül, hogy visszajött a felesége. Ne is próbáljon úgy tenni, mintha nem így volna, mert úgyis látom.

 Mr. Harrison szégyenlős mosollyal dőlt hátra.

 – Nos... ami azt illeti... kezdek hozzászokni – ismerte el. – Nem állítom, hogy nem örültem a viszontlátásnak. Az ember fiának szüksége van védelemre egy ilyen közösségben, mint ez itt, ahol még egy sakkpartit sem játszhat a szomszédjával anélkül, hogy ne vádolnák meg rögtön azzal, hogy a szomszéd húgát akarja elvenni, és ezt közhírré is teszik az újságban.

 – Senki sem jutott volna erre a következtetésre, ha nem játssza meg, hogy nőtlen – feddte meg Anne szigorúan.

 – Én ugyan nem tettettem magam nőtlennek. Ha bárki megkérdez, hogy nős vagyok-e, igennel feleltem volna. De mindenki természetesnek vette, hogy agglegény vagyok. Én meg nem szívesen hoztam szóba a témát... fájó pont volt ez nekem. Mrs. Lynde repesett volna az örömtől, ugye, ha megtudja, hogy a feleségem elhagyott?

 – Mások viszont azt állítják, hogy maga hagyta ott őt.

 – Ő kezdte, Anne, ő kezdte. Elmondom, úgy, ahogy volt, mert nem akarom, hogy a kelleténél rosszabb véleménnyel legyen rólam... vagy akár Emilyről. De menjünk ki inkább a verandára. Itt minden olyan ijesztően tiszta, hogy esküszöm, elfog a honvágy. Idővel, azt hiszem, hozzászokom majd, de sokat könnyít a lelkemen, ha az udvart látom. Arra még nem jutott Emilynek ideje.

 Amikor kényelmesen elhelyezkedtek a verandán, Mr. Harrison belekezdett a csapások sorozatának elbeszélésébe.

 – A New Brunswick-i Scottsfordban éltem, mielőtt idejöttem volna, Anne. A háztartást a nővérem vezette, és tökéletesen meg voltam vele elégedve; a kelleténél nem volt rendszeretőbb, békén hagyott és kényeztetett ... Emily legalábbis így látta. De három éve meghalt szegény. Mielőtt elment volna örökre, sokat rágódott azon, hogy mi lesz velem, és végül megígértette velem, hogy megnősülök. Emily Scottot ajánlotta feleségnek, mert Emilynek volt saját vagyona, és mintaszerű háziasszony volt. Mire én azt feleltem, úgy éljek, hogy igaz: „Emily rám sem fog nézni." „Csak kérd meg, majd meglátod", mondta erre a nővérem, és hogy megnyugodjon, megígértem, hogy megteszem... és meg is tettem. És Emily igent mondott. Anne, én még az életben semmin sem lepődtem meg úgy, mint akkor... egy ilyen csinos, okos kis nő, és egy ilyen vén csont, mint én. Mit mondjak, eleinte azt hittem, megfogtam az Isten lábát. No, szóval, összeházasodtunk, és St. Johnba mentünk nászútra. Két hét múlva mentünk haza.. Éjjel tízkor léptünk be a házba, és becsületszavamra, Anne, hogy félóra sem telt bele, és az az asszony már takarított. Ó, tudom én, hogy most arra gondol, hogy biztos ráfért a házamra... az arca hűen tükrözi minden gondolatát... pedig nem így volt; ennyire nem volt rossz a helyzet. Beismerem, hogy agglegény koromban bizony eléggé nagy volt nálam a felfordulás, de mielőtt megnősültem, egy asszony járt hozzám, és alaposan kitakarított, és én sok mindent lefestettem és megjavítottam. Én mondom, hogy ha Emilyt egy vadonatúj márványpalotába vittem volna, akkor is nekilátott volna súrolni, amint egy ócska ruhát kerít magának. Nos, éjjel egyig takarított, aztán hajnali négykor már megint fent volt, és folytatta, ahol abbahagyta. És ez így ment... amennyire meg tudtam állapítani, sosem tartott szünetet. Örökös súrolás, söprés, portörlés, szünnap csak vasárnap, de hétfőn már alig várta, hogy újrakezdhesse. De hát neki ez volt a szórakozás, és én nem is bántam volna, csak nekem hagyott volna békét. De erről hallani sem akart. Engem is át akart alakítani, de ahhoz túl későn kerültem a kezei közé. Csakis úgy léphettem a házba, ha csizma helyett papucsot húztam. Fejvesztés terhe mellett nem pipázhattam a házban, csak a csűrben. És hibásan beszéltem. Korábban Emily tanárnő volt, és ezt nem tudta elfelejteni. Aztán utálta, hogy bicskával eszem. Szóval, így ment ez folyton-folyvást, nyaggatás, kárpálás szüntelen. De az igazat megvallva, Anne, asszem, én is elég harapós voltam. Makacsul nem akartam megjavulni, pedig tehettem volna... de ha hibát talált bennem, én is csak zsémbeltem és morogtam. Egy nap aszontam neki, hogy akkor nem zavarták a nyelvtani hibáim, amikor megkértem a kezét. Hát ez nem volt valami tapintatos megjegyzés. Egy nő hamarabb megbocsátja egy férfinak, ha megveri, mint ha arra céloz, hogy alig várta, hogy bekösse a fejét. No, ilyen kutya-macska módra éltünk, és ha nem is volt kimondottan kellemes, de hozzászoktunk volna, ha nincs Rozsda. Rozsda volt az utolsó csepp a pohárban. Emily nem szerette a papagájokat, és ki nem állhatta Rozsda eszeveszett káromkodását. Én meg, ugye, szerettem azt a madarat az öcsém, a tengerész emléke miatt. Amikor még kis lurkók voltunk, az öcsém volt a kedvencem, és amikor haldoklott, elküldte nekem a madarát. Amennyire én láttam, felesleges volt úgy odalenni az átkozódása miatt. Semmit sem utálok jobban, mintha egy ember káromkodik, de egy papagáj csak ismétli, amit hall, és nem ért belőle többet, mint én a kínaiból, mindent figyelembe véve. De Emily máshogy látta. A nőkön lehetetlen a logikát számon kérni. Megpróbálta Rozsdát leszoktatni a káromkodásról, de csak annyi eredményt ért el, mint nálam, hogy ne mondjam hogy „lássák" meg „áztat a dogot". Úgy tűnt, minél jobban igyekszik, Rozsda annál veszettébbül átkozódik, csakúgy, mint én.

 – No, így zajlott az életünk, egyre keservesebben, amíg csak be nem következett a katasztrófa. Emily meghívta a lelkészünket és a feleségét uzsonnára, meg egy másik, látogatóba érkezett lelkészt a feleségével. Megígértem, hogy Rozsdát biztonságos helyre dugom, ahol senki sem hallja... mert Emily a világ minden kincséért sem nyúlt volna hozzá... és meg is akartam csinálni, mert nem akartam, hogy a két lelkész bármi kellemetlent is halljon a házamban. De elfeledkeztem róla. Emily annyit nyúzott a tiszta gallér meg a helyes nyelvtan miatt, hogy nem is csoda... és csak akkor jutott eszembe az a szegény állat, amikor már leültünk az asztalhoz. No, amikor az egyes számú lelkész épp az asztali áldást mondta, Rozsda is felemelte kint a hangját. Az ebédlőablak előtt állt a kalitkája, a verandán. Az udvaron meglátta a pulykakakast, aki felé közeledett, és az mindig rossz hatással volt rá. De ezúttal önmagán is túltett. Mosolyoghat, ahogy akar, Anne, és nem tagadom, azóta nekem is szerzett vidám perceket a visszaemlékezés, de akkor ugyanúgy megdöbbentem és felháborodtam, mint Emily. Kimentem, és átvittem Rozsdát a csűrbe. Azt az uzsonnát nem felejtem el egyhamar. Láttam Emilyn, hogy viharfelhők gyülekeznek Rozsda és James A. feje fölött. Amikor a népek elköszöntek, én kimentem a tehénlegelőre, és útközben kissé magamba szálltam. Sajnáltam Emilyt, és úgy gondoltam, hogy talán nem voltam vele olyan figyelmes, mint lehettem volna, és az is bántott, nem gondolják-e a lelkészek most, hogy Rozsda tőlem tanulta azokat a rémes kifejezéseket. Röviden szólva elhatároztam, hogy Rozsdának mennie kell, és amikor hazahajtottam a teheneket, bementem, hogy elmondjam ezt Emilynek. De Emilynek nyoma sem volt, csak egy levél feküdt az asztalon... mint a regényekben. Emily azt írta, hogy válasszak közte és Rozsda között; visszamegy a saját házába, és ott is marad, amíg érte nem megyek, és be nem jelenteni, hogy megszabadultam attól a papagájtól. – Bizony, alaposan felbosszantott ezzel, és én aszontam, akár az Ítélet Napjáig is várhat rám. Ebből aztán nem engedtem. Hú, micsoda vihart kavart az ügy a faluban ... Scottsford ugyanolyan pletykafészek, mint Avonlea... és mindenki Emily pártját fogta. Én meg dühös voltam, csak úgy forrt bennem a méreg; és egy idő múlva beláttam, hogy vagy elmegyek, vagy soha nem lesz egy perc nyugtom sem. A végén úgy döntöttem, hogy ideköltözöm a Szigetre. Gyerekkoromban jártam itt egyszer, és nagyon tetszett, de Emily azt mondta, ő nem lakna olyan helyen, ahol a népek sötétedés után nem mernek sétálni attól való féltükben, hogy a sziget szélén beleesnek a vízbe. Szóval, hogy borsot törjek az orra alá, ideköltöztem. Hát ennyi a történet. Se Emilytől, se Emilyről nem hallottam egy fia szót sem egészen addig, amíg szombaton be nem jöttem a hátulsó mezőről, és sikálás közben nem találtam, de az asztalra oda volt készítve az első rendes ebéd, hisz' azóta nem ettem ilyet, hogy elhagyott. Azt mondta, egyek először, aztán majd beszélünk... ebből rögvest gondoltam, hogy Emily is tanult egyet s mást a tapasztaltakból, s most már jobban tudja, hogy bánjon a férfinéppel. Szóval, itt van, és itt is marad ... Rozsda is halott, és a Sziget is nagyobb, mint gondolta. Jönnek is már Mrs. Lynde-del. Nem, ne menjen el, Anne. Maradjon itt, és ismerkedjen meg Emilyvel. Nagyon megtetszett neki szombaton... kérdezte is, ki az a csinos, vörös hajú lány a szomszédban.

 Mrs. Harrison sugárzó mosollyal fogadta Anne-t, és ott marasztotta uzsonnára.

 – James A.-től sokat hallottam önről, és hogy milyen kedves volt hozzá, tortát sütött neki meg hasonlók – mondta. – Mielőbb szeretnék megismerkedni az összes új szomszédommal. Ugye, milyen bűbájos asszony Mrs. Lynde? Olyan barátságos.

 Mrs. Harrison egy darabon elkísérte hazafelé az édes júniusi alkonyatban Anne-t. A mezőn vágtak át, ahol az út mentén a szentjánosbogarak már gyújtogatták lámpácskáikat.

 – Gondolom, James A elmondta, ami köztünk történt? – kérdezte Mrs. Harrison bizalmas hangon.

 – Igen.

 – Akkor szükségtelen elismételjem, hiszen James A. tisztességes ember, és az igazat mondja. Távolról sem őt terheli minden felelősség. Most már belátom. Egy órát sem töltöttem a saját négy falam között, amikor már azt kívántam, bárcsak ne lettem volna olyan meggondolatlan, de csak azért sem adtam be a derekam. Tudom, hogy túl sokat vártam egy férfitól. És ostobaság volt tőlem, hogy zavart a helytelen beszéde. Addig, amíg egy férfi elég pénzt ad, nem kutakodik a kamrában, hogy azt ellenőrizze, mennyi cukrot használ az ember egy hét alatt, addig azt mond, amit akar. Érzem, hogy James A.-vel mostantól nagyon boldogok leszünk. Bárcsak tudnám, ki volt az a „Helyi tudósító", hogy köszönetet mondhassak neki. Őszinte hálával tartozom azért, amit értünk tett.

 Anne bölcsen hallgatott, és Mrs. Harrison így sosem tudta meg, hogy hálája a megfelelő fülbe jutott. Anne ugyan kicsit megrökönyödött azon, hogy ostoba kis „hírei" micsoda nagy horderejű következményekkel jártak: összebékítettek egy házaspárt, és megalapozták egy próféta hírnevét.

 Mrs. Lynde-et a Zöldmanzárdos-ház konyhájában találta. Éppen Marillának mesélte a történteket.

 – Nos, hogy tetszik Mrs. Harrison? – fordult Anne-hez.

 – Nagyon. Szerintem igazán aranyos kis asszony.

 – De még mennyire, hogy az – szögezte le Mrs. Lynde nyomatékosan –, és éppen azt mondtam Marillának, hogy el kell néznünk Mr. Harrison különcségeit a kedvéért, és szavamra, igyekeznünk kellene, hogy minél előbb otthon érezze itt magát. Nos, haza kell mennem. Thomas már biztos türelmetlenül vár. Amióta Eliza itt van, egy kicsit eljárhatok hazulról, és az utóbbi napokban mintha jobban is lenne, de azért nem szívesen maradok el sokáig. Hallom, hogy Gilbert Blythe beadta a lemondását a White Sands-i iskolában. Gondolom, ősszel egyetemre megy.

 Mrs. Rachel vesékbe hatoló pillantást vetett Anne-re, de semmit sem látott, mert Anne éppen a kanapén bóbiskoló Davy fölé hajolt, és az arca rejtve maradt. Anne a karjában vitte fel Davy-t, és finom, hosszúkás arcát a kisfiú szőke, göndör hajára fektette. A lépcsőn Davy felrezzent, egyik karjával átölelte Anne nyakát, megölelte, és egy ragadós puszit nyomott az arcára.

 – Olyan borzasztó aranyos vagy, Anne. Milty Boulter írta ezt ma a táblájára, és Jennie Sloane-nak is megmutatta:

 Piros a rózsa, fehér a zsálya, Édes a cukor, édesebb vagy nála,

 és én szorul szóra ezt érzem irántad.

A „kis kitérőn" túl

 Thomas Lynde olyan csendesen és tapintatosan távozott az árnyékvilágból, ahogy élt. A felesége gyengéden, türelmesen és fáradhatatlanul ápolta. Amikor még egészséges volt, Rachel néha keményen bánt az ő Thomasával, ha a lassúsága vagy félénksége felbosszantotta, de amikor beteg lett, hang nem lehetett halkabb, kéz könnyebb és ügyesebb, virrasztás panaszt nem ismerőbb, mint az övé.

 – Jó feleségem voltál, Rachel – mondta egyszer Thomas egyszerűen, amikor Rachel az ágya mellett ült a félhomályban, és munkában megkérgesedett kezében tartotta a férje lesoványodott, átlátszóan fehér kezét. – Jó feleségem. Sajnálom, hogy nem tudlak jobb körülmények között hagyni, de majd a gyerekek gondoskodnak rólad. Mind eszes, ügyes gyerekek, akár az anyjuk. Jó anya... jó asszony...

 Álomba szenderült, és másnap reggel, amikor a nap első fényes sugarai megérintették a mélyedésben álló fenyőik csúcsát, Marilla halkan bement a keleti manzárdszobába, és felkeltette Anne-t.

 – Anne, Thomas Lynde elment közülünk... épp most járt itt a béresük az üzenettel. Rögtön átmegyek Rachel-hez.

 A Thomas Lynde temetése utáni napon Marilla furcsán a gondolataiba mélyedve járt-kelt a Zöldmanzárdos-házban. Néha Anne-re pillantott, mintha a nyelve hegyén volna valami, aztán megcsóválta a fejét, és erősebben szorította össze a száját. Uzsonna után átment Mrs. Rachelhez, és amikor visszajött, egyenesen a keleti manzárdszobába ment, ahol Anne házi feladatokat javított.

 – Hogy van ma este Mrs. Lynde? – kérdezte Anne.

 – Nyugodtabb, és kezdi összeszedni magát – felelte Marilla, s letelepedett Anne ágyára, ami nem csekély lelki nyugtalanságra vallott, hiszen Marilla otthoni erkölcsi kódexében egy vetett ágyra ülni a megbocsáthatatlan bűnök közé tartozott. – De nagyon magányos. Elizának holnap haza kell mennie... a fia betegeskedik, és úgy érzi, nem maradhat tovább.

 – Ha végeztem a javítással, átszaladok Mrs. Lynde-hez kicsit beszélgetni – ajánlkozott Anne. – Latin szóképzést akartam tanulni, de az várhat.

 – Azt hiszem, Gilbert Blythe ősszel egyetemre megy – bökte ki Marilla kínkeservesen. – Nem szeretnél te is menni, Anne?

 Anne meglepetten pillantott fel:

 – Dehogynem, Marilla. De lehetetlen.

 – Talán mégis meg lehetne oldani. Mindig is éreztem, hogy ez lenne a helyes. Azóta is nyomta a lelkemet, hogyha arra gondoltam, hogy miattam mondtál le róla.

 – De Marilla, én egy percig sem bántam meg, hogy itthon maradtam. Olyan boldog voltam... ó, ez a két év egyszerűen csodálatos volt!

 – De hisz tudom, hogy elégedett voltál. Nem is ez a kérdés. Folytatnod kellene a tanulmányaidat. Eleget tettél félre, hogy a Redmondon fedezni tudd az első évet, és az állatok után kapott pénz meg kitartana még egy évig... aztán vannak ösztöndíjak meg hasonlók, amiket megnyerhetnél.

 – Igen, de akkor sem mehetek, Marilla. A látása ugyan javult, de nem hagyhatom egyedül az ikrekkel. Nagyon sok törődést igényelnek.

 – Nem lennék egyedül velük. Éppen ezt akartam mondani neked. Ma este hosszan beszélgettem Rachel-lel. Tudod, Anne, egy csomó dolog nyugtalanítja. Például az anyagiak. Most tudtam meg, hogy nyolc éve zálogkölcsönt vettek fel a tanyára, hogy a legfiatalabb fiúkat elindíthassák az életben, amikor nyugatra ment, és azóta is csak a kamatot tudják fizetni. És persze Thomas betegsége is sokba került... így vagy úgy. El kell adniuk a tanyát, és Rachel még így is attól fél, hogy a számlák kifizetése után alig marad valami. Nincs más hátra, mondta, mint Elizához költözni, de megszakad a szíve, ha arra gondol, hogy el kell hagynia Avonlea-t. Az ő korában egy asszony már nem szerez könnyen új barátokat, kedvteléseket. És tudod, Anne, miközben erről beszélt, eszembe jutott, hogy mi lenne, ha idehívnám, hogy lakjon velem, de aztán arra gondoltam, hogy mielőtt neki szólnék, előbb veled kellene megbeszélnem. Ha Rachel itt lakna, te egyetemre mehetnél. Mit szólsz hozzá?

 – Azt... hogy ez olyan... mintha valaki... tálcán nyújtaná át nekem a... holdat... de én... nem is tudnám, hogy... mit kezdjek vele – dadogta Anne kábultan. – Ami Mrs. Lynde meghívását illeti, ezt magának kell eldöntenie, Marilla. Gondolja.. .jobban mondva biztos benne,... hogy ezt szeretné? Mrs. Lynde jó asszony és kedves szomszéd, de... de...

 – De megvannak a maga hibái, ezt akarod mondani? Nos, meg, szó se róla, de azt hiszem, hogy ennél szörnyűbb hibákkal is inkább együtt élnék, mint hogy elviseljem Rachel hiányát. Rettenetesen nélkülözném. Ó az egyetlen jó barátnőm itt, és nélküle el lennék veszve. Negyvenöt éve vagyunk szomszédok, és soha nem veszekedtünk. .. bár akkor, amikor nekitámadtál, mert csúnyácskának és vörös hajúnak nevezett, kis híján összekaptunk, emlékszel?

 – Még szép, hogy emlékszem – mondta Anne bánatosan. – Az ember aligha felejt el ilyesmit. Hogy gyűlöltem akkor szegény Mrs. Rachelt!

 – Aztán az a „bocsánatkérés" utána... hát, nyugodt lélekkel állíthatom, hogy megátalkodott egy gyerek voltál, Anne. Azt sem tudtam, mit csináljak veled, hogy fogjak a nevelésedhez. Matthew jobban beléd látott.

 – Matthew mindent megértett – mondta Anne halkan, azon az ő különleges „Matthew-hangján".

 – Nos, azt hiszem, meg lehetne oldani, hogy Rachellel egyáltalán ne legyenek vitáink. Amennyire én látom, két nő között az okozza mindig a legtöbb súrlódást, ha közös konyhában folyton egymás útjába kerülnek. Nos, ha Rachel ideköltözne, akkor megkaphatná az északi manzárdszobát hálószobának, és a vendégszobát berendezhetnénk konyhának, mert, ami azt illeti, vendégszobára egyáltalán nincs szükségünk. Ott elhelyezhetné a tűzhelyét, és ami bútort meg akar tartani. Kényelmesen elférne, és a függetlenségét is megőrizhetné. A gyermekei gondoskodnának arról, hogy anyagiakban se szűkölködjék. .. így tőlem csak szállást kapna. Igen, ami engem illet, nekem tetszik ez az ötlet.

 – Akkor szóljon neki – vágta rá Anne habozás nélkül. – Én is sajnálnám, ha Mrs. Rachelnek el kellene mennie.

 – És ha ideköltözik – folytatta Marilla –, te akár be is iratkozhatsz az egyetemre. Egyedül sem leszek, és az ikrek körül is a segítségemre lesz olyasmiben, amit nem tudok elvégezni, úgyhogy a világon semmi okát sem látom, hogy miért ne mehetnél el.

 Aznap este Anne sokáig fent volt; az ablakánál üldögélt, és alaposan átgondolt mindent. A lelkében öröm és sajnálkozás vívott kemény küzdelmet. Végre hirtelen és váratlanul túljutott a kitérőn, és az úton felcsillant előtte az egyetem lehetősége, ezernyi színes reménnyel és álomképpel kecsegtetve, de azt is tudta, hogy ha elindul felé, sok, a szívének kedves dolgot kell itt hagynia; az utóbbi két évben megszeretett ezer apró kötelességet és kedvtelést, amelyeket a beléjük fektetett lelkesedés oly széppé és örömtelivé varázsolt. Ott kell hagynia az iskolát. .. pedig hogy szereti minden tanítványát, még a butákat és a rosszakat is. Ha Paul Irvingre gondolt, kételyek kezdték gyötörni, vajon Redmondnak valóban akkora-e a vonzereje.

 – Sok kis gyökeret eresztettem ebben a két évben – vallotta meg Anne a holdnak –, és ha kihúzom őket, az nagyon fájdalmas lesz. De azt hiszem, Marillának van igaza: semmi sem szól az ellen, hogy elmenjek. Elő kell vennem újra a becsvágyaimat, és le kell porolnom őket. Anne másnap beküldte a lemondását, és Mrs. Rachel – egy őszinte beszélgetés után – hálásan fogadta el Marilla ajánlatát, hogy ezután a Zöldmanzárdos-ház legyen az otthona. Ennek ellenére a nyarat még a régi házában akarta tölteni, hiszen az őszi eladásig még sok előkészület várt rá.

 – Soha nem hittem volna, hogy egyszer az úttól olyan távol lakom majd, mint ahol a Zöldmanzárdos-ház fekszik – sóhajtozott magában. – De talán már nem is olyan isten háta mögötti hely, mint volt valamikor... Anne-hez is sokan járnak, és az ikrek igazán vidámmá teszik. Egyébként még egy kút mélyén is szívesen laknék, csak ne kelljen itt hagyjam Avonlea-t.

 A kedvenc pletykatémák közül Mrs. Harrison megérkezését azonnal kiszorította ez a két új fejlemény. Amint híre kelt, hogy Marilla elhamarkodottan meghívta Mrs. Rachelt, hogy lakjon nála, a bölcsebbek sokatmondóan ingatták a fejüket. Mindenkinek az volt a véleménye, hogy hajba fognak kapni. Mindkettő túlságosan is „ragaszkodik a saját elképzeléséhez", és ezzel kapcsolatban sok lesújtó jóslat hangzott el, amelyek szerencsére egyik érintettet sem zavarták. Az együttlakással járó jogokat és kötelességeket tisztázták, és szándékukban állt ehhez tartani magukat.

 – Én nem beszélek bele a te dolgodba, te sem az enyémbe – jelentette ki Mrs. Rachel határozottan. – Ami meg az ikreket illeti, amondó vagyok, hogy boldogan ellátom őket, de nem vagyok hajlandó Davy kérdéseire válaszolni. Se enciklopédia nem vagyok, se csavaros eszű philadelphiai ügyvéd. Ebből a szempontból Anne hiányát keservesen meg fogod érezni.

 – Anne válaszai néha semmivel sem furcsábbak, mint Davy kérdései – felelte Marilla szárazon. – Az ikreknek nagyon fog hiányozni, afelől semmi kétségem, de a jövőjét nem áldozhatja fel Davy tudásvágyának az oltárán. Ha olyat kérdez, amire nem tudok válaszolni, majd azt felelem, hogy egy gyereket csak látni, és nem hallani kell, mert engem is így neveltek, és nem látom be, miért ne volna ez elég jó nevelési módszer a sok haszontalan új ötlet helyett.

 – Nos, Anne módszerei kitűnően beváltak Davynél – jegyezte meg Mrs. Lynde mosolyogva. – Szavamra, egészen megváltozott a jelleme.

 – Nem rossz lélek – ismerte el Marilla is. – Soha nem sejtettem, hogy ennyire megszeretem majd ezeket a gyerekeket. Davy úgy belopja magát az ember szívébe... és Dora is aranyos kislány, bár egy kicsit... egy kicsit... nos, egy kicsit...

 – Egyhangú, nem ezt akarod mondani? Igen, pontosan az – segítette ki Mrs. Rachel. – Szavamra, mint egy könyv, ahol minden oldalra ugyanazt nyomtatták. Dórából rendes, megbízható asszony válik majd, de nem ő találta fel a puskaport. Kellemes társaság az ilyen ember, még ha feleannyira sem érdekfeszítő, mint a másik fajta.

 Gilbert Blythe volt talán az egyetlen, akinek osztatlan örömére szolgált Anne felmondása. A tanítványai persze egyszerűen katasztrófának érezték. Annetta Bell, amikor hazaért az iskolából, hisztériás rohamot kapott. Anthony Pye – hogy levezesse az indulatait – minden ok nélkül kétszer is ádáz verekedést kezdeményezett. Barbara Shaw egész éjjel az egereket itatta. Paul Irving dacosan közölte a nagyanyjával, hogy egy hétig ne is várja el tőle, hogy zabkását egyen.

 – Nem megy, nagymama. Még azt sem tudom, hogy egyáltalán képes leszek-e bármit is enni. Olyan, mintha egy óriási csomó lenne a torkomban. Ha Jake Donnell nem bámult volna, biztos elsírom magam az iskolából hazajövet. De lefekvés után, azt hiszem, sírni fogok. Ugye, nem látszik meg holnap a szememen? De olyan megkönnyebbülés lenne! A zabkása azonban ki van zárva. Tudod, nagymama, minden lelkierőmre szükség lesz, hogy ezt elviseljem, így a zabkására már nem jut. Jaj, nagymama, nem tudom, mi lesz velem, ha az én gyönyörű tanárnőm elmegy! Milty Boulter szerint biztos, hogy Jane Andrews kapja az iskolát. Miss Andrews is biztosan nagyon kedves. De nem lesz olyan megértő, mint Miss Shirley.

 Diana is igen borúlátón ítélte meg az eseményeket.

 – Jövő télen egyszerűen borzalmasan magányos leszek – bánkódott egy kora esti órán, amikor a holdfény „légies ezüstfátyolba" vonta a cseresznyefa ágait, és puha, álomszerű ragyogással ömlött be a keleti manzárdszobába, ahol a két lány beszélgetett; Anne az alacsony hintaszékében ülve, Diana törökülésben az ágyon. – Se te, se Gilbert... se Allanék. Mr. Allant Charlottetownba hívták, és persze elfogadja az állást. Jaj, de unalmas lesz! Biztos egész télen lelkész nélkül leszünk... és egy csomó jelöltet hallgathatunk végig, akiknek a fele semmire sem jó.

 – Remélem, nem hívják ide Mr. Baxtert Kelet-Graftonból – mondta Anne határozott hangon. – Tudom, hogy szívesen jönne, de olyan lehangoló szentbeszédet mond. Mr. Bell mesélte, hogy a régi iskolához tartozik, de Mrs. Lynde szerint minden csakis a rossz emésztésére vezethető vissza. Úgy látszik, a felesége csapnivaló szakácsnő, mert Mrs. Lynde állítja, hogy ha valaki háromból két hétig csak savanyú kenyéren kénytelen tengődni, akkor az feltétlen összegubancolja valahol a hittételeit. Mrs. Allan nagyon bánkódik, hogy el kell mennie. Azt mondta, hogy itt olyan kedvesen fogadták, amikor ifjú házasokként megérkeztek, hogy most úgy érzi, a legjobb barátait kell itt hagynia. Meg aztán a baba sírja is visszahúzza. El sem tudja képzelni, hogy egy nap elmegy, és a baba itt marad... olyan tehetetlen kis csöppség volt csak, alig három hónapos, és Mrs. Allan úgy érzi, hiányozni fog neki a mamája. Ezt persze a világért sem mondaná Mr. Allan füle hallatára, és azzal is tisztában van, hogy ez csak képzelődés. Azt is elmondta, hogy a lelkészlak végében álló nyírfaligeten át csaknem minden este kiszökött a temetőbe, és altatódalt énekelt neki. Mindezt tegnap este vallotta be, amikor korai vadrózsát vittem Matthew sírjára. Megígértem neki, hogy amíg Avonlea-ben leszek, a baba sírjára is viszek majd virágot, és ha már nem leszek itt, biztos, hogy...

 – Helyetted majd én viszek – fejezte be lelkesen Diana. – Hát persze hogy megteszem. És Matthew-éra is viszek, Anne, a kedvedért.

 – Ó, nagyon köszönöm. Már akartalak is kérni. És, ugye, teszel virágot a kis Hester Gray sírjára is? Őt se hagyd ki. Tudod, annyit gondoltam rá és álmodtam róla, hogy valami különös módon valóságossá vált számomra. Odaképzelem a kis kertjébe, abba a hűvös, csendes, zöld sarokba, és néha pedig azt hiszem, hogy ha egy tavaszi estén – a fény és sötétség bűvös határán – visszalopóznék lábujjhegyen, hangtalanul a bükkerdővel borított domboldalon, hogy lépteimmel meg ne riasszam, akkor a kertet ugyanúgy találnám, amilyen akkor volt: júniusi liliomok és korai rózsák édes illata töltené be a levegőt, az apró házat a kert mögött vadszőlő borítaná, és a kis Hester Gray is ott sétálna, sötét haját fújná az esti szél, ujjával könnyedén maga felé fordítaná a liliomok fejét, és titkokat suttogna a rózsáknak, és akkor – szinte a levegőben szállva – odamennék hozzá, kinyújtanám a kezem, és azt mondanám: „Ó, kis Hester Gray, megengeded, hogy a játszótársad legyek, hiszen én is szeretem a rózsákat?" És aztán leülnénk arra az öreg padra, és egy kicsit beszélgetnénk, egy kicsit álmodoznánk, vagy csak csodálatosan hallgatnánk egymás mellett. És az égre lassan felúszna a hold, és én egyszer csak megrezzennék, és körülnéznék, és se Hester Grayt, se a vadszőlővel befuttatott kis házat, se a rózsákat nem látnám... csak a régi, gyommal felvert kertet, ahol júniusi liliomok virítanak a fűben, és a cseresznyefák között oly szomorúan sóhajtozik a szél. És soha nem tudnám meg, hogy igaz volt-e, vagy csak álmodtam az egészet.

 Diana elkúszott az ágy végébe, és nekivetette a hátát a támlának. Ha az ember barátnője a félhomályban ilyen kísérteties történeteket mesél, jobb, ha tudjuk, hogy semmi sem lopakodhat titokban a hátuk mögé.

 – Tartok tőle, hogy a FaluszépítőkTársasága feloszlik, ha te és Gilbert elmentek – szomorkodott.

 – Ettől aztán nem kell tartanod – pottyant vissza Anne álomországból a prózai valóságba. – Annál már jobban bejárattuk, és a tetejében az idősebbek is egészen fellelkesültek. Elég, ha arra gondolsz, mennyit dolgoztak idén a kertjeikben, meg hogy rendbe hozták a füvet és az utakat. Redmondban egyébként is nyitva tartom majd a fülem, és ha valami érdekeset hallok, megírom a télen, és elküldöm. Túlságosan sötéten látsz, Diana. És ne irigyeld tőlem ezt a kis örömet. Később, amikor már magam mögött hagyom a Szigetet, távolról sem leszek ilyen boldog.

 – Könnyű neked boldognak lenni... amikor egyetemre mész, remekül érzed majd magad, és egy csomó kedves barátot szerzel.

 – Remélem is, hogy lesznek új barátaim – tűnődött Anne. – Ez a lehetőség mindig felpezsdíti a vérem. De akárhány új barátot szerzek is, soha nem lesz egy sem olyan kedves nekem, mint a régiek... különösen egy bizonyos lány, akinek fekete a szeme, és gödröcskék támadnak az arcán, amikor nevet. Mit gondolsz, ki lehet az, Diana?

 – Jaj, de annyi okos lány lesz ott Redmondban! – sóhajtozott Diana –, és én csak egy kis buta vidéki lány vagyok, akinek néha kicsúszik a száján a „lássák", pedig tudja, mi a helyes, ha egy percet gondolkozna, mielőtt kimondaná. De hát túl szép volt ez a két év, hogy soká tartson. Azt viszont bizton állíthatom, hogy valaki nagyon örül, hogy Redmondba mégy. Hadd kérdezzek valamit.. ., de most komolyan! És ne izgasd fel magad, hanem ugyanolyan komolyan válaszolj rá. Szereted Gilbertet?

 – Mint barátot nagyon, de nem úgy, ahogy te érted – válaszolta Anne nyugodtan, és hitte is, hogy őszintén beszél.

 Diana felsóhajtott. A lelke mélyén egészen más választ várt.

 – Hát soha nem akarsz férjhez menni, Anne?

 – De... talán egyszer... ha találkozom az igazival... – mosolygott fel Anne álmodozva a holdra.

 – De mitől leszel biztos benne, hogy az az igazi? – erősködött Diana.

 – Ó, ne félj, megismerem majd... valami megsúgja, hogy ő az. Tudod, hogy milyen az ideálom, Diana.

 – De az ember ideáljai néha megváltoznak.

 – Nem az enyém. És nem tudnék senkit sem szeretni, ha nem felelne meg ezeknek a kívánalmaknak.

 – Mi lesz, ha sosem találkozol vele?

 – Akkor vénkisasszonyként szállok a sírba – válaszolta Anne vígan. – Merem állítani, hogy ennél rosszabb halálnemek is léteznek.

 – Ó, vénlányként meghalni nem nehéz, csak élni nem szeretnék úgy – felelte Diana, a legcsekélyebb viccelődési szándék nélkül. – Bár annyira azért nem bánnám, ha úgy néznék ki, mint Miss Lavendar. De olyan úgysem lennék. Egy hatalmas hájpacni lennék negyvenöt éves koromra. És ugyan egy sovány vénkisasszonyt még körülleng némi romantika, egy kövéret már aligha. Ó, jut eszembe, Nelson Atkins három hete megkérte Ruby Gillist. Rubytól tudom. Azt mondta, hogy meg sem fordult a fejében, hogy igent mondjon, mert aki Nelsonhoz hozzámegy, annak össze kell költöznie a szüleivel, de olyan csodálatos romantikus dolgokat mondott, hogy Ruby egészen el volt ragadtatva. Nem akarta elhamarkodni a dolgot, ezért egy hét gondolkodási időt kért, és két nappal később, amikor a mamájával a Varrókörben járt, egy könyvet látott az asztalon, a „Teljes Etikett Útmutató" címmel. Leírhatatlan, hogy mit érzett, amikor az „Udvarlási és Házassági Illemszabályok" fejezetnél szóról szóra megtalálta Nelson lánykérési szónoklatát. Amikor hazaért, egy gyilkosan visszautasító levelet fogalmazott, és elküldte, és azóta a fiú szülei – attól való félelmükben, hogy bánatában vízbe öli magát – felváltva őrzik minden lépését, pedig Ruby szerint nem kellene izgulniuk, hiszen az etikettkódex idevágó fejezetében arról is szó volt, hogy kell egy visszautasított szerelmesnek viselkednie, és ott nem említették a vízbe ugrást. És Wilbur Blair halálosan epekedik utána, de ő akkor is fütyül rá.

 – Nem szívesen mondok ilyet – jegyezte meg Anne egy türelmetlen mozdulattal –, mert baráthoz méltatlan... de, szóval, nem szeretem Ruby Gillist. Amikor még együtt jártunk iskolába meg az Akadémiára, akkor szerettem ... bár nem annyira, mint téged és Jane-t. De ez alatt az utolsó, Carmodyban töltött éve alatt úgy megváltozott, olyan... nem is tudom, milyen lett...

 – Én tudom – bólintott Diana –, a Gillis-tulajdonságok ütköznek ki rajta... és nem is tehet róla. Mrs. Lynde azt mondja, hogy egy Gillis lány feje máson sem jár, mint a fiúkon. Ruby csak arról tud beszélni, hogy a fiúk milyen szépeket mondanak neki, és hogy Carmodyban mind csak utána bolondulnak. És a tetejében ez még igaz is... – tette hozzá Diana egy kicsit bosszúsan. – Tegnap este Mr. Blair boltjában is azt súgta oda, hogy szerzett egy új „skalpot". De a világért sem kérdeztem volna meg, hogy kit, mert láttam, hogy majd meghal, hogy elmondhassa. Nos, azt hiszem, Ruby mindig is erre vágyott. Emlékszel, amikor még kicsik voltunk, akkor is azt mondta, hogy több tucat udvarlója lesz, ha felnő, és mielőtt végleg megállapodna, kiélvezi az életet. Egészen más, mint Jane, nem? Jane olyan józan, kedves és úrias.

 – A drága, öreg Jane igazi gyöngyszem – helyeselt Anne –, de... – s azzal előrehajolt, hogy a párnáján pihenő dundi, gödröcskés kis kezet megpaskolja – .. .az én Dianámhoz fogható nincs még egy. Emlékszel arra az estére, amikor megismerkedtünk, és örök barátságot „esküdtünk" a kertetekben? Azt az „esküt" meg is tartottuk, azt hiszem... soha nem esett köztünk egy hangos szó sem, de még csak össze sem zördültünk soha. Sosem felejtem el azt a borzongató érzést, ami elfogott, amikor megmondtad, hogy szeretsz. Egész gyermekkorom magányosan, szeretetre éhesen telt el. Csak most kezdek rájönni, milyen magányos, szeretet után sóvárgó lehetett a szívem. Senki sem törődött velem, senkinek sem voltam fontos. Igazán szerencsétlen lettem volna, ha nincs az a magam teremtette álomvilág, amit benépesítettem barátokkal, és megtöltöttem azzal a szeretettel, amire vágyódtam. De minden megváltozott, amikor a Zöldmanzárdos-házba vetett a jó sorsom. És aztán találkoztam veled. Te nem is tudod, mit jelentett nekem a barátságod. Itt és most szeretném megköszönni, drágám, azt a szívből jövő, forró szeretetet, amit mindig is kaptam tőled.

 – És kapsz, amíg élek – zokogta Diana. – Soha, senkit sem fogok... legalábbis lányt... úgy szeretni, mint téged. És ha valaha férjhez megyek, és lesz egy kislányom, Anne-nek kereszteltetem.

Egy délután a kőházban

 Hova mész, Anne, ilyen szépen kiöltözve? – akarta Davy tudni. – Fene jól nézel ki abban a ruhában. Anne egy halványzöld új muszlinruhában jött le ebédelni. Ez volt az első színes ruha, amit Matthew halála óta viselt. Remekül állt neki, tökéletesen kiemelte arca finom, virágszirom árnyalatait, hajának vöröses fényét. – Davy, Davy, hányszor mondtam, hogy ne használj ilyen szavakat – feddte meg a kisfiút. – A Visszhang kunyhóba megyek.

 – Vigyél engem is! – kérlelte Davy.

 – Elvinnélek, ha kocsin mennék. De gyalog megyek, és ez túl messze van a te nyolcéves lábaidnak. Különben Paul is velem jön, és félek, nem éreznéd jól magad a társaságában.

 – Ó, én már jobban szeretem Pault, mint azelőtt – bizonygatta Davy, miközben félelmetes támadásokat intézett a pudingja ellen. – Amióta én is jó lettem, nem zavar, hogy ő annyival jobb. Ha így haladok, egy nap utolérem, mind a lábam hosszúságában, mind jóságban. Különben is, Paul igazándiból rendes velünk, másodikosokkal. Megvéd minket a nagy fiúktól, és sok játékot tanít.

 – Hogy esett bele Paul tegnap a patakba, a déli szünetben? – érdeklődött Anne. – A játszótéren találkoztam vele: úgy nézett ki, mint egy ázott ürge, ezért rögtön hazaküldtem átöltözni, és nem húztam az időt a magyarázatkéréssel.

 – Hát, részbe' baleset vót – fogott bele Davy a magyarázatba. – A fejit szándékosan dugta be, de a többi véletlenségbül csúszott utána. Mind ott vótunk a pataknál, és Prillie Rogerson valamin berágott Paulra... Prillie, ha szép is, igazándiból nagyon undok és utálatos..., és azt mondta, hogy Paul nagymamája biztos minden este becsavarja a haját. Paul, asszem, nem is bánta vóna, amit mondott, de akkó' Gracie Andrews felnevetett, és Paul meg elvörösödött, mer' tudod, Gracie a barátnője. Mondhatom, egészen odavan érte... virágot hoz neki, és a parti útig cipeli a könyveit. Tisztára céklavörös lett, és odavágta, hogy nagyanyja semmi ilyet nem csinál, mer' ő ilyen göndör hajjal született. Aztán lefeküdt a partra, és bedugta a fejét a forrásba, hogy megmutassa. Ó, ez nem az a forrás, amibő' inni szoktunk... – sietett hozzátenni, amikor meglátta Marilla elszörnyedt arckifejezését. – Ez az a kisebb forrás, lejjebb. De a partja nagyon csúszós, és Paul egyből beleszánkázott. Ha tudnád, milyen átkozott nagyot ploccsant! Jaj, Anne, Anne, ne haragudj, nem ezt akartam mondani... szóval, pompásan nagyot esett! De olyan nevetséges vót, amikó' sárosan és csöpögve kimászott, hogy a lányok még jobban nevettek, csak Gracie nem. Sajnálta Pault. Gracie nagyon helyes lány, csak pisze az orra. Ha elég nagy leszek, nekem nem kell majd pisze orrú lány... én egy olyan szép orrút választok, mint te, Anne.

 – Egy fiú, aki összemázolja a képét szörppel, miközben a pudingját eszi, soha nem talál olyan lányt, aki akár egy pillantást is vetne rá – jegyezte meg Marilla szigorúan.

 — De mielőtt udvaróni mennék, arcot fogok mosni! – heveskedett Davy, és hogy javítson az összbenyomáson, a kézfejével még jobban szétkente a maszatot. – És a fülem mögött is megmosakszom anélkül, hogy külön figyelmeztetnétek. És ma reggel is eszembe jutott, Marilla. Már feleannyiszor sem felejtem el, mint régen. De... – és itt Davy óriásit sóhajtott – annyi a megmosnivaló az emberen, hogy nem emlékezhet mindre. Na jó, ha nem mehetek Miss Lavendarhoz, akkó' átnézek Mrs. Harrisonhoz. Szavamra, nagyon kedves asszony. Csupáncsak kisfiúk kedvéér' tart a kamrájában egy doboz sütit, és mindig kiehetem a maradékot a tepsiből, ha szilvatortát süt. Tudod, egy csomó szilva ragad a tepsi oldalához. Mr. Harrison mindig is aranyos ember vót, de most kéccer olyan rendes, mióta újból megházasodott. Asszem, a házasság kedvesebbé teszi az embereket. Maga miért nem megy férjhez, Marilla? Szeretném tudni.

 Marillát a „boldog leánykor" sosem zavarta, ezért néhány Anne-nel váltott jelentőségteljes pillantás után barátságosan azt felelte, hogy talán azért, mert senkinek sem esett rá a választása.

 – Talán, mer' senkit sem kért meg, hogy magát válassza – vitatkozott Davy.

 – Ó, Davy – vágott közbe Dora, akit a felháborodás – felszólítás nélkül is – beszédre késztetett. – Kérni a férfiaknak szokás!

 – Fogalmam sincs, hogy mér' mindig a férfiaknak kell – morgott Davy a „bajusza" alatt. – Úgy látom, ezen a földön mindent a férfiak nyakába sóznak. Kaphatok még egy kis pudingot, Marilla?

 – Annyit kaptál, amitől nem csapod el a hasad – válaszolta Marilla, de azért adott még egy kicsit.

 – Bárcsak kizárólag pudingon élnénk! Miér' nem esznek az emberek csak pudingot, Marilla? Szeretném tudni.

 – Hamar ráunnának.

 – Szívesen kipróbálnám, hogy így van-e – tamáskodott Davy. – De a semminél az is jobb, ha az ember legalább böjti meg vendégváró napokon belakhat belőle. Milty Boulteréknál sosincs puding. Milty mesélte, hogy ha vendégük van, a mamája sajttal kínálja, és azt is maga szeleteli fel... egy kis darabot ad először, és még egyet tisztességből.

 – Ha Milty Boulter így beszél is a mamájáról, neked nem illene elismételned – szidta meg Marilla keményen.

 – No, nézd csak! – Ezt a kifejezést Davy Mr. Harrisontól tanulta el, és nagy élvezettel használta. – Milty ezt dicsérésnek szánta. Borzasztó büszke a mamájára, mer' a népek szerint a jég hátán is megél.

 – Jaj, azt hiszem, hogy azok a rémes tyúkok megint beszemtelenkedtek az árvácskaágyásomba! – kiáltott fel Marilla, azzal felugrott, és kisietett.

 A tyúkok, akiknek a becsületébe gázolt, persze sehol sem voltak, de Marilla még csak rá sem pillantott az árvácskákra. Lezöttyent a pincefedélre, és addig nevetett, amíg el nem szégyellte magát.

 Amikor Anne és Paul a kőházhoz értek, Miss Lavendart és Negyedik Charlottát a kertben találták: megszállottan gyomláltak, gereblyéztek, nyestek és vágtak. Miss Lavendar – szeretett csipkéiben és fodraival – kedves és vidám látványt nyújtott, és amikor meglátta a vendégeit, boldogan szaladt elibük, míg Negyedik Charlotta derűsen vigyorgott.

 – Isten hozta, Anne! Gondoltam, hogy ma benéz hozzánk. Ön a délutáné, azt hozta el nekem. Az együvé tartozók mindig összetalálkoznak. Mennyi gondot takaríthatnának meg maguknak az emberek, ha ezt belátnák! De nem tudják... és rengeteg felesleges erőt pazarolnak el arra, hogy az össze nem tartozókat összehozzák! És te, Paul... ohó, hát te aztán megnőttél! Egy fél fejjel magasabb vagy, mint legutóbb, amikor itt jártál.

 – Igen, úgy növök végre, mint eső után a gomba, ahogy Mrs. Lynde mondaná – felelte rá Paul őszinte örömmel. – Nagymama szerint ez a zabkása áldásos hatásának köszönhető. Meglehet. Isten csak a megmondhatója... – szakadt ki belőle a sóhaj – .. .hogy e cél érdekében eleget belém töm. De ha már megindultam, remélem, hogy meg sem állok addig, amíg olyan magas nem leszek, mint Apa. Tudja, Miss Lavendar, apa hat láb magas.

 A Miss Lavendar arcát lángba borító pír elárulta, hogy tudja. Jobbról Pault, balról Anne-t fogta kézen, és szótlanul elindult a ház felé.

 – Alkalmas az idő a visszhangokhoz? – kérdezte Paul aggodalmasan.

 Első látogatásakor túl nagy volt a szél, így nem próbálhatták ki a visszhangokat; Paul nagyon csalódottan ment haza.

 – Igen, a lehető legjobb az idő – felelte Miss Lavendar, felocsúdva az álmodozásból. – De először is bekapunk valamit. Tudom, hogy az én két vendégem a bükkfaerdőn átjövet biztosan megéhezett, mi meg Negyedik Charlottával a nap bármely szakában készek vagyunk harapni valamit... olyan rugalmas az étvágyunk. Így most rajtaütünk a kamrán. Szerencsére teli van finomságokkal. Valami megsúgta, hogy ma vendégeim lesznek, és ezért a látogatásuk sem ért felkészületlenül.

 – Azt hiszem, Miss Lavendarék azok közé tartoznak, akiknek a kamrája mindig tartogat valami kellemes meglepetést – jelentette ki Paul. – Nagymamáé is ilyen. De határozottan ellenzi a két étkezés közti csemegézést. Kíváncsi lennék – tűnődött hangosan –, vajon illik-e vendégségben így lakmározni, ha egyszer tudom, hogy nagymama nem venné jó néven.

 – Ó, nem hiszem, hogy egy ilyen hosszú séta után is helytelenítené – nézett össze Miss Lavendar mosolyogva Anne-nel Paul barna fürtjei felett. – Szerintem is egészségtelen dolog két étkezés között enni. Ezért is eszünk itt, a Visszhang kunyhóban lépten-nyomon. Negyedik Charlotta és én dacolunk a táplálkozás összes bevett szabályával. A nap és az éjszaka bármely szakában, amikor csak kedvünk támad rá, különféle emészthetetlen ételeket fogyasztunk, mégis úgy virulunk, mint a rózsa. De nehogy azt higgyétek, nem akarunk megjavulni. Valahányszor egyik kedvenc ételünk veszélyeire hívja fel a figyelmet egy újságcikk, kivágjuk és feltűzzük a konyha falára, hogy szem előtt legyen, és el ne felejtsük. De hogy, hogy nem, csak akkor jut eszünkbe, ha már megettük azt a bizonyos káros ételt. De eddig még semmibe sem haltunk bele, bár Negyedik Charlottának szörnyű álmai szoktak lenni azután, hogy gyümölcstortát, mazsolás és mandulás süteményt és fánkot eszünk lefekvés előtt.

 – Lefekvés előtt a nagymamám egy pohár tejet és vajas kenyeret szokott adni, és vasárnap még lekvárt is ken rá – mesélte Paul. – Ezért aztán alig várom a vasárnap estét. .. persze több okból is. A vasárnapok borzasztó lassan telnek a parti út mentén. Nagymama nagyon rövidnek találja őket, és szerinte apa sem unatkozott annak idején, amikor még kicsi volt. Könnyebben bírnám, ha beszélgethetnék a sziklaemberkéimmel, de nem tehetem, mert vasárnaponként nagymama nem helyesli. Sokat szoktam gondolkodni, és, sajnos, a gondolataim elég világiasak. Nagymama szerint csupa vallásos dologra szabad csak vasárnap gondolni. De a tanárnőm egyszer azt mondta, hogy minden igazán szép gondolat vallásos, függetlenül attól, hogy mire gondolunk, vagy milyen napon jut az eszünkbe. De én biztos vagyok abban, hogy nagymama szerint csak a prédikációról és a vasárnapi iskolai szent leckékről lehet igazán vallásosan gondolkozni. És ha valamiben a nagymamám és a tanárnőm véleménye eltér, akkor nem tudom, mit tegyek. A szívem mélyén... – s azzal a szívére szorította a kezét, és komoly sötétkék szemét Miss Lavendar azonnal együtt érzőre változó arcára emelte – .. .a tanárnőmnek adok igazat. De, tudják, nagymama a maga elvei szerint nevelte fel apát, és ez pompásan sikerült neki, a tanárnőm viszont még senkit sem nevelt fel teljesen, csak Davy és Dora nevelésében segít, és azt még nem lehet tudni, mi lesz belőlük, ha felnőnek. Így néha mégis azt hiszem, jobb lenne, ha nagymama tanácsát követném.

 – Szerintem is – értett egyet vele Anne komolyan. – Különben is, merem állítani, hogy ha a nagymamáddal egyszer alaposan megvizsgálnánk, hogy más-más módon, de mit is értünk azon, amit mondunk, akkor kiderülne, hogy ugyanazt akarjuk mind a ketten. Jobb, ha azt teszed, amit ő tanácsol, mert tapasztalatból beszél. Meg kell várnunk, amíg az ikrek felnőnek, hogy megállapíthassuk, vajon az, ahogy én mondom, van-e olyan jó.

 Ebéd után visszamentek a kertbe, ahol Paul végre megismerkedhetett a visszhangokkal. Az ismerkedés ámulattal és örömmel töltötte el, míg Anne és Miss Lavendar a nyárfa alatti padon ültek, és beszélgettek.

 – Szóval, ősszel itt hagy bennünket? – kérdezte Miss Lavendar szomorkás sóvárgással a hangjában. – A maga kedvéért, Anne, örülök is neki... de önző módon, rémesen sajnálom is. Annyira hiányzik majd! Ó, néha már-már azt hiszem, nem érdemes senkivel sem összebarátkozni. Egy idő múlva úgyis elveszítünk mindenkit, és az a fájdalom ezerszer rosszabb, mint az előtte sajgó űr.

 – Mintha csak Miss Eliza Andrewst hallanám, és nem Miss Lavendart – rázta a fejét Anne. – Annál az ürességnél nincs rosszabb... és egyébként sem hagyom el örökre. Nem ismeretlen fogalom a levélírás és a szünidő. Jaj, kedvesem, olyan sápadt és nyúzott.

 – Hó... hohó... húúúú... – kiabálta Paul fent a töltésen, ahol addig is szorgalmasan és fáradhatatlanul feleselt a visszhanggal; sajnos nem mindegyik hang sikerült dallamosra, de mindet aranyos-ezüstös labdaként dobták vissza a folyón túli alkimista tündérek. Miss Lavendar türelmetlen mozdulatot tett szép kis kezével.

 – Egyszerűen belefáradtam mindenbe... még a visszhangokba is. Nincs is más az életemben, csak visszhang ... letűnt remények, álmok, örömök visszhangjai. Gyönyörűek és gúnyosak. Ó, Anne, szörnyű, hogy így beszélek, amikor együtt vagyunk. Az a baj, hogy öregszem, és ez nem nekem való állapot. Mire betöltöm a hatvanat, rémesen bogaras leszek, tudom. De talán csak egy kék tablettás kúrára van szükségem.

 Ebben a pillanatban Negyedik Charlotta – aki ebéd után eltűnt – megjelent, és közölte, hogy Mr. Kimball legelőjének északkeleti sarka piroslik a korai szamócától, és megkérdezte, hogy Miss Shirleynek nincs-e kedve szedni belőle.

 – Jaj, korai szamóca uzsonnára! – csapta össze a kezeit Miss Lavendar. – Mégsem vagyok olyan öreg, mint gondoltam ... és most már egyetlen kék pirulára sincs szükségem! Lányok, mire visszaérnek a szamócával, megterítek uzsonnára az ezüstnyár alá. Mindent előkészítek, még a házi tejszínt is.

 Anne és Negyedik Charlotta pedig bevették magukat Mr. Kimball legelőjére, erre a kies, zöldellő helyre, ahol a levegő lágy volt, mint a selyem, illatos, mint egy ibolya-ágyas, és aranyló, mint a borostyánkő.

 – Ó, hát nem friss és remek itt? – szívta be mélyen Anne a levegőt. – Mintha a napfényt innám be, olyan érzés!

 – Igen, asszonyom, én is. Pontosan ezt érzem én is, asszonyom – helyeselt Negyedik Charlotta, aki akkor is buzgón bólogatott volna, ha Anne azt mondja: úgy érzi magát, mint pelikán a vadonban. Anne-nek a Visszhang kunyhóban tett látogatásai után Negyedik Charlotta felment a konyha feletti kis szobájába, és a tükör előtt elpróbálta, hogy Anne hogy beszél, mozog és néz. Azzal ugyan sosem hízelgett magának, hogy sikerült megtanulnia, de amint az iskolában hallotta, a gyakorlás fél siker, és őszintén remélte, hogy idővel ellesheti Anne-től a kecses álltartás, a gyors, csillogó szemvillanás, és a szélben hajladozó karcsú ágra emlékeztető járás fortélyát. Ha Anne-t nézte, olyan könnyűnek tűnt. Negyedik Charlotta szívből csodálta érte. És nemcsak azért, rnert csinosnak tartotta. Diana Barry pirospozsgás, fekete fürtös szépsége inkább az ízlése szerint való volt, mint Anne sugárzó szürke szemének holdfényes bája vagy arcának sápadt és változékony rózsapírja.

 – Én inkább úgy néznék ki, mint ön, mint hogy csinos legyek – vallotta be Anne-nek.

 Anne kedvesen felnevetett, a bókból megtartotta magának az édességet, és elvetette a csípős fullánkot. Hozzászokott már, hogy vegyes dicséretekkel halmozzák el. A közvélemény sehogy sem jutott megegyezésre Anne külsejét illetően. Akik azt hallották róla, hogy csinos, a találkozáskor csalódást éreztek. Mások, akik úgy tudták, hogy nincs rajta semmi különös, amikor meglátták, azon csodálkoztak, vajon hova tették a többiek a szemüket. Anne maga sem hitte egy percig sem, hogy bárki is igazi szépségnek tarthatná. Ha tükörbe nézett, csak egy kis sápadt arcot látott, az orrán hét szeplővel. A tükre sosem adta vissza nagy szemeiben az álmodozás és nevetés egymást váltogató báját és a változó érzelmek megfoghatatlan játékát, mely vonásait rózsás fénnyel varázsolta elevenné.

 Míg Anne a szó szoros értelmében véve nem volt gyönyörű, a rá jellemző előkelő kedvesség és utánozhatatlan megjelenése kellemes megelégedéssel töltötte el a rátekintőt: könnyed lánysága, fiatalsága, mögött nagy lehetőségek sejlettek fel. Akik jól ismerték, anélkül, hogy ennek tudatában lettek volna, azt érezték, hogy legnagyobb vonzereje éppen a lehetőségek belőle áradó sugárzása, a benne rejlő fejlődés ígérete;. Mintha az eljövendő történések légkörében járna-kelne a világban.

 Szamócaszedés közben Negyedik Charlotta bevallotta Anne-nek Miss Lavendart illető aggodalmait. A melegszívű kis szolgáló mélységesen nyugtalankodott imádott úrnője állapota miatt:

 – Miss Lavendar nincs jól, asszonyom. Ebben biztos vagyok, bár sosem panaszkodik. Már hosszú ideje nem igazán önmaga, assz'nyom, azóta, hogy egyszer Paullal együtt itt jártak. Biztos, hogy akkor megfázott, assz'nyom. Miután elmentek, sokáig sétált – még sötétedés után is – kint a kertben, és csak egy kis kendőt terített a vállára. Az ösvényeken még sok volt a hó, és azt hiszem, meghűlt, assz'nyom. Azóta vettem észre, hogy olyan fáradt és magányos. Semmi sem kelti fel az érdeklődését, assz'nyom. Nem tesz már úgy, mintha vendégeket várnánk, nem készül fel rá, egyáltalán semmit sem csinál, assz'nyom. Csak akkor vidámodik meg egy kicsit, amikor ön jön, assz'nyom. És a legaggasztóbb jel, assz'nyom ... – és itt Negyedik Charlotta lehalkította a hangját, mintha valóban valami rendkívül különös és rémes tünetet készülne elmesélni – .. .hogy soha nem haragszik már, amikor összetörök valamit. Képzelje csak, Miss Shirley, assz'nyom, tegnap is, amikor összetörtem a ződ-sárga tálját, ami a könyvszekrényen szokott állni, és amit még a nagymamája hozott Angliábúl, ezért aztán Miss Lavendar nagyon szerette űtet, szóval, nagyon óvatosan leporoltam, Miss Shirley, assz'nyom, és mégis lepottyant valahogy, mielőtt még megfoghattam vóna, és milljom részre tört. Jaj, borzasztóan bántam, amit tettem, és meg is vótam szeppenve. Azt hittem, Miss Lavendar majd jól leszid, assz'nyom, és bárcsak azt tette vóna. Egyszerűen csak bejött, alig is nézett rá, és azt mondta: „Nem számít, Charlotta. Szedd fel a cserepeket, és hajítsd ki". Csak ennyit, Miss Shirley, assz'-nyom... „szedd fel a cserepeket, és hajítsd ki", mintha nem is a nagymamája tálja lett volna Angliából. Ó, tudom én, hogy nincs jól, és szörnyen bánt. Senki sem törődik vele rajtam kívül.

 Negyedik Charlotta szeme megtelt könnyel. Anne együtt érzően paskolta meg a repedt rózsaszín poharat tartó kis barna kezet.

 – Azt hiszem, Miss Lavendarra ráférne egy kis környezetváltozás, Charlotta. Túl sokat van itt egyedül. Nem tudnánk rávenni, hogy egy időre utazzon el valahova?

 Charlotta vigasztalanul rázta a fejét, ágaskodó masnijai határozottan repkedtek.

 – Lehetetlen, Miss Shirley, assz'nyom. Miss Lavendar utál vendégségbe menni. Csak három rokonát szokta látogatni, és azokat is, aszongya, hogy családi kötelességbűl. Amikor utoljára hazajött, azt mondta, hogy kötelességbűl sem megy többet látogatóba. „Hazajöttem, mert beleszerelmesedtem a magányba, Charlotta, mondta nekem, és soha többet nem akarok elkóborolni az én repkényemtől és fügefámtól. A rokonaim mindent elkövetnek, hogy vénlányt csináljanak belőlem, és ez rossz hatással van rám." így, ahogy mondom, Miss Shirley, assz'nyom. „Rossz hatással van rám." Ezért aztán nem hiszem, hogy jót tenne, ha rávennénk a látogatásra.

 – Meglátjuk, mit tehetünk – döntött Anne, amikor betette a poharába az utolsó szemet is. – Amint vége az iskolának, ideköltözöm egy hétre. Mindennap kirándulni megyünk, képzelődünk és játszunk, és meglátjuk, fel tudjuk-e vidítani Miss Lavendart.

 – Pontosan erre van szükség, Miss Shirley, assz'nyom – kiáltotta Negyedik Charlotta lelkesen. Örült Miss Lavendar és saját maga miatt is. Egy egész hét, ami alatt csak Anne-t tanulmányozhatja; ezután már biztos, hogy úgy mozog és viselkedik majd, mint ő.

 Amikor a lányok visszaértek a Visszhang kunyhóba, látták, hogy Miss Lavendar és Paul időközben kihozták a kis négyszögletes asztalt a konyhából a kertbe, és megterítették. Felejthetetlenül finom volt a tejszínes eper a kis bodros fehér felhőkkel pettyezett kék ég alatt, míg a gyepre a susogó-suhogó fák árnyéka vetült. Uzsonna után Anne segített Charlottának a mosogatásban, míg Miss Lavendar kiült a kőpadra Paullal, és meghallgatta a sziklaemberekről szóló beszámolóját. Tehetséges hallgató volt a kedves kis Miss Lavendar, de a vége felé Paul észrevette, hogy hirtelen elvesztette az érdeklődését a Tengerészikrek iránt.

 – Miss Lavendar, miért néz így rám? – kérdezte komolyan.

 – Miért, hogy nézek, Paul?

 – Mintha rajtam keresztül valaki mást látna, akit eszébe juttattam – mondta Paul azzal a néha előtörő természetfeletti megérzéssel, amely mellett a környezetében alig maradhatott titok rejtve.

 – Igen, eszembe juttattál valakit, akit valamikor ismertem – válaszolta Miss Lavendar álmodozva.

 – Amikor még fiatal volt?

 – Igen, akkor. Most nagyon öregnek látszom, Paul?

 – Tudja, ezt nagyon nehéz eldöntenem – közölte Paul bizalmasan. – A haja idősnek mutatja... mert fiatalt nem láttam még ősz hajjal. De a szeme fiatal, mint a gyönyörű tanárnőmé, különösen, amikor nevet. És tudja mit, Miss Lavendar... – mondta egy bíró ünnepélyességével –.. azt hiszem, önből remek anya válna. A tekintete is olyan anyás... mint amilyen az én kis mamámé volt. Azt hiszem, nagy kár, hogy nincs egy kisfia.

 – De van egy kis álomfiam, Paul.

 – Tényleg? És hány éves?

 – Annyi lehet körülbelül, mint te. Idősebbnek illene lennie, mert jóval azelőtt álmodtam meg, hogy te megszülettél volna. De tizenegy-tizenkettőnél nem hagyom, hogy idősebbé váljon, mert különben egy szép napon egészen felnő, és akkor elveszteném.

 – Ismerem ezt az érzést – bólintott Paul. – Ez a csodálatos az álomemberekben... hogy olyan idősek maradnak, amilyeneknek szeretjük őket. Az ismerőseim közül csak önnek, az én gyönyörű tanárnőmnek és nekem vannak álomemberei. Hát nem különös és örömteli, hogy mi hárman ismerjük egymást? De azt hiszem, a megfelelő emberek mindig megtalálják egymást. Nagymamának soha nincsenek álomemberei, és Mary Joe szerint nincs ki a négy kerekem, mert nekem vannak. De szerintem ez a jó. Ön megérti, Miss Lavendar. Meséljen nekem a kis álomfiáról.

 – Kék a szeme, és göndör a haja. Reggelente belopózik a szobámba, és egy csókkal ébreszt fel. Aztán egész nap kint játszik a kertben... és én is kimegyek hozzá. Azt játszunk, ami adódik. Versenyt futunk, beszélgetünk a visszhanggal, és sokat mesélek neki. És amikor bealkonyodik...

 – Tudom! – szakította félbe Paul izgatottan. – Idejön, és ön mellé ül... így... mert természetesen tizenkét évesen túl nagy már ahhoz, hogy az ölébe üljön... és a vállára hajtja a fejét... így... és ön átöleli a karjával, és szorosan magához húzza, nagyon, de nagyon szorosan, és az arcát a fejére hajtja... igen, pontosan így. Ó, hogy ön hogy megérti, Miss Lavendar!

 Anne így talált rájuk, amikor kijött a kőházból, és Miss Lavendar tekintetét látva gyűlölte magát azért, hogy meg kell zavarnia őket.

 – Félek, mennünk kell, Paul, ha sötétedés előtt haza akarunk érni. Nemsokára egy egész hétre meghívatom magam, Miss Lavendar.

 – Ha egy hétre akar jönni, kettőre fogom itt – fenyegette meg tréfásan Miss Lavendar.

A királyfi visszatér az elvarázsolt kastélyba

 Elérkezett a tanítás utolsó napja, s amint jött, el is múlt. Megtartották a diadalittas „félévi vizsgát", és Anne tanítványai remekül szerepeltek. Az évzárón búcsúbeszédet mondtak Anne tiszteletére, és egy írómappát kapott ajándékba, melyben külön notesz volt a címek számára. A lányok és a jelen levő hölgyek sírtak, és később néhány fiút is az a vád ért, hogy elpityeredtek, bár utóbb hevesen tagadták.

 Három hölgy – Mrs. Harmon Andrews, Mrs. Peter Sloane és Mrs. William Bell – együtt indult haza, és útközben kitárgyalták az eseményeket.

 – Komolyan mondom, nagy kár, hogy Anne elmegy, amikor a gyerekek szemmel láthatólag úgy odavannak érte – sóhajtozott Mrs. Peter Sloane, aki minden máson – még a viccei végén is – sóhajtozni szokott. – Bár igaz, ami igaz – tette hozzá gyorsan –, jövőre is jó tanárnőnk lesz.

 – Jane megteszi a kötelességét – felelte Mrs. Andrews kissé mereven. – Bár feltehetően nem mond annyi tündérmesét, és nem barangolja be a környező erdőket a gyerekekkel. De felkerült a neve a Tanfelügyelő Dicsőséglistájára, és a newbridge-iek magukon kívül vannak, hogy otthagyja őket.

 – Én igazán örülök, hogy Anne egyetemre megy – szólalt meg Mrs. Bell. – Mindig is erre vágyott, és sokat jelent majd neki.

 – Hát, ki tudja – hümmögött Mrs. Andrews, aki, ugy látszik, elhatározta, hogy aznap a kákán is csomót keres. – Nem látom be, mi szüksége lenne Anne-nek még tanulásra. Valószínűleg úgyis hozzámegy Gilbert Blythe-hoz, ha a fiú még az egyetem befejezésekor is bele lesz habarodva, és akkor meg minek a latin meg a görög? Legfeljebb akkor lenne értelme, ha azt tanítanák, hogy miképpen lehet egy férfit irányítani.

 Az avonlea-i rossz nyelvek szerint épp Mrs. Harmon Andrews volt az, aki sosem tanulta meg, hogyan tartsa kézben az urát, következésképpen az Andrews-háztartás nem tartozott a mintaszerűek közé.

 – Láttam, hogy a charlottetowni, Mr. Allannek szóló meghívás az Egyháztanács elé került – mondta Mrs. Bell. – Ez, azt hiszem, azt jelenti, hogy hamarosan őt is elveszítjük.

 – Szeptemberig még maradnak – világosította fel Mrs. Sloane. – Nagy veszteség a közösségünknek... bár nekem mindig is az volt a véleményem, hogy Mrs. Allan egy kissé túl élénken öltözködik lelkészfeleség létére. De hát egyikünk sem tökéletes. Figyeltétek, milyen rendesen és gondozotton jelent meg ma Mr. Harrison? Ember még így meg nem változott, mint ő. Vasárnaponként el nem marad a templomból, és hozzájárult az illetményhez is.

 – Mit szóltok, milyen nagy lett Paul Trying? – kérdezte Mrs. Andrews. – Amikor ideköltözött, korához képest csöppség volt. Ma meg alig ismertem rá. Egyre jobban hasonlít az apjára.

 – Nagyon okos gyerek – jegyezte meg Mrs. Bell.

 – Hát, elég okos, szó se róla, bár... – és itt Mrs. Andrews halkabbra fogta a hangját – .. .nagyon fura történeteket mesél. A múlt héten Gracie az egyik nap egy akkora halandzsával jött haza, hogy csak na, amit Paul mesélt valami parton lakó emberekről... tudjátok, egy szót sem lehetett elhinni az egészből. Mondtam is Gracie-nek, hogy el ne higgye, de Gracie megnyugtatott, hogy Paul-nak nem is állt szándékában, hogy elhitesse vele. Akkor meg minek mesélte?

 – Anne szerint Paul lángész – mondta Mrs. Sloane.

 – Hát, az lehet. Ezektől az amerikaiaktól bármi kitelik – felelte Mrs. Andrews, aki ezt a szót csak hétköznapi szóhasználatban ismerte: a hóbortos embereket nevezték „különös lángésznek". Nyilván Mary Joe-val értett egyet, miszerint lángész az, akinek hiányzik egy kereke.

 Anne egyedül ült az osztályteremben, mint két évvel korábban, azon az első tanítási napon; arcát a tenyerére támasztotta, és könnyes szemmel, sóvárogva nézte az ablakon át a Fénylő Vizek Tavát. A tanítványaitól vett búcsú olyan fájdalmas volt, hogy egy kis időre még az egyetem is elvesztette vonzerejét. Szinte még a nyaka körül érezte Annetta Bell vékony karját, és fülében hallotta siránkozását: „Soha nem fogok más tanárnőt úgy szeretni, mint önt, Miss Shirley, soha, soha!" 

 Két éven át szívvel-lélekkel tanított, sok hibát is elkövetett, de tanult is belőlük. Megkapta érte a méltó jutalmat. Egy s másra megtanította a gyerekeket, de most úgy érezte, ő ezerszer többet tanult tőlük... gyengédséget, önuralmat, ártatlan bölcsességet, gyermeki szívük ismereteit. Talán nem sikerült csodálatos becsvágyakra sarkallnia a tanítványait, de inkább saját kedves egyénisége, mint bármiféle gondos szabályok révén megtanította őket arra, hogy az elkövetkezendő években nemcsak jó, de szükséges is, ha nemesen és jószívvel élik az életüket, erősen ragaszkodnak az igazsághoz, másokat tiszteletben tartanak, kedvesek, és őrizkednek mindentől, ami hamis, közönséges vagy becstelen. Talán egyikükben sem tudatosodott ez a tanulság, de még akkor is emlékeznek majd rá, és eszerint élnek, amikor már rég elfelejtették, hogy mi Afganisztán fővárosa vagy melyek a Rózsák Háborújának legfontosabb időpontjai.

 – Életem egy másik fejezete zárult le – mondta ki Anne hangosan is, amikor bezárta az asztalát.

 Bár szomorúsággal töltötte el a gondolat, titkon azért egy kis vigaszt lelt a „lezárt fejezet" romantikus képében.

 Anne végül két hetet töltött a Visszhang kunyhóban; még a szünideje elején járt ott, és mind a hárman remekül mulattak.

 Elvitte Miss Lavendart egy bevásárló körútra a városba, és rábeszélte egy új organdiruhára, aztán otthon nagy izgalommal szabták ki és varrtak meg, míg a boldog Negyedik Charlotta férceit és a hulladékot söpörte fel. Miss Lavendar panaszkodott, hogy nem igazán érdekli semmi már, de az új ruha láttán visszatért szemébe a csillogás.

 – Milyen ostoba, léha nőszemély vagyok! – sóhajtott fel. – Halálosan szégyellem, hogy épp egy új ruha... még ha az egy nefelejcsszínű organdi is... ennyire felvillanyozzon, amikor minderre a tiszta lelkiismeret és a Külmissziónak juttatott adomány sem volt képes.

 A látogatás felénél Anne hazament a Zöldmanzárdos-házba egy napra, hogy megstoppolja az ikrek felhalmozódott zoknijait, és válaszoljon Davy időközben összegyűlt kérdéseire. Este pedig lement a parti útra, hogy meglátogassa Paul Irvinget. Amikor elhaladt Irvingék nappalijának alacsony, négyszögletes ablaka előtt, egy pillanatra Pault mintha valakinek az ölében látta volna, de a következő percben a kisfiú már lélekszakadva rohant ki az előszobába:

 – Ó, Miss Shirley – kiabálta izgatottan –, sosem találja ki, hogy mi történt! Valami egész rendkívüli! Apa megjött! Képzelje csak, megérkezett az édesapám! Apa, ez az én gyönyörű tanárnőm. Tudod, apa.

 Stephen Irving mosolyogva lépett elő, hogy kezet fogjon Anne-nel. Magas, csinos, középkorú férfi volt, haja acélszürke, szeme sötétkék, mélyen ülő, vonásai erőt és szomorúságot sugalltak, álla, homloka szép formájú, íme, egy romantikus hős arca, nyugtázta Anne némi izgatott borzongással és megelégedéssel. Milyen csalódott lett volna, ha a romantikus hős helyett egy kopaszodó vagy hajlott hátú férfit talál, vagy ha más tekintetben hiányzik belőle a férfias szépség. Anne-ben egy világ omlott volna össze, ha Miss Lavendar románcának hőse nyomokban sem hasonlít az elképzeléséhez.

 – Szóval, ön az én kisfiam „gyönyörű tanárnője", akiről annyit hallottam – mondta Mr. Irving egy szívélyes kézfogás kíséretében. – Paul levelei csak önről zengtek, Miss Shirley, így szinte az az érzésem, mintha már régen ismerném. Szeretném megköszönni, amit Paulért tett. Azt hiszem, éppen az ön befolyására volt szüksége. Anyám a legjobb és legkedvesebb asszony a világon, de az az egészséges, gyakorlatias skót józansága nem mindig alkalmas egy olyan alkatú ember megértésére, mint az én legénykém. Öntól kapta meg, ami a nagyanyjából hiányzott. Önök ketten olyan nevelést nyújtottak neki az elmúlt két évben, ami egy anyátlan fiú számára csaknem tökéletes.

 Mindenki szereti, ha elismerik. Mr. Irving dicsérete hallatán Anne arcát elfutotta a pír, és egy „szirmait bontó rózsához" vált hasonlatossá. A világlátott, elfoglalt és életbe belefáradt férfi pedig magában azt gondolta, hogy még sosem látott ennél tisztább, édesebb fiatal lányt, mint a vörös hajú és csodálatos szemű kis tanárnő „az ország keleti csücskéből".

 Paul végtelenül boldogan ült közöttük.

 – Nem is álmodtam volna, hogy apa lejön – mondta csillogó szemmel. – Még nagymama sem tudott róla. Óriási meglepetés volt. Általában – és itt Paul komoly képpel rázta meg barna fürtjeit – nem szeretem a meglepetéseket. Csak a kellemeseket. Apa tegnap este érkezett, miután lefeküdtem. És mikor nagymama és Mary Joe alaposan kicsodálkozták magukat, nagymama feljött apával, hogy megnézzenek, mert reggelig nem akartak zavarni. De én azonnal felébredtem, és megláttam. Mondhatom, rögtön a nyakába ugrottam.

 – És jól megszorongatott – tette hozzá Mr. Irving, és mosolyogva átölelte Paul vállát. – Alig ismertem meg az én fiacskámat, olyan nagy lett, lebarnult és megerősödött.

 – Nem is tudom, melyikünk örült jobban apának, nagymama, vagy én – folytatta Paul. – Nagymama egész nap a konyhában sürög-forog, hogy elkészítse apa kedvenc ételeit. Azt mondja, hogy a világért sem bízná Mary Joe-ra. Nála így jelentkezik a boldogság. Nálam meg úgy, hogy csak ülök apa mellett, és beszélgetünk. De most egy percre magára hagyom a tanárnőmmel, mert be kell hozzam Mary Joe-nak a teheneket. Ez a feladat mindig rám vár.

 Amikor Paul eliramodott, hogy teljesítse „megszokott feladatát", Mr. Irving több érdekes témával is szórakoztatta Anne-t, aki viszont mindvégig azt érezte, hogy Mr. Irving gondolatai valahol egész másutt járnak. Nemsokára azért mégis kibökte:

 – Paul utolsó levelében említette, hogy kettesben átjárnak látogatóba egy régi... barátomhoz... Miss Lewis-hoz, Graftonba. Jól ismeri?

 Anne szerényen válaszolt:

 – Igen. Miss Lewis nagyon közeli barátnőm.

 Anne felelete nem árulta el, hogy izgatott borzongás fut végig rajta a kérdés hallatán. „Ösztönösen megérezte", hogy regényes fordulathoz érkeztek.

 Mr. Irving felállt, és az ablakhoz sétált. Kinézett a végtelenbe vesző, aranyszínű, fehér tarajos tengerre, ahol vad szél tombolt. Csend támadt a kis sötét falú szobában. Aztán félig gyengéd, félig huncut mosollyal tekintett le Anne együtt érző arcára:

 – Kíváncsi vagyok, mennyit tud.

 – Mindent – felelte Anne gondolkodás nélkül. – Tudja – tette hozzá sietve –, Miss Lavendarral nagyon bizalmas kapcsolatban vagyok. Ilyen szent dolgot nem mondana el egy idegennek, de mi rokon lelkek vagyunk.

 – Ezt el tudom képzelni. Nos, szeretnék öntól egy szívességet kérni. Ha Miss Lewis megengedi, szeretném meglátogatni. Engedélyt kérne tőle a nevemben?

 Még hogy engedélyt kérne? De még mennyire! Bizony, ez igazi szerelmi regény volt, költészettel, álmodozással, gyönyörű prózával. Egy kicsit talán megkésve bontakozott ki, mint egy rózsa, amely június helyett októberben nyit virágot, de akkor is rózsa volt, édes és illatos, aranyló kelyhű. Másnap reggel Anne boldog küldetéstudattól áthatva vágott át a bükkerdőn Grafton felé. Miss Lavendart a kertben találta. Anne hangja elfulladt az izgalomtól. A keze jéghideg volt, s remegő hangon szólalt meg:

 – Miss Lavendar, valami fontosat kell mondanom önnek. .. valami rettentő fontosat. Kitalálja, hogy mit?

 Anne sosem hitte volna, hogy Miss Lavendar rájöhet ilyesmire, de a hölgy arca elsápadt, és színtelen, csendes hangon felelt, pedig ez nem volt rá jellemző:

 – Stephen Irving hazajött?

 – Honnan tudja? Kitől tudja? – kiáltott fel Anne csalódottan, mert elkeserítette, hogy a nem mindennapi hír már nem hat az újdonság erejével.

 – Senkitől. A szavaiból rögtön megéreztem.

 – Szeretné meglátogatni – mondta Anne. – Üzenhetek érte?

 – Persze – válaszolta Miss Lavendar zavarodottan. – Miért is ne jöhetne. Hiszen csak egy régi barát.

 Mialatt Anne besietett a házba, hogy Miss Lavendar íróasztalán megírja a rövid kis levelet, magában egész más véleményen volt.

 Csodás érzés egy történet kellős közepén élni!, gondolta vidáman. A vége természetesen jó lesz... jónak kell lennie... Paul szíve szerint való édesanyát kap, és mindenki boldog lesz. De Mr. Irving elviszi innen Miss Lavendart. .. és csak Isten tudja, mi történik a kis kőházzal... hiába, az éremnek két oldala van, mint mindig ezen a világon.

 Megírta a fontos levelet, és maga vitte el a graftoni postahivatalba, ahol feltartóztatta a kézbesítőt, és a lelkére kötötte, hogy az avonlea-i postán hagyja.

 – Életbe vágóan fontos – bizonygatta Anne izgatottan. A kézbesítő morcos öregember volt, aki távolról sem emlékeztetett egy szerelmi postásra, és Anne még afelől sem volt biztos, hogy az emlékezete nem hagyja-e cserben. De azt azért megígérte, hogy lehetőleg nem felejti el, és Anne-nek ennyivel be kellett érnie.

 Negyedik Charlotta megérezte, hogy valami rejtély lopakodott be a házba azon a délutánon... rejtély, amiből őt kihagyták. Miss Lavendar szórakozottan kószált a kertben. Anne-t mintha a nyughatatlanság ördöge szállta volna meg: szüntelenül fel-alá járkált. Negyedik Charlotta addig bírta, amíg az idegei fel nem mondták a szolgálatot, és a türelem meg nem szűnt erény lenni; elállta Anne útját, amikor a romantikus érzelmektől fűtött ifjú hölgy harmadszor vágott át teljesen feleslegesen a konyhán.

 – Kérem, Miss Shirley, assz'nyom – kezdte Negyedik Charlotta, egy bosszús masnirándítással –, a vak is látja, hogy önnek meg Miss Lavendarnak titka van, és ha nem veszi szemtelenségnek a nyílt beszédet, Miss Shirley, assz'nyom, akkor igazán nem szép dolog engem kihagyni belőle, amikor mind olyan jó barátok voltunk!

 – Ó, Charlotta kedves, én elmondtam volna, ha az én titkom... de, tudja, ez Miss Lavendaré. Annyit azért elmondhatok. .. és ha semmi sem lesz belőle, akkor soha, senkinek nem szólhat róla. Az a helyzet, hogy ma este a mesebeli királyfit várjuk ide. Egyszer, nagyon régen, már járt itt, de egy szerencsétlen, ostoba pillanatban elment, igen messzire, és elfelejtette az elvarázsolt kastélyba vezető utat, ahol a királylány kisírta utána a két szemét, és hűséges szívvel várta. De egy szép napon megint eszébe jutott az az ösvény és a rá váró királylány, aki még mindig várja, akit senki más nem menthet meg, mint a szíve választottja.

 – Jaj, Miss Shirley, assz'nyom, hogy hangzik ez köznapi beszédre lefordítva? – tátogott értetlenül Negyedik Charlotta.

 – Köznapi szavakkal Miss Lavendart egy régi barátja látogatja meg ma este – nevetett Anne.

 – Úgy érti, egy régi udvarlója? – kérdezte izgatottan a prózai gondolkodású kis szolgáló.

 – Igen, azt hiszem, prózában így lehetne nevezni – hangzott Anne komolyra fordult válasza. – Paul édesapja... Stephen Irving. És csak Isten a megmondhatója, mi sül ki belőle, de azért mi csak reménykedjünk a legjobbakban, Charlotta.

 – Én csak azt remélem, elveszi Miss Lavendart – felelte Charlotta habozás nélkül. – Némelyik lány születésétől vénlányságra termett, és bevallom, Miss Shirley, assz'nyom, hogy én is ezek közé tartozom, mert iszonyú türelmetlen vagyok a férfiakkal. De Miss Lavendar nem ilyen. És rémesen aggasztott, hogy mi lesz vele, ha egyszer én is akkorára növök, hogy felmehetek Bostonba. A családunk kifogyott a lányokból, és az ég tudja, mire menne egy olyan idegennel, aki kineveti az álmodozásait, és rendetlenül szerteszét hagyna mindent, meg nem engedné, hogy Ötödik Charlottának nevezze. Olyat talán találna, akit nem üldöz a sors, és nem töri az edényeket, de aki jobban szeretné, olyat aligha.

 És a hűséges szívű kis szolgáló szipogva futott a sütő ajtajához.

 A Visszhang kunyhóban aznap este a szokott módon zajlott le az uzsonna szertartása, mintha mi sem történt volna, de egyikük sem evett sokat. Uzsonna után Miss Lavendar felment a szobájába, és felvette az új nefelejcsszínű organdiruhát, míg Anne megfésülte. Mindketten rettenetesen izgatottak voltak, bár Miss Lavendar úgy tett, mintha nyugodt és közömbös lenne.

 – Holnap már okvetlen meg kell javítanom azt a szakadást a függönyön – mondta aggodalmasan megvizsgálva az említett lyukat, mintha ez lenne a világon a legfontosabb. – Amilyen sokat fizettem értük, ezek a függönyök igazán nem szolgálták ki az idejüket. Jaj, istenem, Charlotta megint elfelejtette letörölni a port a lépcsőkorláton! Meg kell már mosnom a fejét!

 Anne a verandalépcsőn üldögélt, amikor Stephen Irving végigjött az ösvényen, és átsétált a kerten.

 – A világon ez az egyetlen hely, ahol megállt az idő – mondta, és boldogan nézett körül. – Huszonöt éve, hogy utoljára itt jártam, és azóta sem a ház, sem a kert nem változott. Újra fiatalnak érzem magam!

 – Ha nem tudná, elvarázsolt helyeken mindig megáll az idő – mondta Anne komolyan. – Csak akkor indul el ismét, ha megérkezik a mesebeli királyfi.

 Mr. Irving egy kissé szomorkásán mosolygott le Anne fiatalságtól és reménytől sugárzó arcára:

 – Néha a királyfi túl későn érkezik – mondta, és még csak meg sem kérte Anne-t, hogy fordítsa le, amit mondott, hétköznapi szavakra. Mint minden rokon lélek, ő is megértette.

 – Szó sincs róla – rázta Anne a fejét határozottan, miközben kitárta a vendég előtt a szalon ajtaját. – Ez nem fordulhat elő, ha az igazi királyfi jön el az igazi királylányhoz.

 Amikor a férfi belépett, Anne becsukta mögötte az ajtót, és szembefordult Negyedik Charlottával, aki az előtérben állt, „bólogatva, integetve, fülig érő mosollyal".

 – Jaj, Miss Shirley, assz'nyom – lehelte halkan. – Kikukucskáltam át a konyhaablakon... jaj, nagyon csinos ám... és épp illik korban Miss Lavendarhoz. És, jaj, Miss Shirley, assz'nyom, gondolja, hogy illetlenség vóna hallgatózni a kulcslyuknál?

 – Szörnyű illetlenség volna, Charlotta – jelentette ki Anne szilárd meggyőződéssel. – Ezért gyere most velem, nehogy kísértésbe ess.

 – Semmi tennivalóm, és ez a várakozás borzasztó – sóhajtozott Charlotta. – Mi lesz, ha mégsem kéri meg a kezét, Miss Shirley, assz'nyom? Ezeknél a férfiaknál sosem lehet tudni. A legidősebb nővérem, Első Charlotta, egyszer azt hitte, hogy eljegyezték. De aztán kiderült, hogy az illető másképp gondolta, és a nővérem azóta sem bízik meg egy férfiban sem. És hallottam egy másik esetről is, amikor egy férfi azt hitte, hogy egészen odáig van egy lányért, miközben egész idő alatt tulajdonképpen a testvérét szerette. Ha egy férfi maga sem tudja, mit akar, Miss Shirley, assz'nyom, akkor hogy legyen biztos benne az a szegény nő?

 – Gyerünk a konyhába, és tisztítsuk meg az ezüstkanalakat – javasolta Anne egy hirtelen ötlettől vezérelve. — Ez a munka, szerencsére, nem igényel sok gondolkodást ... mert arra ma este képtelen lennék. De az időt eltölthetjük vele.

 Egy órát tudtak elütni a kanáltisztítással; amikor Anne letette az utolsót is, ami úgy ragyogott, mint még soha, hallották, hogy csukódik a bejárati ajtó. Egymásra néztek, és szorongva próbáltak bátorítást meríteni a másikból.

 – Ó, Miss Shirley, assz'nyom – lihegte Charlotta –, ha ilyen hamar elmegy, akkor nem tartja fontosnak, és nem is fogja soha!

 Az ablakhoz rohantak. Mr. Irvingnek nem állt szándékában hazamenni. A középső ösvényen lassan bandukolt Miss Lavendarral a kőpadhoz.

 – Jaj, Miss Shirley, assz'nyom – suttogta Charlotta boldogan –, nézze, átöleli Miss Lavendar derekát! Biztos megkérte a kezét, különben nem engedné meg!

 Anne elkapta Negyedik Charlottát a vaskos derekánál, és körültáncolta vele a konyhát, amíg ki nem fulladtak mind a ketten.

 – Ó, Charlotta! – kiáltozta vígan. – Nem vagyok jósnő, és a rokonaim közt sincs egy sem, de azért megpróbálkozom egy jövendöléssel. Mielőtt a juharleveleket pirosra csípi a dér, esküvőt tartunk ebben a régi kis kőházban! Lefordítsam hétköznapi nyelvre, Charlotta?

 – Nem, ezt én is megértem – bólogatott Charlotta. – Az esküvő nem költészet. Jaj, Miss Shirley, assz'nyom, hisz' maga sír! De minek?

 – Jaj, azért, mert olyan gyönyörű... és mesébe illő... és romantikus... és szomorú – pislogta ki Anne a könnyeit. – Csodálatosan szép... ugyanakkor van benne valami szomorúság is.

 – Hát, ami azt illeti, a házasság mindig kockázattal jár – ismerte el Negyedik Charlotta –, de mindent összevetve, Miss Shirley, assz'nyom, sok van, ami ezerszer rosszabb egy férjnél.

Költészet és próza

 Avonlea-i mértékkel mérve a következő hónap Anne számára felfokozott izgalomban telt el. Saját redmondi készülődése, szerény ruhatárának összeállítása második helyre szorult. Miss Lavendar az esküvőjére készült, és a kis kőház éjszakába nyúló tervezgetések, megbeszélések és tanakodások színhelyévé vált. Negyedik Charlotta zaklatott örömmel és csodálkozással segédkezett mindehhez. Megjött a szabó, és következett a modell kiválasztásának és a próbáknak elragadtatott és nyomorúságos időszaka. Anne és Diana idejük java részét a Visszhang kunyhóban töltötték, és nem is egy éjszaka Anne álmatlanul hánykolódott az ágyában, mert nem tudta eldönteni, hogy jót tanácsolt-e Miss Lavendarnak, amikor azt javasolta, hogy az úti ruháját inkább barna, mint sötétkék szövetből varrassa, és a szürke selymet princessz szabásúra készíttesse.

 Miss Lavendar „szerelmi regényének" összes érintettje boldog volt. Amint az apja közölte vele a hírt, Paul Irving átrohant a Zöldmanzárdos-házba, hogy megvitassa Anne-nel.

 – Tudtam, hogy apában megbízhatok; tényleg kedves kis második mamát választott nekem – jelentette be büszkén. – Tudja, tanárnő, remek dolog, ha az ember látatlanban rábízhatja magát az apjára. Nagyon szeretem Miss Lavendart. Nagymama is örül neki. Azt mondta, hogy szerencse, hogy apa nem egy amerikait vesz el másodszor is, mert először ugyan jól alakult, de ilyesmi nem történik meg kétszer egymás után. Mrs. Lynde meg azt mondta, hogy mindenestül helyesli ezt a házasságot, és szerinte nem kizárt, hogy most, hogy Miss Lavendar férjhez megy, a fura bogaraival is felhagy, és olyan lesz, mint más normális ember. De remélem, hogy ez nem így lesz, mert, tudja, tanárnő, én szeretem Miss Lavendar bogarait. És nem akarom, hogy olyan legyen, mint más ember. Anélkül is túl sok egyforma ember van a világon. Ön megérti, tanárnő.

 Negyedik Charlotta is ragyogott a boldogságtól:

 – Ó, Miss Shirley, assz'nyom, minden remekül alakult! Amikor Mr. Irving és Miss Lavendar visszajönnek, én is felmegyek velük Bostonba, és ott élek majd náluk. .. pedig csak tizenöt vagyok, és a többi testvérem csak tizenhat éves kora után mehetett! Hát nem aranyos Mr. Irving? A bálványozásig szereti az asszonyomat, és néha, amikor látom, milyen szemmel néz rá, valami fura érzés fog el. Egyszerűen leírhatatlan, Miss Shirley, assz'nyom. De iszonyúan hálás vagyok, hogy ennyire szeretik egymást. Mindent összevetve így a legjobb, bár némelyek egész jól elvannak nélküle. Ott az egyik nagynéném, aki háromszor volt férjnél, egyszer szerelemből, kétszer meg tisztán üzleti meggondolásból, és mind a hárommal boldog volt, a temetéseket leszámítva. De akkor is az a véleményem, hogy komoly kockázatot vállalt, Miss Shirley, assz'nyom.

 – Ó, olyan romantikus az egész – suttogta aznap este Anne Marillának. – Ha akkor nem tévedtem volna el, amikor Mr. Kimballhoz mentünk, soha nem találkoztam volna Miss Lavendarral; ha nem találkoztam volna vele, soha nem vittem volna oda Pault... és akkor soha nem írta volna meg az apjának – aki már éppen San Franciscóba készült –, hogy Miss Lavendarhoz jár látogatóba. Mr. Irving elmesélte, hogy amikor azt a levelet megkapta, rögtön elhatározta, hogy az üzlettársát küldi maga helyett, és ő inkább idejön. Tizenöt éve nem hallott Miss Lavendarról. Akkortájt azt beszélték, hogy férjhez fog menni, és azt hitte, így is lett, és nem kérdezősködött többé róla. És most mégis minden jóra fordult. És ebben nekem is jutott némi szerep. Talán igaz, amit Mrs. Lynde mond, hogy minden előre el van rendelve, és aminek meg kell történnie, az meg is történik. Akárhogy is, jó érzés eszköznek lenni a Sors kezében. Igen, bizony, ez nagyon romantikus.

 – Nem látom, mi olyan romantikus benne – mondta Marilla szárazon.

 Úgy vélte, Anne túlzottan belelovalja magát ebbe a szerelmi ügybe, pedig anélkül is lenne mit csináljon, az egyetemre való felkészülés miatt, hogy három napból kettőt a Visszhang kunyhóban „rontja a levegőt", azzal az ürüggyel, hogy Miss Lavendarnak segít.

 – Először két fiatal bolond összevesz, aztán felhúzza az orrát. Idővel Stephen Irving az Államokba megy, majd egy idő múlva megnősül, s amennyire meg lehet állapítani, tökéletesen boldog házasságban él. De a felesége meghal, és az illő gyászidő leteltével gondol egyet, és hazajön, hogy kiderítse, vajon a régi kedvese visszavenné-e. Aki mellesleg egész idő alatt magányosan élt, talán azért, mert közben senki igazán említésre méltónak sem akadt meg a szeme rajta. Találkoznak, és úgy döntenek, hogy mégis összeházasodnak. No, halljam, mi ebben olyan romantikus?

 – Ha így állítja be, nem sok – akadt el Anne lélegzete, mintha valaki jeges vízzel öntötte volna nyakon. – Gondolom, prózában elbeszélve így hangzik. De ha költészetbe csomagoljuk, rögtön másképp fest... és azt hiszem, szebb is... – Anne már közben ismét magához tért, szeme ragyogott, arca kipirult – .. .ha a költészet oldaláról nézzük.

 Marilla a sugárzó fiatal arcot nézte, és lenyelte az ajkára kívánkozó gúnyos megjegyzéseket. Talán rájött arra, hogy végül talán jobb is, ha valaki, mint Anne „az isteni képesség és látás" adományával született, azzal a tehetséggel, amit a világ sem nem adhat, sem nem vehet el, és aki ilyen, az mindent másként lát; meglátja a dolgok lényegét, méghozzá mennyei fénybe vonva, olyan dicsőségben és frissességben ragyogva, amely láthatatlan marad azok előtt, akik – mint Negyedik Charlotta és jómaga – csak a próza oldaláról közelítik meg.

 – Mikor lesz az esküvő? – kérdezte rövid hallgatás után.

 – Augusztus utolsó szerdáján. A kertben, a lonclugasban lesz a szertartás, ott, ahol Mr. Irving huszonöt éve először megkérte a kezét. Ugye, Marilla, ez még prózában is romantikusan hangzik? Mrs. Irvingen, Paulon, Gilberten, Dianán, Miss Lavendar unokatestvérein és rajtam kívül nem lesz ott más. Utána a Csendes-óceán partjára utaznak a hatórás vonattal. Amikor ősszel visszajönnek, Paul és Negyedik Charlotta is hozzájuk költözik Bostonba. De a Visszhang kunyhóhoz nem nyúlnak ... csak persze a tyúkokat adják el meg a tehenet, és bedeszkázzák az ablakokat... és a nyarakat idelent töltik. Ennek nagyon örülök. Télen Redmondban szörnyen bántott volna a gondolat, hogy az a kedves kis kőház csupaszon áll, üres szobákkal, elhagyatottan... vagy ami még ennél is rosszabb, idegenek laknak benne. De most majd nyugodtan emlékezhetek rá, és olyannak láthatom, mint eddig is, amint boldogan várja a nyarat, hogy visszahozza falai közé a nevetést és az életet.

 De azon a nyáron több szerelem is szövődött, mint a kőházbeli középkorú pár regénye. Anne merő véletlenségből fedezte fel egyik este, amikor az irtáson keresztülvágott a Gyümölcsös-lejtőre, és a Barry-kertnél ért ki. Diana Barry és Fred Wright együtt álldogált a nagy fűz alatt; Diana a fa szürke törzsének dőlt, hosszú pilláit lesütötte égőpiros orcájára. Fred fogta az egyik kezét, fejét Diana felé hajtotta, és halk, végtelenül komoly hangon suttogott neki valamit. Abban a varázslatos pillanatban megszűnt körülöttük a világ, egymáson kívül senkit és semmit sem láttak, így Anne-t sem, aki egyetlen kábult másodperc alatt felfogta a jelenet jelentőségét, sarkon fordult, és hangtalanul eltűnt a lucerdőben. Meg sem állt, amíg fel nem ért a szobájába, ahol kifulladva rogyott le az ablakában, hogy rendet teremtsen zavaros gondolatai között.

 – Diana és Fred szerelmesek egymásba – szögezte le nem túl éles elméjűen. – De hisz ez olyan... annyira... felnőttes!

 Anne az utóbbi időben nem alaptalanul gyanúsította Dianát, hogy méltatlanná vált gyermekkori ideáljukhoz, a bánatos byroni hőshöz. De mivel „a látvány ereje hatalmasabb, mint a szóé" vagy a sejtelemé, az, aminek most tanúja volt, szinte teljesen váratlanul érte, és óriási megrázkódtatást okozott, amelyet furcsa, szúró kis magányérzet követett... mintha Diana belépett volna egy új világba, s a kaput becsukva maga mögött, kirekesztette volna Anne-t.

 Oly sebesen változik minden, hogy az szinte rémítő, gondolta kissé szomorkásan Anne. Attól tartok, ez elkerülhetetlenül közénk áll majd. Ezután nem oszthatom meg vele a titkaimat... mert esetleg továbbadja őket Frednek. De hát mi vonzza Fredben? Kedves, vidám fiú... de csak Fred Wright!

 Anne az örök rejtély küszöbére került: vajon miért találja vonzónak egyik ember a másikat? És milyen szerencse, hogy mindenkinek más hat a képzeletére, hiszen, ha nem így lenne, akkor ott volnánk, ahol az egyszeri indián: „Mindenkinek az én feleségem kell." Az Anne előtt is nyilvánvaló volt, hogy Diana valamit csak lát Fredben, még ha ez nem is tárul fel Anne szeme előtt. Másnap este Diana átjött a Zöldmanzárdos-házba. Félénk volt és tűnődő. A keleti manzárdszoba magányában megosztotta titkát Anne-nel. A két lány hol nevetett, hol sírt, végül megcsókolták egymást.

 – Olyan boldog vagyok – vallotta meg Diana –, de egyúttal furcsa is, hogy én eljegyzett menyasszony legyek!

 – Milyen érzés? – kíváncsiskodott Anne.

 – Nos, ez attól függ, ki az ember vőlegénye – okította ki Diana azzal az őrjítő felsőbbrendűséggel, amely az eljegyzetteket a még pártában levőktől elválasztja. – Freddel az eljegyzés csodálatos, de bárki mással borzalmas lenne.

 – Hát ez aztán lesújtó hír nekünk, szegény többieknek, tekintve, hogy csak ez az egy Fred van – nevetett Anne.

 – Jaj, Anne, ezt te nem érted – bosszankodott Diana. – Nem is úgy értettem... de ezt nehéz megmagyarázni. Nem baj, majd megérted egyszer, amikor rád kerül a sor.

 – Az Isten megáldjon, legédesebb Dianám, hidd el, már most értem. Minek akkor a képzelőerő, ha az ember nem láthatja mások szemén át az életet?

 – Te leszel a nyoszolyólányom, Anne, de ígérd meg! Akárhol is legyél, amikor az esküvőm tartjuk!

 – Ha kell, a világ végéről is hazajövök – ígérte Anne ünnepélyesen.

 – Hát persze az még soká lesz – pironkodott Diana –, legalább három évet kell várnunk. Tizennyolc vagyok, és anyám azt mondta, hogy az ő lánya nem mehet férjhez, amíg a huszonegyet be nem tölti. Fred apja egyébként is meg akarja venni az Abraham Fletcher-tanyát a fiának, és csak akkor íratja Fredre, ha már kétharmadát kifizette. De három év nem is olyan sok idő, hogy elkészítsem a kelengyémet, mivel még egy csipketerítőm sincs. De már holnap nekifogok alátéteket horgolni. Myra Gillisnek harminchét alátéte volt, amikor férjhez ment, és eltökélt szándékom, hogy nekem is legalább annyi lesz.

 – Szerintem egyszerűen lehetetlen csupán harminchét terítővel vendégeket fogadni – jegyezte meg Anne komoly képpel, de huncutul csillogó szemmel.

 Diana kissé megbántódott:

 – Nem hittem volna, hogy gúnyt űzöl belőlem, Anne – mondta szemrehányóan.

 – Ugyan, édesem, dehogy űzök én gúnyt belőled – szabadkozott Anne. – Csak egy kicsit ugrattalak. Szerintem te leszel a világon a legtündéribb háziasszony. És hidd el, elbűvöl, ahogy már a megálmodott otthonodat tervezgeted.

 Anne még ki sem ejtette a száján a „megálmodott otthon" kifejezést, amikor a gondolat felébresztette szunnyadó fantáziáját, és rögvest nekilátott a saját „álomotthona" felépítéséhez. A ház ura természetesen a régi ideál volt, a sötét, büszke és mélabús hős, de valami különös véletlen folytan Gilbert Blythe is folyton fel-felmerült az álmodozás során; képeket segített helyükre tenni, kertet tervezett, és egy sor különféle munkát végzett el, amit a búskomor hős nyilvánvalóan méltóságán alulinak tekintett. Anne megpróbálta száműzni Gilbertet a spanyol kastélyából, de mindhiába, ezért feladta a kísérletezést, és olyan gyorsan fejezte be a kastély építését és berendezését, hogy kész lett, mielőtt Diana ismét megszólalt volna:

 – Gondolom, furcsállod, Anne, hogy annyira szeretem Fredet, amikor cseppet sem hasonlít a gyermekkori ideálomhoz... a karcsú, magas férfihoz? Igaz, hogy egy ilyenhez akartam férjhez menni, de mégsem szeretném, ha Fred karcsú lenne és magas, mert, tudod, akkor már nem Fred lenne. Persze – fűzte hozzá bánatosan – borzasztó zömök házaspár leszünk. De még így is jobb, mintha egyikünk kicsi és pufók lenne, a másik meg magas és vékony, mint Morgan Sloane és a felesége. Mrs. Lynde-nek mindig az óriást és a törpét juttatják az eszébe, ha együtt látja őket.

 – Nos, örülök Diana boldogságának – szögezte le Anne, amikor később az aranykeretes tükre előtt fésülködött. – És amikor rám kerül a sor – ha ez valaha is bekövetkezik –, akkor szívből remélem, hogy az enyém sokkal izgalmasabb lesz Diana eljegyzésénél. Bár régen Diana is ezt képzelte. Hányszor hallottam tóle, hogy soha nem nyerhetnék őt el valami vacak és közönséges módon... a kérőjének nagyszabású tetteket kell végrehajtania, hogy megkaphassa a kezét. De ez is megváltozott. Diana is, és talán én is megváltozom majd. De nem... eltökéltem magam, hogy nem így lesz. Jaj, az eljegyzések borzasztóan felkavarják az ember lelki nyugalmát, különösen, ha a legközelebbi barátainkat érintik!

Esküvő a kőházban

 Eljött augusztus utolsó hete. Miss Lavendar esküvőjét ekkorra tervezték. Két héttel később Anne és Gilbert elindulnak Redmondba. Még egy hét, és Mrs. Lynde beköltözik a Zöldmanzárdos-házba, és a „családi tűzhely isteneivel" elfoglalja az egykori vendégszobát, amelyet már előkészítettek a fogadására. Már aukción értékesítette feleslegessé vált háztartási kellékeit, és pillanatnyilag éppen hasonló „mulatságban" vett részt: segített Allanéknek összecsomagolni. Mr. Allan utolsó prédikációjára következő vasárnap kerül majd sor. A „régi rend" rohamarosan adta át a helyét egy újnak, amit Anne a sok izgalom és boldogság közepette is egy kis szomorúsággal vett tudomásul.

 – A változás nem mindig kellemes, de nagyon is szükséges – jelentette ki Mr. Harrison filozofikusan. – Két év épp elég a változatlanságból. Ha ennél is tovább tartana, az már megfeküdné az ember gyomrát.

 Mr. Harrison a verandán pipázott. A felesége önfeláldozóan megengedte, hogy a házban is rágyújtson, ha közben kinyitja az ablakot, és odaül. Ezt a hatalmas engedményt Mr. Harrison azzal hálálta meg, hogy jó időben soha nem gyújtott rá odabent, így a kölcsönös jóakarat tovább virágzott.

 Anne azért jött át, hogy sárga dáliát kérjen Mrs. Harrisontól. Aznap este Dianával a Visszhang kunyhóba készültek, hogy segítsenek Miss Lavendarnak és Negyedik Charlottának befejezni a másnapi esküvő előkészületeit. Miss Lavendarnak sosem voltak dáliái, mert nem szerette őket, és egyébként sem illettek volna régimódi kertje előkelő visszavonultságához. De Avonlea-ben azon a nyáron alig volt virág, sőt a környéken sem – Abe bácsi nevezetes viharának köszönhetően –, viszont Anne és Diana úgy vélték, hogy egy bizonyos krémszínű kőedény, amiben addig kizárólag csak fánkot tartottak, pompásan festene sárga dáliával megrakva a lépcsőház egy sötét sarkában, a vörös tapéta háttere előtt.

 – No, ha nem tévedek, két héten belül elutazik az egyetemre, ugye? – kérdezte Mr. Harrison. – Nagyon hiányzik majd nekünk, már Emilynek meg nekem. No persze, itt lesz maga helyett Mrs. Lynde. Ilyen cseréről álmodni sem mertem volna.

 A Mr. Harrison hangjában rejlő gúnyt aligha lehetne papíron visszaadni. A felesége és Mrs. Lynde mély barátsága ellenére – még az új rendben is – a legtöbb, amit el lehetett mondani, az az volt, hogy a két hadviselő fél megőrizte a fegyveres semlegesség állapotát.

 – Igen, elmegyek – felelte Anne. – Az eszem örül, de a szívem sajog.

 – Gondolom, besöpri majd a Redmondban gazdátlanul heverő kitüntetéseket.

 – Egyet-kettőt biztos – ismerte el Anne –, bár ma már nem érdekel annyira, mint két éve. Inkább azt szeretném megtanulni az egyetemen, hogy a megszerzett tudás révén hogy élhetem az életem, hogy tehetem szebbé, és hogy hozhatom ki belőle a legtöbbet. Szeretném, ha jobban érteném a többi embert, és segíthetnék magamon és másokon.

 – Pontosan erről van szó – bólintott rá Mr. Harrison. – Az egyetemnek épp ez vóna a dóga, ahelyett, hogy egy csomó poros tudással teletömött fejű bölcsészt engedne szabadjára a világban, akik fenn hordják az orrukat a nagy hiúságtól, ezért osztán nem is látnak az orruknál tovább. De magával nem lesz baj. Gondolom, még az egyetem sem árthat magának sokat.

 Diana és Anne uzsonna után hajtottak át a Visszhang kunyhóba a maguknál és másoknál zsákmányolt virágrakománnyal. A kis kőházban forrponton volt az izgalom. Negyedik Charlotta akkora energiával és oly fürgén vágtatott fel s alá, hogy kék masnijai szinte egyszerre villantak fel mindenütt; akár a király zászlaja, Charlotta kék masnijai is mindig ott bukkantak fel, ahol legnagyobb volt a kavarodás.

 – Hála az égnek, hogy megjöttek – fohászkodott Negyedik Charlotta. – Tenger tennivaló van... és a cukormáz nem keményedik meg a tortán... és még az ezüstöt sem pucoltam meg... és még a bőröndöt sem pakoltam be... és a csirkesalátához való kakasok ottan futkosnak, a csirkeól mögött, kukorékolva, Miss Shirley, assz'-nyom. És Miss Lavendarra semmit sem lehet bízni. Esküszöm, örültem, amikor Mr. Irving néhány perce megjött, és elvitte sétálni az erdőbe. Udvarláskor még csak hagyján, de ha az embernek nincs helyén az esze főzéskor meg sikáláskor, Miss Shirley, assz'nyom, akkó' rögtön megvan a baj. Nekem elhiheti, Miss Shirley, assz'-nyom.

 Anne és Diana úgy üstökön ragadták a munkát, hogy tízre még Negyedik Charlotta is elégedetten nézett körül. Számos varkocsba fonta a haját, és fáradt csontjait elvonszolta az ágyba.

 – De Isten engem úgy segéljen, hogy egy szemhunyásnyit sem fogok aludni, Miss Shirley, assz'nyom – bizonygatta. – Mer' félek, hogy a végin valami még nem sikerül... nem verődik fel a tejszín... vagy Mr. Irvinget megüti a guta, és elmarad az esküvő.

 – Ha jól tudom, ez nem szokása, vagy igen? – kérdezte Diana, és a szája sarka meg-megrándult az elfojtott nevetéstől.

 Negyedik Charlotta, ha szépségnek nem is, de örök mulatság forrása volt Diana számára.

 – Az ilyesmi nem szokás dolga – felelte Negyedik Charlotta méltóságteljesen. – Egyszerűen csak megtörténik. .. és kész. Bárkit megüthet a guta. Azt nem kell tanulni. Mr. Irving igen hasonlít egy nagybátyámra, akit egyszer megütött a szél, amikor leült ebédelni. De talán most mégsem következik be. Ezen a világon nincs más dolgunk, mint a legjobbat remélni, a legrosszabbra felkészülni, és közben elfogadni, amit Isten ránk mér.

 – Engem a holnapi napban csak egy nyugtalanít – mondta Diana –, hogy Abe bácsi esőt jósolt a hét közepére, és a nagy vihar óta nem hagy nyugodni a gondolat, hogy talán mégis van valami abban, amit Abe bácsi jövendől.

 Anne, aki pontosan tisztában volt Abe bácsi időjósi képességeivel, kevésbé izgatta magát. Az igazak álmát aludta, és hajnalok hajnalán Negyedik Charlotta segélykérésére ébredt.

 – Ó, Miss Shirley, assz'nyom – siránkozott a kulcslyuknál. – Sajnálom, hogy ilyen korán zavarom, de annyi a tennivaló még... és, jaj, Miss Shirley, assz'nyom, attól félek, de nagyon, hogy esni fog, és keljen má' föl, és nézze má' meg, így lesz-e.

 Anne az ablakhoz szaladt, magában imádkozva, hogy Negyedik Charlottának ne legyen igaza, és csupán azért találja ki, hogy őt biztosan felébressze. De, sajnos, kint igen kedvezőtlen kép fogadta. Miss Lavendar kertjében, a szűzies hajnali napsugár játéka helyett szélcsendes homály uralkodott, a fenyők felett az ég komor felhőkkel volt terhes.

 – Micsoda aljasság! – kiáltott fel Diana.

 – Akkor se adjuk fel a reményt – döntött Anne. – Ha nem esik, a forró napsütésnél csak jobb egy ilyen hűvös, gyöngyházfényű nap.

 – De esni fog – bánkódott Charlotta, aki, mint egy mulatságos kis manó, időközben besettenkedett a szobába: sok-sok hajfonata, fehér cérnával bekötve, a szélrózsa minden irányába meredezett. – Az utolsó percig ilyen lesz, aztán ömleni fog, mintha dézsából öntenék. És a népek eláznak, mint az ürgék... és telehordják sárral a házat... és mégsem lehet összeadni őket a lonclugasban... és aszongyák, rémesen szerencsétlen előjel, ha nem süt a nap a menyasszonyra, mondjon, amit akar, Miss Shirley, assz'nyom. Tudtam én, hogy a végén majd nem sikerül!

 Negyedik Charlotta – úgy látszott – eltanult egyet s mást Miss Eliza Andrewstól.

 De nem esett, bár mindvégig lógott az eső lába. Délre feldíszítették a szobákat, csodásan megterítették az asztalt, és fent várt a menyasszony „teljes díszben a vőlegényre".

 – Jaj, de szép! – csapta össze a kezét Anne elragadtatással.

 – Tüneményes! – visszhangozta Diana is.

 – Minden kész, Miss Shirley, assz'nyom, és még semmi borzalmas nem történt – jelentette Negyedik Charlotta vidáman, majd bevette magát a kis szobájába, hogy átöltözzön. Kibontotta a fonatokat, a torzonborz sörényt két varkocsba fonta, és ezúttal nem két, hanem négy vadonatúj, élénkkék szalaggal kötötte meg. A két felső masni azt a benyomást keltette, mintha Raffaello kerubjaihoz hasonlóan két túlméretezett szárny nőtt volna Charlotta nyakára. De Negyedik Charlotta gyönyörűnek látta őket, és miután belebújt keményített fehér ruhájába, ami akár magától is megállt volna, rendkívül elégedetten szemlélte magát a tükrében. Lelki nyugalma csak addig tartott, amíg ki nem ért a hallba, és a vendégszoba nyitott ajtaja mögött meg nem pillantott egy magas lányt, lágyan testhezálló ruhában, aki fehér, csillag alakú virágokat tűzött vöröses, hullámos hajába.

 Soha, de soha nem fogok úgy kinézni, mint Miss Shirley, gondolta szegény Charlotta reményvesztetten.

 – Gondolom, ilyennek születni kell... úgy láccik, semmilyen gyakorlattal nem lehet elsajátítani ezt az eleganciát.

 Egy órára megérkeztek a vendégek, köztük Mr. és Mrs. Allan is. A szabadságon levő graftoni lelkész helyett Mr. Allant kérték fel az esküvői szertartás lebonyolítására. A házasságkötés formalitásoktól mentesen zajlott le. Miss Lavendar lejött a lépcsőn, és olyan pillantással emelte nagy barna szemét a lépcső alján várakozó vőlegényére, amely Negyedik Charlottában, aki elkapta ezt a tekintetet, a szokottnál is furcsább érzést keltett. Együtt mentek ki a lonclugashoz, ahol Mr. Allan már várta őket. A vendégek tetszésük szerint vették körbe a menyasszonyt és a vőlegényt. Anne és Diana a kőpad mellett álltak, köztük Negyedik Charlotta, aki jéghideg, remegő kezével kapaszkodott a lányok kezébe.

 Mr. Allan kinyitotta a kék könyvét, és elkezdte a szertartást. Épp, amikor férjnek és feleségnek nyilvánította őket, valami csodálatos történt: a napsugarak hirtelen előtörtek a felhők közül, és káprázatos fénybe vonták a menyasszonyt. A kert abban a percben megelevenít le II, és táncoló árnyékokkal, villózó fényekkel telt meg.

 – Milyen csodás előjel! – gondolta Anne, és odaszaladt, hogy megcsókolja a menyasszonyt. Aztán a három lány otthagyta az új házasok köré gyűlt vendégeket, és bevágtatott a házba, hogy előkészítse a lakomát.

 – Istennek hála, hogy túl vagyunk ezen is – sóhajtott fel Negyedik Charlotta. – Ép bőrrel megúsztuk az esküvőt; most már utánunk a vízözön! Assz'nyom, a rizseszsák a kamrában van, a használt cipők az ajtó mögött, és a felverni való tejszín a pince lépcsőjén.

 Fél háromkor Mr. és Mrs. Irving útnak indult, és a többiek elkísérték őket a Bright River-i állomásra, hogy integethessenek utánuk, amikor majd felszállnak a délutáni vonatra. Amint Miss Lavendar – akarom mondani, Mrs. Irving – kilépett régi otthonából, Gilbert és a két lány rizzsel dobálták meg, Negyedik Charlotta pedig olyan kitűnően célzott az ócska cipővel, hogy pontosan fejen találta Mr. Allant. De Paul adta a legszebb búcsúajándékot. Egy hatalmas réz asztali harangot kongatva ugrott elő a házból. Csak vidám, örömteli zenebonát akart csapni az ebédlő kandallópárkányán álló csengővel, de amikor a harangozás abbamaradt, a folyón túlról minden hegycsúcs, völgy és mélyedés egyszerre verte vissza tisztán, édesen és egyre halkulva a „tündéresküvő harangzúgását", mintha Miss Lavendar kedves visszhangjai kívántak volna jó utat és sok szerencsét. Miss Lavendar az álmok és mesék birodalmából egy mozgalmas világba tartott, a valóság teljesebb földjére.

 Két órával később Anne és Negyedik Charlotta már visszafelé jöttek az ösvényen. Gilbert egy megbízatással Nyugat-Graftonba ment, Dianát pedig hazavártak. Anne és Charlotta rendet rakni jöttek vissza, hogy utána bezárják a kis kőházat. A kert arany napsugárban fürdött, körös-körül pillangók lebegtek, méhek döngicséltek, de a házból már az a megfoghatatlan elhagyatottság áradt, ami mindig ott jár a nagy ünnepségek nyomában.

 – Jaj, istenem, hát nem magányos itt? – szipákolt Negyedik Charlotta, aki az állomástól hazafelé egész úton sírt. – Amikor túl vagyunk rajta, egy esküvő semmivel sem vidámabb, mint egy temetés, Miss Shirley, assz'nyom.

 Estig temérdek dolguk akadt. Levették a díszeket, elmosták az edényeket, a megmaradt finomságokat egy kosárba csomagolták Negyedik Charlotta öccseinek nem kis gyönyörűségére. Anne nem nyugodott, amíg mindenütt tökéletes nem lett a rend. Miután Charlotta a zsákmánnyal elvonult, Anne végigjárta a csendes szobákat, lábujjhegyen, mint aki egy kiürült díszteremben lépked, és becsukta a spalettákat. Aztán bezárta az ajtót, és leült az ezüstnyárfa alá, hogy megvárja Gilbertet. Fáradt volt, de végeláthatatlanul „szőtte a gondolatait".

 – Mire gondolsz, Anne? – kérdezte Gilbert, amikor az ösvényen a kerthez ért. A lovát és a kocsit kint hagyta az úton.

 – Miss Lavendarra és Mr. Irvingre – felelte Anne álmodozva. – Hát nem gyönyörű, hogy végül jóra fordult minden... annyi év távollét és félreértés után ismét összetalálkoztak?

 – Igen, gyönyörű – mondta Gilbert, és tekintetével fogva tartotta Anne pillantását. – De mennyivel szebb lehetett volna, Anne, ha nincs távollét, és nincs félreértés ... ha kéz a kézben járják végig az életet, és nincs mögöttük más emlék, mint amit ketten együtt éltek át?

 Anne szíve megremegett, és életében először félrekapta a pillantását Gilbert pillantása elől, az arcát pedig elöntötte a pír. Mintha egy láthatatlan fátyol lebbent volna fel mélyen a tudata alatt, s mögötte soha nem sejtett érzések és egy új valóság vált volna láthatóvá. Végül is talán a romantika nem harsonaszó és pompás külsőségek között vágtat be az ember életébe, mint fehér lovon egy királyfi, hanem úgy lopakodik mellénk, mint egy régi jó barát, csendesen, észrevétlenül, talán prózába burkolózva, amíg egy váratlan pillanatban a ráhulló napsugár fel nem ébreszti az ott szunnyadó zenét és költészetet, talán... talán... a szerelem egy gyönyörű barátságból fakad, oly természetesen, ahogy a bimbóból kipattan a rózsa.

 A fátyol újra aláhullott, de Anne már nem ugyanaz volt, mint aki egy nappal korábban vidáman idehajtott. Mintha egy láthatatlan kéz kamaszkora utolsó lapját is átfordította volna élete könyvében, hogy megkezdhesse az asszonykor csábításokkal és rejtélyekkel, fájdalommal és örömmel teli új fejezetét.

 Gilbert bölcsen hallgatott, de a csendben Anne emlékezetes pirulása fényében gondolta át az előtte álló négy évet: szorgos, boldogságot jelentő munka vár rá... és aztán a jutalom, a megszerzett hasznos tudás és egy szerető szív.

 Mögöttük, a kertben a kis kőház merengett a sűrűsödő sötétségben. Magányos volt, de nem elhagyott. Még nem múlt el felőle az álom és a nevetés, az élet öröme, sok jövendő nyár várt még rá, s közben azt sem bánta, ha pillanatnyilag üres. A folyón túl, bíbor rabságban, a visszhangok vele várták, hogy elérkezzen az idejük.
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